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ÖN SÖZ 

Bu tez çalışması, Muhammed b. Mustafa tarafından H.1110/M.1699 yılının 

Rebiü’l-ahir ayında istinsah edilen tabirnamenin Ia-VIIIb ve 1b-37a varaklarını 

içermektedir. Yazarı bilinmediği için başka nüshaları bulunamayan eserin bilinen tek 

nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reisülküttab Efendi kısmında, 450 numarada 

kayıtlıdır. 17. yüzyılda istinsah edilmiş olmakla birlikte yer yer Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri de göstermektedir. 219 varaktan oluşan tabirnamenin son varağında eserin 

istinsah edildiği yıl ve müstensihi hakkında bilgiler vardır.  

26 baptan oluşan ve harekesiz nesih ile mensur olarak kaleme alınan eserde, her 

sayfada 15 satır vardır. Muhteviyat kısmındaki satır sayısı 12-14 arasındadır. Tezimiz 

eserin muhteviyat kısmı ile beraber kırk altı varaklık bölümünü içermektedir. Bu bölüm 

muhteviyat sonrasında sekizinci baptaki yasemin bitkisinin tabiri ile son bulmaktadır. 

Eserde klasik giriş kısmı bulunmamakta, muhteviyatın ardından baplara geçilmektedir.  

Tez çalışmamız giriş, inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasımı içeren beş ana 

bölümden oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde rüya, tabirname, tabirname üzerine yapılan çalışmalar ve 

üzerinde çalıştığımız metnin müstensihi, tavsifi, içeriği, kelime hazinesi, sahası ve dili, 

üzerinde yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir.  

İnceleme bölümünde metnin imla, ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde 

durulmuş, yeri geldiğinde önceki dönemlerle mukayese edilmiştir.  

Tezimizin üçüncü bölümünde metnin transkripsiyonu yapılmıştır. Metinde geçen 

ayet, hadis ve birkaç beyit Arap harfli olarak yazılmış, ayetlerin tercümesi Diyanet İşleri 

Başkanlığının internet adresindeki çeviriden faydalanılarak yapılıp dipnotlarda 

verilmiştir. 

Dördüncü bölüm olan dizinde, metinde geçen tüm kelimeler alfabetik olarak 

sıralanmış ve kelimelerin metindeki anlamları verilmiştir. Yine bütün kelimelerin hangi 

dilden alındığı yanlarına eklenmiş, metinde kaç kere geçtiği belirtilmiştir. Ek olarak “Kişi 

ve Yer Adları Dizini” hazırlanmıştır. Dizin çalışmasında Türksözdiz programı 

kullanılmıştır. 

Beşinci bölümde metnin Ia-VIIIb ve 1b-37a varaklarının tıpkıbasımı yer 

almaktadır.   
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ÖZET 

 Bu çalışma, Muhammed b. Mustafa tarafından istinsah edilen 219 varaklık 

tabirnamenin muhteviyat kısmı ile birlikte toplam kırk altı varağını içermekte ve beş ana 

bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında rüya, tabirname, tabirname üzerine yapılan çalışmalar ve üzerinde 

çalıştığımız metnin müstensihi, tavsifi, içeriği, kelime hazinesi, sahası ve dili, üzerinde 

yapılan çalışmalardan bahsedildi.  

İnceleme kısmında metnin imla, ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde durulup 

yeri geldiğinde önceki dönemlerle mukayese edildi.  

Metin kısmında tabirnamenin Ia-VIIIb ve 1b-37a varaklarının transkripsiyonu 

yapıldı. Ayet, hadis ve beyitler Arap harfli olarak yazılıp ayetlerin çevirileri dipnotta 

gösterildi. 

Dizinde, metinde geçen tüm kelimeler alfabetik olarak sıralanıp kelimelerin 

metindeki anlamları, hangi dilden alındığı, metinde kaç kere geçtiği yazıldı.  

Kaynakçanın ardından son kısımda metnin Ia-VIIIb ve 1b-37a varaklarının 

tıpkıbasımı sunuldu.  

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Tabirname, Rüya, Muhammed b. Mustafa 
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ABSTRACT 

This study contains five main chapters and 46 sheets together with the contents 

part of Tabirname which is a 219 sheet book copied by Muhammet B. Mustafa. 

In the introduction section, firstly it was mentioned from what a dream is, dream 

interpretation books and studies on these books. Then, information was given about the 

copyist, description, content, vocabulary, field and language of the text subject to this 

study. 

 In the analysis section, orthography, phonetical and morphological features of the 

text were studied and they were compared to the language characteristics of the previous 

periods.  

 In the text section, the transcription of the sheets Ia-VIIIb and 1b-37a was made. 

The verses of Quran, hadiths and couplets were written in Arabic letters in the text and 

translations of them were given in the footnotes.  

 In the index section, all the words in the text were sorted alphabetically and 

information was given about the meanings of this words, which language they were taken 

and how many times they were written in the text. 

 After bibliography, in the last chapter, the facsimile of the sheets Ia-VIIIb and 1b-

37a were presented. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, tabirname, dream, Muhammed b. Mustafa. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



X 

 

ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 

İşaret Transkripsiyon İşaret  Transkripsiyon 

 ş ش a, ā ا

 ṣ ص ’ ء

 ḍ, ż ض b, p ب

 ṭ ط b, p پ

 ẓ ظ t ت

 ʿ ع s̱ ث

 ġ غ c, ç ج

 f ف ç چ

 ķ ق ḥ ح

 k, g, ñ ک ,ك ḫ خ

 l ل d د

 m م ẕ ذ

 n ن r ر

  v, u, ū, ü, o, ö و z ز

 la, lā لا j ژ

 ı, i, ī, y ى s س

 

  



XI 

 

KISALTMALAR VE İŞARETLER  

Ar.             Arapça 

A.g.e          Adı geçen eser 

Bs.             Basım 

c.                Cilt 

Erm.          Ermenice 

Far.           Farsça 

İbr.            İbranice 

Krş.           Karşılaştırınız 

Lat.           Latince  

Moğ.         Moğolca 

Öz.            Özel İsim 

Sogd.         Sogdca 

s.               Sayfa 

T.              Türkçe 

Yun.         Yunanca 

→              Bakınız. 

( )              Ses olaylarını gösterir. 

< >            Eksik yazılmış unsurları gösterir. 

> <            Fazla yazılmış unsurları gösterir. 

<               Kelimenin kökenini gösterir. 

+               İsim tabanına gelen ek 

-                Fiil tabanına gelen ek 

?               Metinde emin olunamayan ve bulunamayan yerlerde kullanılmıştır. 

⁓               Değişik iki şekli gösterir. 
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1. RÜYA  

Birçok kaynakta benzer şekilde tanımlanan rüya kavramını İlyas Çelebi şöyle 

tanımlamıştır: “Sözlükte “görmek” anlamındaki rü’yet kökünden türeyen rü’yâ kelimesi 

uyku sırasında zihinde beliren görüntülerin bütününü (düş) ifade eder.”1 İsmâil Hakkı 

Bursevî ise rüyayı “Uykuda görülen hayalî şekillerden, dışta meydana gelen enfüsî ve 

âfâkî durumlardan örneklere sahip şekillere geçmek.” olarak açıklamıştır.2 Arapçada 

rüya, Farsçada hāb olan tüş kelimesi ilk olarak Eski Uygurca metinlerde görülmektedir. 

Aynı zamanda Eski Türkçede rüya, tüş sözcüğünün yanında tül ile de karşılanmaktadır.3 

“bu muntag tül tüşeyük men.”4 Clouson tüş’ün yanında geçen tül şeklini kural dışı 

(unusual) örnek olarak değerlendirmiştir.5 Kelime Divanu Lugati’t-Türk ve Kutadgu 

Bilig’de de tüş şeklinde geçmektedir.  

Uyku halinde görmekte olup etkisi altında kalınan rüyalar insanlık tarihi boyunca 

merak edilmiştir. Öyle ki dilimizde bu kavrama dair birçok kelime ve deyim vardır. Edebî 

metinlerde motif olarak da kullanılmıştır. Düş, ağır basma, seyr, vak’a, vakıa, zuhurat, 

düş azmak, düş görmek, düş yormak, kara basan, kara düş, kara kaygılı rüya, karakura, 

karakura basan, karakura basmak, karakura düş görmek Orhan Şaik Gökyay’ın 

sıraladığı kelime ve deyimlerdir.6  

Türk kültüründe zihinde beliren bu görüntüler boş bir hayal değil ilahi bir mesaj 

ve uyarı olarak kabul edilmiştir. Rüya motifinin bulunduğu bazı edebî metinlerde bunun 

örneklerine rastlanmaktadır. Destan kahramanları hareketlerine yön vermesi bakımından 

rüyaları önemsemişlerdir. 

 Oğuz Kağan Destanı’nda:  

Oğuz Kağanın bilge danışmanı Uluğ Türük, bir gün rüyasında "bir altın yay" ile "üç gümüş 

ok" görür. Altın yay, dünyanın üzerinde ve bütününü kaplayacak şekilde gün doğusundan 

gün batısına kadar uzanmış bir vaziyettedir. Gümüş oklar ise, uçları kuzeye çevrilmiş bir 

durumdadır. Bunlardan "altın yay" hakimiyeti ve hükümdarlığı, "gümüş oklar" da tabi olmayı 

temsil eder Böylece Tanrı, Uluğ Türük'ün rüyası vasıtasıyla iradesini ve mesajını Oğuz 

Kağana ulaştırmış olur. Daha açık ve kesin bir ifade ile söylemek gerekirse, Tanrı, Oğuz 

                                                           
1 İlyas Çelebi “Rüya,” İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, İstanbul, 2008, c.35, s. 306-307 
2 İsmâil Hakkı Bursevî, Rûhu’l-beyân, İstanbul, 1330, c. IV, s. 266 
3 Andras Rona Tas, “Dream, Magic Power and Divination in The Altaic World”. Acata Orientalia Academiae 

Scientiarum Hungaricae XXV.1972, s. 227-236.   
4 Sir Gerard, Clauson An Etymological Dictionary of PreThirteenth- Century Turkish. Oxford: Clarendon Press., 1972, 

s. 490b 
5 Sir Gerard, Clauson, a.g.e., s. 490b 
6 6 Orhan Şaik Gökyay, “Rüyalar Üzerine”, II. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, c.4, Ankara, 1982, s. 

183. 
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Kağandan sonra hakimiyetin ve hükümdarlığın hangi oğullarına verileceğini, hangi 

oğullarının da onlara tabi olacağını "altın yay" ve "gümüş oklar" vasıtasıyla kendisine 

göstermiştir. Uluğ Türük, bu rüyayı Oğuz Kağana anlatır ve "Gök Tanrı düşümde ne verdiyse 

gerçek olsun. Tanrı bütün dünyayı senin soyuna bağışlasın" şeklinde bir dilekte bulunur. 

Bundan sonra, Uluğ Türük'ün rüyasında gördüğü durum gerçekleşir.7 

 

 Göç Destanı’nda: 

Bir gün Buğu Han bir düş görür. Düşünde kendisine bir peri kızı gözükmüştür. Bu düşü Buğu 

Han her gece, yedi yıl, altı ay ve yirmi iki gün üst üste görür, Ve her gece Perikızı, Buğu 

Han’ın düşünde onunla konuşur, danışır; son gece, ayrılacağı vakit Buğu Han’a , dünyanın 

efendisi olacağı haberini verir. Han uyanınca ordusunu toplar, her ordunun başına bir 

kardeşini tayin eder, Moğollar’ın Kırgızlar’ın, Tangutlar’ın ve Çinlilerin üzerine seferlere 

yollar. Dört kardeşin dördü de seferden zaferle döner ve Orhun vadisini zengin ganimetlerle 

doldurur, bu arada Ordu-Balıg şehri de kurulmuş olur.8 

              

Manas ve Edige Destanları’nda: 

Manas, Kanıkey, Almanbet rüya görmekte ve bu rüyalar kahramanları yapacakları işlerde 

yönlendirmektedir. Manas bir rüya görür ve rüyasını Acıbay’a yorumlattırır. Bu rüyada 

Almanbet’in gelişi müjdelenmektedir. Kanıkey de gördüğü bir rüyayı, Manas’ın dirilmiş 

olabileceğine yorar. Coloy’un karısı da rüyasında Manas’ın sürülerine saldırdığını görür. 

Coloy’dan onunla savaşmamasını rica eder ama fayda etmez. Edige Destanı’nda Edige ve 

Toktamış’ın rüya gördüklerini görüyoruz. Halk hikâyelerinde de rüya çok önemlidir. Görülen 

rüya sonucunda rüyadaki sevgiliyi bulmak için hikâye kahramanı yollara düzülmektedir.9  

               

Battal Gazi Destanı’nda:  

Yolda bir yerde uyuyup rüyasında Cafer’in kendi oğlu olacağı ve Rum diyarını fethedeceği 

müjdelenir. Bir süre sonra Emir Numan ölür ve yerine oğlu Ömer, Malatya emiri olur. Yine 

bu sırada hizmetçisi Tavabil Rumi, Hüseyin Gazi’ye oğlu olduğunu müjdeler.10 

            

                                                           
7 Salim Koca, İdeal Bir Türk Hükümdar ve Başkomutanı Olarak Oğuz Kağan (Oğuz Kağan Destanının Türk Kültür 

Tarihi Bakımından Değerlendirilmesi), Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları: 5, Konya, 2011, 

s..85 
8 M. Necati Sepetçioğlu, Karşılaştırmalı Türk Destanları, İrfan Yayınevi, İstanbul, 1998, s.133-134 
9 Sevtap Yazar, Destan, Halk Hikayesi ve Masal Arasındaki İlişkiler ve Bu Unsurların Destanlara Yansıması, 

http://web.deu.edu.tr/~ilyas/edebiyat/destan-htm 
10 Necati Demir ve Mehmet Dursun Erdem, “Türk Kültüründe Destan ve Battal Gazi Destanı”, Turkish Studies, 

Türkoloji Dergisi, Sayı: 1, 2006, s. 105 
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Dede Korkut Hikayeleri’nde:  

Salur Kazan’ın evinin yağmalanması sırasında, Karaçuk Çoban’ın kaygılı rüya görmesi 

üzerine, bu hayra yorulmaz ve tedbir alınır. Salur Kazan da rüya görür, bu rüya onu 

kaygılandırır ve ülkesine döndüğünde ülkesini yağmalanmış olarak bulur. Kazılık Koca oğlu 

Yigenek de bir rüya görür. Ve bu rüya sonucu yoldaşlarıyla Düzmürd Kal’asına giderek 

babasını kurtarır.11 

 

Ayet ve hadislerde de yer bulan rüya, İslam kültüründe de önemli bir yere sahiptir. 

Hz. Muhammed’e de vahiyler altı ay boyunca rüya şeklinde gelmiştir. Yine Peygamber 

efendimizin sabah namazlarından sonra sahabilerin, varsa rüyalarını tabir ettiği 

söylenir.12 Güzel rüyaların tabir edilip kötü rüyaların anlatılmasını hoş karşılamadığı 

belirtilir. Yusuf suresinde (Yusuf 12/43,46), Hz. Yusuf’a rüya yorumunun öğretildiği 

anlatılmaktadır. İslam kültüründe rüyanın bu derece önemli olması İslam alimlerini bu 

konuda değerlendirme yapmaya yönlendirmiştir. Alimlere göre dini anlamda üç tür 

rüyadan bahsedilir. 

1. Rahmanî Rüya: Bir melek aracılığı ile gerçekleşen rüyalardır. Müjdeleyen, korkutan, 

uyaran bu rüyaların peygamberler, veliler, inançlı kişiler tarafından görüldüğüne inanılır. 

Bu çeşit rüyalara sadık rüya veya salih rüya da denir.  

2. Şeytanî Rüya: Batıl kabul edilen, şeytanın aldatma, vesvese ve korkutmalarıyla 

meydana gelen bu rüyalara itibar edilmez ve tabiri yapılmaz. Bu rüyalara ahlâm ve adgâs-

ı ahlâm adı da verilmiştir.  

3. Nefsanî Rüya: Kaynak, kişinin kendisi ve nefsidir. İnsanların gün içinde yaşadıkları, 

etkilendikleri şeylerin rüyalarıdır.13  

 

2. TABİRNAME  

Rüyada görülenlerin neye işaret ettiğini açıklayan ilme tabir, bu rüyaları 

yorumlayan kişilere muabbir ve bu konuda yazılmış eserlere de tabirname denir.14 

                                                           
11 Aytunç Altındal, Gül ve Haç Kardeşliği, Alfa Yayınları, İstanbul, 2004, s. 155 
12 Buhârî, “Taʿbîr”, 47; Ebû Dâvûd, “Îmân”, 10; Dârimî, “Rüʾyâ”, 13 
13 İlyas Çelebi a.g.e., s. 306. 
14 İlyas Çelebi a.g.e., s. 307. 
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Tabirname bu adı dışında ta‘bîrât-ı vukūât, ta‘bîrât-ı rü’yâ, rü’yâ-nâme, vâkıa-nâme, 

segir-nâme, güzâriş-nâme gibi adlarla da anılmıştır.15  

Rüya ve tabir İslamiyet’ten önce de sonra da Türk kültüründe önemli bir yere 

sahip olmuştur. Sadece İslamiyet’ten önce destanlara ve İslami dönem ilk ürünü Kutadgu 

Bilig’e bakıldığında bile bu kanıya varabilir. “Kutadgu Bilig’de rüya tabiriyle ilgili 

müstakil bir bölüm vardır (4366-4375. beyitler).”16 Bu sebeple de rüya tabiri alanında 

eser yazma isteğinin doğmuş olması normaldir.  

Türk edebiyatındaki tabirnamelerin çoğunun Arapçadan tercüme edildiği 

bilinmektedir. İbn-i Sîrîn ve Ca‘fer es-Sâdık’ın tabirnameleri Türkçeye ilk 

çevrilenlerdir.17 Bazı rüya yorumcuları tabirnamelerde kaynak olarak gösterilmektedir. 

Bu anlamda yine İbn-i Sîrîn ve Ca‘fer es-Sâdık’ın bizim üzerinde çalıştığımız 

tabirnamede olduğu gibi diğer tabirnamelerde de yer aldığı görülür.   

Tabirnameler halkın da rüyalarını yorumlamak için başvurduğu kaynaklar olduğu 

için sade dille yazılmışlardır. Genellikle mensur şekilde yazılmakla beraber manzum 

örnekleri de vardır. Yazıldığı dönemin söz varlığını, halk yaşayış ve inanışlarını 

yansıtmaktadırlar. Halk için yazıldığından sanat kaygısı güdülmemiştir. Bu sebeple bu 

eserler öğretici metinler olarak değerlendirebilir. Nitekim, Agâh Sırrı Levend 

tabirnameleri didaktik eser olarak kabul eder.18  

Türk kültür ve edebiyatında rüya tabirine ve tabirnamelere özel bir önem 

verilmiştir. Kütüphanelerdeki tabirname nüshalarının çokluğundan, bu konularda yapılan 

çalışmalardan bu görülebilir. Adem Balaban, kütüphanelerden 106 Türkçe yazma 

tabirname 11 tez çalışması tespit etmiştir. Bu 11 çalışmanın ardından 12 tez çalışması 

daha yapılmıştır. Yine kaynaklarda ve bu çalışma sırasında tespit edilen 13 makale, 7 

kitap, 4 bildiri mevcuttur.  

 

2.1. Tabir ve Tabirname Üzerine Tezler 

1. Tezin adı: Tüş Tabir-nāmesi, Timur Ali Bin Abdülkerim (İnceleme-Metin-İndeks) 

                                                           
15 Gökyay, Orhan Şaik ve Vildan S. Coşkun (1991), Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, “Tabirnâme” Maddesi, 

TDV Yay., İstanbul. s. 332 
16 Gökyay, Orhan Şaik ve Vildan S. Coşkun a.g.e., s. 332 
17 Arzu Erdoğan, Türkçe Rüya Tâbirnâmeleri ve İbn-i Sîrîn’den Tercüme Edilen Bir Tâbirnâme, s. 3 
18 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1988, c.1, s.166. 
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Tezi hazırlayan: Şükrü Baştürk 

Danışman: Prof. Dr. Hatice Şahin 

Tezin türü: Doktora Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2008 

 

2. Tezin adı: Müşkil-Güşa-Tabir-nāme (Dil bilgisi-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Hatice Eminoğlu 

Danışman: Doç. Dr. Emine Yılmaz  

Tezin türü: Doktora Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2003 

 

3. Tezin adı: Türkçe Rüya Tabir-nāmeleri ve İbn-i Sirin’den Tercüme Edilen Bir Tabir-

nāme (İnceleme-Metin-İndeks) 

Tezi hazırlayan: Arzu Erdoğan 

Danışman: Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 1993 

 

4. Tezin adı: Kitabut-Tabir (Tabir-nāme-i Türkî) 

Tezi hazırlayan: Sadi yılmaz 

Danışman: Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu 
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Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili 

Yıl: 1998 

 

5. Tezin adı: Eski Anadolu Türkçesine Ait Bir Tabir-nāme (İnceleme-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Sümeyra Sönmez Açık 

Danışman: Dr. Emine Erdoğan 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi  

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Sivas Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2009 

 

6. Tezin adı: Tabir-nāme (İnceleme-Metin-Dizin) 

Tezi hazırlayan: Ali İhsan Avcu 

Danışman: Prof. Dr. Ayşehan Deniz Abik 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2008 

 

7. Tezin adı: Tabir-nāmeler Üzerine Bazı Araştırmalar 

Tezi hazırlayan: Faruk Meral 

Danışman: Yard. Doç. Dr. Pakize Aytaç 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Halk Edebiyatı Anabilim Dalı 
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Yıl: 1996 

 

8. Tezin adı: Seyyid Süleyman’ın Tabir-nāmesi Üzerine Bir Çalışma 

Tezi hazırlayan: Ahmet Yaşar Zengin 

Danışman: Yard. Doç. Dr. Pakize Aytaç 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Halk Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yıl: 1997 

 

9. Tezin adı: İbn Sirin’in Cevamiu’t-Tabir Fi’r-Rüya Adlı Eseri 

Tezi hazırlayan: İbrahim Tabak 

Danışman: Prof. Dr. Hasan Kamil Yılmaz 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı 

Yıl: 1999 

 

10. Tezin adı: Rüyada Hadis Rivayeti Ve Hz. Peygamberi Rüyada Görmenin Dini 

Değeri 

Tezi hazırlayan: Hatice Dülber 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Ankara Üniversitesi Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü 

Yıl: 1997 

 

11. Tezin adı: Kur’an- ı Kerim’de Rüya Kavramı, 
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Tezi hazırlayan: Bünyamin Açıkalın 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Ankara Üniversitesi Üniversitesi / Sosyal 

Bilimler Enstitüsü 

Yıl: 1996  

 

12. Tezin adı: Ahmed-i Daî, Ta`Bîr-Nâme, (100NB-208B) giriş çevriyazılı metin -

indeks-tıpkıbasım 

Tezi hazırlayan: Erkan Demir 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Can Özgür 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi / Sosyal 

Bilimler Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2004 

 

13. Tezin adı: Ta'bir-n?me-i Türki (inceleme-metin-dizinli sözlük)(2 cilt) 

Tezi hazırlayan: Fatih Kırmalı 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Burhan Paçacıoğlu 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Cumhuriyet Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2011 

 

14. Tezin adı: Ta`bîrnâme-i Fârsî (Çeviri-inceleme) 

Tezi hazırlayan: Hakan Yaman 

Danışman: Doç. Dr. Nuri Şimşekler 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 
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Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Selçuk Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü / 

Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı / Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı 

Yıl: 2013 

 

15. Tezin adı: Düş - nâme: Giriş - inceleme - metin - sözlük - tıpkıbasım 

Tezi hazırlayan: Abdullah Özbek 

Danışman: Prof. Dr. Mehmet Gümüşkılıç 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Fatih Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü / 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2015 

 

16. Tezin adı: Tābirname, Hazā Kitab-ı Tabirnāme Kavl-i Cāʿfer-i Sadıḳ: Giriş- 

inceleme- metin- dizin 

Tezi hazırlayan: Sibel Öz 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Osman Özer 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Bingöl Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü / 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2016 

 

17. Tezin adı: Nidâî: Tenbîhnâme (Dil incelemesi, tenkitli metin, dizin) 

Tezi hazırlayan: Murat Parlakpınar 

Danışman: Prof. Dr. Ertuğrul Yaman 

Tezin türü: Doktora Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Yıldırım Beyazıt Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
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Yıl: 2017 

 

18. Tezin adı: Muhammed İbni Hasan İbni Aliyyi'l-Hüseyn'in Tabîr-nâme'si üzerinde 

dil bilgisi çalışması 

Tezi hazırlayan: Özlem Çelebi 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Nimet Kara 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Karabük Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü 

/ Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2017 

 

19. Tezin adı: Ta'birname-i Muhyiddin Arabi Kuddise Sirruhu'l-Teala (1.-25.sayfalar) 

Transkripsiyon-dizin 

Tezi hazırlayan: Marsıda Ameda 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Fatma Binnur Erdağı Doğuer 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Hacettepe Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yıl: 2018 

 

20. Tezin adı: Mӓhmud hӓsӓniy tarafından Özbek Türkçesine tercüme edilen Hüsӓyn 

İbn-i İbrâhim Muhӓmmӓd ӓt-tӓflisiy'nin kâmilüʼt-tӓʼbir/mükӓmmӓl tuş tӓʼbirnâmӓsi (7-

61. sayfalar arası) (Transkripsiyon-inceleme-aktarı-dizin) 

Tezi hazırlayan: Burcu Yılmaz 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Arzu Öztürk 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi / Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Türk Dili Bilim Dalı 
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Yıl: 2018 

 

21. Tezin adı: Muhammed İbni Hasan İbni Aliyyi'l-Hüseyn'in tabirnamesi (metin, 

sözlük, dil incelemesi) 

Tezi hazırlayan: Adem Balaban 

Danışman: Doç. Dr. Zühal Kültüral 

Tezin türü: Doktora Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Marmara Üniversitesi / Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2011 

 

22. Tezin adı: Ta'bir-Nâme (dil özellikleri-metin-dizin) 

Tezi hazırlayan: Serap Gündüz Tıraşcı 

Danışman: Yrd. Doç. Dr. Mustafa Toker 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Selçuk Üniversitesi / Sosyal Bilimler Enstitüsü / 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı / Türk Dili Bilim Dalı 

Yıl: 2011 

 

23. Tezin adı: Tabir-nâme tabir-nâme-i ibni sîrîn-i âfâkî (Giriş-metin-sözlük-

tıpkıbasım) 

Tezi hazırlayan: Abdurrahman Otugüzel 

Danışman: Doç. Dr. Savaşkan Cem Bahadır 

Tezin türü: Yüksek Lisans Tezi 

Üniversite / Enstitü / Anabilim Dalı: Karadeniz Teknik Üniversitesi / Sosyal Bilimler 

Enstitüsü / Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yıl: 2011 
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2.2. Tabir ve Tabirname Üzerine Makaleler 

1. Öztürk, Arzu Erdoğan. Türkçe Yazma Tabir-nāmeler, Bir Türk Dünyası İncelemeleri 

Dergisi, Yesevi Yayıncılık, İstanbul, 1995 c. 3 s.71-77. 

2. Gökyay, Orhan Şaik “Tabirnâmeler”, Tarih Ve Toplum C. 16, İstanbul, 1991 s. 204-

206 

3. Tören, Hatice, Tabir-nāme, Türkiyat Mecmuası, C. XX (1997), İstanbul, S. 415 

4. Çetin, Halil, Ağaç Motifli Osmanlı Saltanat Rüyasının Tabir İlmi Açısından 

Değerlendirilmesi, Akademik Bakış Dergisi, 2012, c. 5 sayı 10 s. 25-38 

5. Yılmaz, Kadriye- Çetin, Kamile, Rüyalar ve Niyaz-ı Mısrî’nin Tabiratü’l-Vakıat Adlı 

Eserinde Rüyaların Dili, Turkish Studies İnternational Periodical Fort He Languages 

Literature And History Of Turkish Or Turkic, Volume 2/4, Fall 2007 

6. Balaban, Adem, Türkçe Yazma Tabirnameler, 2014, Dil ve Edebiyat Eğitimi Dergisi, 

9, 112- 132 

7. Erdoğan, Mehtap, Rüya Tabirine Dair Bir Manzume: Diyarbakırlı Azmî’nin 

Miftâhu’l-Ma’ânî’si, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 5 sayı 21 Volume 5, 

2012 

8. Tatçı, Mustafa, Kurt Muhammed Efendi'nin Tasavvufî Bir Rüyâ Tabirnâmesi, Milli 

Folklor Dergisi, 2012 

9. Deger, Mete Bülent, Yasin ŞERİFOĞLU, Tâhirü’l-Mevlevî’nin İstinsah Ettiği 

Müellifi Bilinmeyen Bir “Tabirname” Üzerine, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve 

Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 2015, sayı 5 s. 105-114 

10. Yıldırım, Birol; Najı Qasem, Rafeq Hamood, Köstendilli Süleyman Şeyhi 

Efendi’nin Rüya Kavramı ve Rüya Yorumu hakkındaki Görüşleri, Gümüşhane 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 2016/5, c. 5, sayı: 10, s 26-62 

11. Taşkın, Emin Oryal ve Ömer Aydemir, “Freudyen düş yorumu ve geleneksel rüya 

tabirleri,” 3P Dergisi, pp. 0–0, 2004. 

12. Sümbüllü, Yusuf Ziya, Tabirnâme-i Hurûf Üzerine Bir İnceleme. KESİT 

AKADEMİ 1, 2016, s 1–11. 

13. Demir, Abdullah, İbrahim Hakkı Erzurumi’nin Tabirnamesi, Uluslararası Sosyal 

Bilimler Dergisi, 2018, C. 2, Sayı 10, s. 9-19. 



14 

 

2.3. Tabir ve Tabirname Üzerine Kitaplar 

1. Yüksel, Hasan Avni. Türk İslam Ve Tasavvuf Geleneğinde Rüya, MEB Yayınları, 

İstanbul 1996. 

2. Günay, Umay. Âşık Tarzı Şiir Geleneği Ve Rüya Motifi, Ankara, 1986. 

3. Schimmel, Annemarie. Halifenin Rüyaları, İslamda Rüya Ve Rüya Tabiri, Çev. Tuba 

Erkmen. Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2005 

4. Tatçı, Mustafa- Çeltik, Halil. Türk Edebiyatında Tasavvufi Rüya Tabir-nāmeleri, 

Akçağ Yayınları, Ankara, 1995 

5. Baştürk Şükrü, Timur Ali b Abdülkerim Tüş Tabirnamesi Giriş İnceleme Metin 

Dizin, Bursa Akademi, 2018. 

6. Bahadır, Savaşkan Cem, Rüyalar Kitabı Haza Ta’bir Name-i İbni Sirin, Büyüyen Ay 

Yayınları, 2017. 

7. Alyılmaz, Cengiz, Azerbaycan Türklerinde Rüya Tabirleri, Atatürk Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 1996. 

 

2.4. Tabir ve Tabirname Üzerine Bildiriler 

1. Orhan Şaik Gökyay, “Rüyalar Üzerine”, II. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi 

Bildirileri, IV. Cilt, Ankara, 1982, s. 183  

2. Bilal Elbir, (2018). Rüya Tâbirnâmesi Geleneğine Dair Bir Eser Üzerine. Presented at 

the IV. Uluslararası Stratejik Araştırmalar Kongresi, Antalya, 2018 

3. Fatma Sibel Bayraktar, “Onaltıncı Yüzyıla Ait Bir Tabirnāme Tabirü’l Menamāt,” 

presented at the VIII. Uluslarası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu, 2015. 

4. Şükrü Baştürk, “Çağatayca Bir Tüş Tabirnâmesi ve Dil Özellikleri,” presented at the 

T.C. İstanbul Kültür Üniversitesi 1. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci 

Kongresi, İstanbul, 2006. 
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3. MUMAMMED BİN MUSTAFA TARAFINDAN İSTİNSAH EDİLEN 

TABİRNAME 

3.1. Müstensihi/Tarihi 

 

Eserin son varağından müstensihin adına ve eseri istinsah ettiği yıla 

ulaşılmaktadır. Bunun dışındaki araştırmalarımızda müstensih hakkında bir bilgiye 

ulaşamadık. Tabirnamenin müstensihi Muhammed b. Mustafa’dır. Kilis’te bulunan 

Canbolat Camii imamı olduğu belirtilmiştir. Eserin yazılış yılı da Hicri 1110 [Miladi-

1699]’dur. 

 

3.2. Tabirname 

3.2.1. Tavsifi  

Tez çalışmamıza konu olan tabirname Muhammed b. Mustafa tarafından H.1110 

(M.1699) yılında istinsah edilmiştir. Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 

Reisül-Küttab Efendi kısmında 450 numarada kayıtlıdır. Harekesiz nesihle yazılan 

tabirname muhteviyat kısmı hariç 219 varaktan oluşmaktadır. Metnin başladığı yerden 

itibaren sonuna kadar düzenli olarak her varakta 15 satır bulunmaktadır. Her b varağının 

sonunda a varağının başlangıcındaki bir, iki kelime yer almaktadır.  

Başlangıçta 8 varaklık muhteviyatı vardır. Bu kısımdaki varaklarda 12-14 satır 

bulunmaktadır. Kelimeler çerçeve içerisinde verilmiştir. 

Tabirname siyah mürekkeple yazılmıştır. Bab isimleri ve metinde üzerinde 

durulan, muhteviyatta adı geçen kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde ayet ve 
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hadislerin üstünde kırmızı çizgiler vardır. Yanlış yazılmış kelimelerin ise üzeri kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Ölçüleri 16x22/ 9.5x17,2 cm’dir. 

 

3.2.2. İçeriği 

Muhammed b. Mustafa tarafından istinsah edilen tabirname muhteviyat kısmı 

hariç 219 varaktan oluşmaktadır. Biz tezimizde metnin muhteviyatı ile beraber 46 

varaklık kısmını çalıştık. Tabirnamede toplamda 26 bab bulunmaktadır:  

1. Bāb-ı evvel: Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini ʿazze ve celle beyān ider. 

2. Bāb-ı s̱ānī: Firiştehleri beyān ider. 

3. Bāb-ı s̱ālis̱: Enbiyānuñ ve Ḥavvā ana ve Meryem ana ʿaleyhimüʾs-selām 

taʿbīrindedür. 

4. Bāb-ı rābiʿ: Saḥābeyi ve ġayr-i sahābe-i rıḍvānullāhi ʿ aleyhim ecmaʿīni beyān ider. 

5. Bāb-ı ḫāmis: Gökleri ve aῆa müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

6. Bāb-ı sādis: Āḫirete müteʿalliḳ nesneleri beyān ider. 

7. Bāb-ı sābiʿ: Yinür ve içilür nesneleri beyān ider. 

8. Bāb-ı s̱āmin: Eyü ḳoḳulu sebzeler ve tereleri beyān ider. 

9. Bāb-ı tāsiʿ: Yaş ve ḳuru aġaçları beyān ider. 

10. Bāb-ıʿāşir: Yirleri ve yire müteʿalliḳ olan nesneleri beyān ider. 

11. Bāb-ı ḥādī ʿaşer: Ṣu gidecek yirleri ve içinde ḳoyulan nesneleri beyān ider. 

12. Bāb-ı s̱ānī aşer: Silāḥları vesāyir āletleri beyān ider. 

13. Bāb-ı s̱ālis̱ ʿaşer: Giyilür ve döşenilür nesneleri beyān ider. 

14. Bāb-ı rābiʿ ʿaşer: Maʿdenden çıḳanı ve ḳıymetlü cevāhiri beyān ider. 

15. Bāb-ı ḫāmis ʿaşer: Dāneleri ve aña müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

16. Bāb-ı sādis ʿaşer: Ṭāʿate ve ʿibādete müteʿalliḳ olan nesneleri beyān ider. 

17. Bāb-ı sābiʿ ʿaşer: Ḳur᾽ān sūrelerin beyān ider. 

18. Bāb-ı s̱āmin ʿaşer: Ādeme ve ādeme müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

19. Bāb-ı tāsiʿ ʿaşer: Ādeme ḥudūs̱ iden ʿilletleri ve ādemden ṣādır olanı beyān ider. 

20. Bāb-ı ʿişrūn: Çār-pā olan ḥayvānātuñ taʿbīrin beyān ider. 

21. Bāb-ı ḥādī ve ʿişrūn: Ṣu canāvarlarını ve ġayr canāvaruñ beyānındadur. 

22. Bāb-ı s̱ānī ve ʿişrūn: Uçan canāvarlaruñ ẕikrindedür. 

23. Bāb-ı s̱ālis̱ ve ʿişrūn: Pādişāhı ve pādişāha müteʿalliḳ olan pīşekārları beyān ider. 

24. Bāb-ı rābiʿ ve ʿişrūn: Mekrūh ve ḥarām olan nesne beyān ider. 
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25. Bāb-ı ḫāmis ve ʿişrūn: Fiʿlden ve ḳavlden ādemde ṣādır olan ve ādeme irişür 

nesneleri beyān ider. 

26. Bāb-ı sādis ve ʿişrūn: Müteferriḳātı beyān ider. 

Tabirnamenin ilk sekiz babında bahsedilenler şu şekildedir:  

Birinci bab: Hak Teâlâ hazretlerini anlatmaktadır. Düşte Hak Teâlâ’yı herhangi 

bir şekilde görmek neye delalet eder bunlardan bahsedilir. Hak Teâlâ’nın bir mahalleye, 

bir yere indiğini görmek o yerdeki insanların darlıkta ise rahata ereceğine delalet ettiği 

söylenir. Eger o insanlar mazlumsa yardım bulacaktır. Bir kişinin kendisini rüyada Hak 

Teâlâ’nın çağırdığını görmesi hac görevini yerine getirmesine yorulur. 

İkinci bab: Melekleri anlatmaktadır. Bu babda Cebrail, İsrafil, Azrail, Rıdvan ve 

Malik’ten bahsedilir. Birisinin rüyasında meleklerin evine girdiğini görmesi evine hırsız 

gireceğine yorumlanır. Kişinin düşte Hazret-i Cebrail’le güler yüzlü şekilde söyleştiğini 

görmesi ona kuvvet ve şeref erişeceğine delalet eder. İsrafil’in sura üflediğini görmek 

kişinin vefat edeceğine delildir. Azrail’i güler yüzlü şekilde görmek şehadete yorulur. 

Rıdvan’ı düşte görmek kişinin kaygısı varsa kaygısının gidip gönlünün hoş olacağına, 

Malik’i güler yüzle görmek zindandan kurtuluş bulunacağına delalet eder. 

Üçüncü bab: Peygamberler, Ḥavvā ana ve Meryem ana anlatılmaktadır. Adem, 

Şit, Habil, Nuh, İbrahim, İsmail, İshak, Yakub, Yusuf, Danyal, Salih, Hızır, Eyyüb, 

Davud, Süleyman, Yunus, Hud, Şuayb, Musa, Zekeriyya, Yahya, İdris, İsa ve Hz. 

Muhammed olmak üzere 24 peygamberden bahsedilir. Bu peygamberleri rüyada herhangi 

bir şekilde görmenin neye delalet ettiğinden bahsedilmektedir. Bir kişi kendisinin Hz. 

Muhammed’in şekline girdiğini ya da giysilerinden birini giydiğini görmesi o kişi 

padişahlık istiyorsa isteğine ulaşacağına yorulur.  

Dördüncü bab: Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali, alimler, ilim adamları, evliya ve 

salihler anlatılmaktadır. Bir kişi Ebu Bekir ile oturduğunu görürse Hakka tabi olacağına 

yorulur. Hz. Ömer’i kuruluk yerde görmek o yere yağış düşüp ucuzluk olacağına delalet 

eder. Hz. Osman’ı rüyada görmek hırsa, ilm isteğine ve bela çokluğuna, Hz. Ali’yi 

görmek düşmana karşı üstünlük bulunacağına delildir. 

Beşinci bab: Gökleri ve gökle ilgili olan şeyleri açıklamaktadır. Bunlar güneş, ay, 

yıldızlar, gök gürlemesi, yıldırım, bulut, yaġış, kar, dolu, gök kuşağı, gökten ateş düşmesi, 

yeldir. Gökler padişah çadırına, kasrına ve leşkerine delildir. 
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Altıncı bab: Ahiret ile ilgili şeyler anlatılmaktadır. Bunlar cennet, cehennem, sırat, 

sur, kevser, hesab, kıyamettir. Bir kişinin kendisinin cennete girdiğini, yemişlerinden 

yediğini ve ırmaklarından su içtiğini görmesi iyi yaşama ve salih amele yorulur.  

Yedinci bab: Yenilir ve içilir nesneleri anlatır. Bunlar su, buz, ekmek, hamur, aş, 

serid, tarhana, tabahace, sirkeli aş, herise, sögülme, helva, şehd, peynir, yoğurt, kavut, 

zelabiyye, sirke, yağ, sakız, şeker, hurma, üzüm, incir, unnab, enar, badem, turunc, koz, 

cevz-i hindi, dut, zerdali, elma, armut, ayva şeftali, fıstık, gülnar, narenç, zeytin, erik, 

limon, muz, igde, kavun, hıyar, kissa ve harnubdur. Rüyada saf sudan içen kişi hasta ise 

şifa bulur. Ak ekmek rızka ve iyi yaşayışa delildir.  Helva, helal rızka ve iyi söze delildir.  

Sekizinci bab: İyi kokulu sebzeler anlatılır. Bizim çalıştığımız kısımda sadece gül 

ve yasemin bulunmaktadır. Bir kişi gül topladığını görürse o kişiye nimet ve muhabbet 

erişir. Yasemin alimlere delildir. 

Tabirnamenin içeriği bu şekildedir. Bunlar dışında ayet, hadis, şiir ve rüya 

yorumcularının yorumlarına yer verilmiştir. 

 

3.2.3. Kelime Hazinesi 

Toplamda 2297 kelime bulunan metnimizde 1106 Arapça, 906 Türkçe, 274 Farsça, 

3 Sogdça, 3 Yunanca, 1 Latince, 1 Ermenice, 3 Moğolca sözcük vardır. Bu rakamların 

içine özel isimler dahil değildir. Metnimizde kişi ve yer adlarından oluşmak üzere 57 özel 

isim vardır.  

Kelimelerin dillere göre dağılımı şu şekildedir: 

Arapça               % 48,15 

       Türkçe               % 39,44 

       Farsça                % 11,93 

      Sogdça               % 0,13 

 Yunanca             % 0,13 

       Latince               % 0,04 

            Ermenice            % 0,04    

 Moğolca             % 0,13 
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3.2.4. Sahası ve Dili 

Tabirname, 17. yüzyılda Klasik Dönem içerisinde istinsah edilmiş olmasına 

rağmen Eski Anadolu Türkçesi imla geleneği devam ettirildiği için, bu gelenek ses 

değişikliklerini izlemeyi zorlaştırmıştır. Bazı ek ve kelimelerde dudak uyumu başladığı 

aşikârdır, ancak imla geleneği bu uyumu az sayıda örnekte tanıklamamıza sebep 

olmaktadır.  ṭoġru/ṭoġrı, ṣaru/ṣarı, menfaʿat+lü/ menfaʿat+li. Metnimizde eklerde görülen 

yuvarlaklaşma temayülü (ṣalın-ur, al-up), kimesne, dükeli gibi zamirlerin görülüyor 

olması ile ñ (nazal n) sesinin diş ünsüzü olan n’ye dönüşmemiş olması Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerinin bu metinde varlığını sürdürdüğünün kanıtıdır. 

Esas olarak nesir şeklinde yazılan tabirnamenin sadece üç yerinde “Şair eydür.” 

ifadeleri ile birer beyitten oluşan nazımlar vardır. Metnimizde ayet ve hadisler de 

görülmektedir. Bunların kullanılma amacı anlatılanı devam ettirmek, anlatılanlara açıklık 

getirmek ve delil sunmaktır. Ayet ve hadisler “Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur”, “Zīrā 

ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur.”, “Nitekim ḥadīs̱de gelmişdür.” gibi ifadelerle başlar. 

Tabirnamede Arapça ve Farsça yapılı tamlamalar vardır. “Tārikü’ṣ-ṣalavāt, 

aleyhiʾs-selām, ehl-i bidʿat, ʿaẓīm-i nişāne, evṣāf-ı latīf ve aḥkām-ı münīf” gibi. Bu 

tamlamaların sayısı çok değildir.  

Kendisinden önceye cümleye bağlanmak için kullanılan “Ve eger” kelime grubu 

ile çokça karşılaşıyoruz. “Ve eger bir kimesne kendünüñ saçını ve ṣaḳalını ḥażret-i resūl 

ṭarar görse düş ṣāḥibinüñ ḳayġusı zāʾil ola.” 

               

3.2.5. Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

              Muhammed b. Mustafa tarafından istinsah edilen tabirname üzerine bizden daha 

önce bir çalışma yapılmamıştır. Bu çalışma esnasında aynı anda Seda TEMİZ DEMİRCİ 

37b-87a sayfaları arasında çalışma yapmaktadır. 
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1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.1. Ünlülerin yazımı 

Harekesiz olan metnimizde ünlüler elif (ا) vâv (و) ye (ى) harfleri kullanılarak 

gösterilmiştir. Nadiren hareke bazen de harekeyle birlikte elif (ا) vâv (و) ye (ى) harfleri 

de kullanılarak gösterilmiştir.  

1.1.1. a ünlüsünün yazımı 

Kelime başında a ünlüsünün yazılışında genellikle elif (ا) kullanılmıştır. Geneli 

harekeli olmayan metinde bazen medli elif (آ) bazen de üstünlü elif (آ) kullanılmıştır. 

 aḳṣamaḳ  (0VIIb/04)  : اقصمق                    aġac (0IIa/11)       :        اغج           

 ay (0Ia/13)     :     آى                  avcı (0VIb/13)       :        آوجي         

 aġu (0VIIIb/06)     :     آغو                   ayva (0Ib/10)       :       آيوه            

            Kelime ortasında a ünlüsünün yazılışında genellikle elif (ا) kullanılmıştır. Ya da 

herhangi bir harf veya hareke kullanılmadan gösterilmiştir. Bazen de güzel he (ه) 

kullanılmıştır. 

 ṭopraḳ (036a/01)     :   طپراق              ḳazıḳ (0VIIIb/09)       :  قازق            

ياره  لر                :       yaralar (0Vb/04)   بردق :  bardaḳ (0IIIa/06)     

      aġlamaḳ (0VIIIa/05)       :  اغلمق          

           Kelime sonunda a ünlüsünün yazılışında güzel he (ه) ve elif (ا) kullanılmıştır. 

 ayva (0IIa/11)      :       ايوا                          aya (010a/08       :  آيه             

 baba (012b/03)      : بابا      ayva (0Ib/10)       :        آيوه            

 baña (003a/01)      :        بکا                    torta (0VIIIb/13)  : تورتہ   

 

1.1.2. e ünlüsünün yazımı 

 Kelime başında e ünlüsünün yazılışında elif (ا) kullanılmıştır. Sadece “elek”, “ev” 

ve “el” kelimelerinde üstünlü elif (آ) kullanılmıştır. 

آ  لك         : elek (0IIIa/03)                        اکر       :     eger (001a/01) 

 egirmek (VII/04)     :     اکرمك                   eyü (014b/02) : ايو             

آ   ل                      :      el (0Va/10)  آو     :     ev (19a/06) 
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Kelime ortasında e ünlüsünün yazılışında güzel he (ه) ve üstün (َ) kullanılmıştır. 

Bazen de hiçbir şey kullanılmadan yazılmıştır. 

 berbeḫ (0IIIa/01)  : برْبَخْ                     dere (0IIIa/01)      :       درََه             

 kendü (001a/12) : کندو                         keser (0IIIa/11)      :       کسر            

 terece (0IIb/09)     :     ترََجہ                         kedi (032a/02)      :      کدي             

 ideyim (013b/06)      :     ايده يم           

           Kelime sonunda e ünlüsünün yazılışında güzel he (ه) kullanılmıştır. Bazen de 

üstünlü güzel he (َ ه) kullanılmıştır. 

 büre (0VIa/02)     : برُهَ    igde (0Ib/12)     :       ايکده            

 dere (0IIIa/01)      :       درََه                          çeşme (0IIb/12)     :      چشمہ            

 bile (009a/13)  :   بيلہ            

 

1.1.3. ı ünlüsünün yazımı 

              Kelime başında ı ünlüsü bulunan dört Türkçe kelime vardır. Iraḳ sözcüğü elif 

ve ye (اي) diğerleri sadece elif (ا) ile gösterilmiştir.  

 ısıtma (0Vb/02)      :     استمہ             ıçḳırma (0VIIIa/09)     :      اچقرمہ             

 ırmaḳ (028a/11)      :     ارمق                           ıraḳ (032b/11)     :      ايرق                

 Kelime ortasında ı ünlüsü ya ye (ي) ile gösterilmiştir. Ya da herhangi bir 

hareke ya da harf kullanılmamıştır.          

 ḳırḳ (028b/02)       :     قرق                                 ḳıl (006a/15)     :      قل                

 ṣıḳıcı (0VIb/10)   : صيقجى  ḳılıç (015b/02)     :      قليچ              

 Kelime sonunda ı ünlüsünün yazımında ye (ي) kullanılmıştır. 

 ṭoġrı (016a/06)      :      طغرى                            taḳı (003b/08)     :      تقى               

 

1.1.4. i ünlüsünün yazımı 

             Türkçe kelimelerde i ünlüsü kelime başında elif, ye (ای) kullanılarak yazılmıştır.  

                  indürdigi (024b/13)     :      ايدردکي              
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                           içün (024b/14)     :      ايچون                

                 ikinci (016a/12)      :     ايکنجي                

              Bazı Türkçe kelimelerde de yabancı kelimelerde olduğu gibi sadece elif (ا) 

kullanılmıştır. 

                        isminde (035b/01)      :     اسمنده                        incü (033a/05)      :      انجو             

 issi (028b/11)      :      اسي                            irin (034a/01)      :      ارن              

              Kelime ortasında ve sonunda ye (ى) ile yazılmıştır. 

 s̱erid (029b/06)     :   ثريد             

                                  didi (004b/08)      :      ديدي            

                                    deri (0Va/14)     :       دري            

             

1.1.5. u, ü, o, ö ünlülerinin yazımı 

              Türkçe kelimelerde kelime başında o, ö, u, ü ünlüleri elif ve vav (او) ile 

yazılmıştır. 

 üzüm (032b/15)       :       اوزم                           ulu (009a/04)      :      اولو              

 üfürür (004a/13)       :      اوفورر                      uyluḳ (0Va/13)      :      اويلق            

 oġlu (003b/08)       :     اوغلو                         uzun (010a/07)      :     اوزن              

 ölüm (004a/15)       :     اولوم                          ögik (0VIa/08) :  اوݣك              

              Kelime ortasında vav (و) kullanılmıştır. Boncuk kelimesinde ötreli vav (َو  ُ ) 

kullanılmıştır. Büre kelimesinde ise sadece ötre (  َُ ) ile gösterilmiştir. 

 bayġuş (0VIa/07)       :      بيغوش  kürek (0IIIa/07)      :      کورك             

 böyle (018b/01)       :      بويلہ                     boncuḳ (0IVa/01)      :     بوُنجق             

رَه  
ࣳ
 büre (0VIa/02)      :       ب

 Kelime sonunda vav (و) ile yazılmıştır.  

                                       kendü (018a/08)      :      كندو               

  bilegü (0IIIa/12)      :      بلکو               
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1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Bu başlıkta Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerdeki ünsüzlerin yazımı 

incelenmiştir. Özgün yazımlarına aykırı yazılan, başka bir ünsüze dönüşen ünsüzler de 

yeri geldikçe belirtilecektir. 

 

1.2.1. b-p ünsüzlerinin yazımı 

“b” ünsüzü be (ب) ile “p” ünsüzü ise pe (پ) ile yazılmıştır. Bazı kelimelerde “p” 

ünsüzünün be (ب) ile yazıldığını bazı kelimelerde de “b” ünsüzünün pe (پ) ile yazıldığını 

görüyoruz. 

       beşinci (016a/15)      :      بشنجي                   boġaz (0Va/11)      :      بوغاز             

 pelit (0VIIIa/12)    : پليت pars (0Vb/11)      :      پارس              

            “p” ünsüzünün be ( ب ) ile yazıldığı örnekler: 

                  barmaḳları (011b/13)      :       برمق لري    pişdi (029a/08)       :      بشدي              

   ḳap     :        قاب                   ḳaplan (031b/10)      :      قبلان               

            “b” ünsüzünün pe (پ ) ile yazıldığı örnek: 

    poza (16b/14)     :      پوزه               

 

1.2.2. c-ç ünsüzlerinin yazımı 

               “c” ünsüzü cim (ج) ile, “ç” ünsüzü ise çim (چ) ile yazılmıştır. 

 cuva (0IVa/02)      :      جووه            çanaḳ (0IIIa/07)      :      چناق                 

     çādır (0IIIb/08)      :      چادر                    cevāb (005b/14)      :      جواب                

 niçe(008a/13)     :      نيچہ                    ḳarınça(0VIa/02)     :      قرنچہ                

               Bazı kelimelerde de “ç” ünsüzü cim (ج) ile yazılmıştır. Kelime sonlarındaki 

“ç” ünsüzleri de genellikle cim (ج) ile yazılmıştır. 

 hīç (001a/03)      :     هيج                    aġaçları (0IIa/10)     :     اغاجلري               

 iḥtiyāçlik (028b/12)      :     احتيجلکنہ        uçda (018b/07)     :  اوجده                   

 borç (022b/02)      :      بورج                        ḳılıç (003a/0)     :      قليج                    
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 tāç (037a/11)      :       تاج               dülengeç(0VIa/07)     :     دولنکج                  

لنقوجقر                       :     ḳarlanḳuç(0VIa/10)              آلوج   :     aluç(036a/10) 

 

1.2.3. t-d ünsüzlerinin yazımı 

Türkçedeki kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak kalın sıradan  kelimelerde tı (ط), 

ince sıradan kelimelerde ise te (ت) kullanılmıştır. Ancak kalın sıradan olduğu halde te (ت) 

ile yazılan örneklere de rastlanmaktadır. 

Kalın sıradan olup tı (ط) ile yazılan kelime örnekleri: 

 ṭavşancıl (0VIa/06)      :     طوشنجل                      ṭırnaḳ (0Va/11)     :     طرنق 

 ṭarafı (025a/09)      :     طرفي                 ṭaraḳ (0IIIb/01)     :     طرق  

İnce sıradan olup te (ت) ile yazılan kelime örnekleri: 

  terlemek (0VIIb/12)     :     ترلمك              

 terece (0IIb/09)     :    ترََجہ                

Kalın sıradan olup te (ت) ile yazılan örnekler: 

    taḳı (003b/08)      :     تقي                  tabanca (0VIIb/10)     :     تبانجه            

  bulut (0Ib/01)      :     بولت                          toz (024a/14)     :     توز               

 “ṭavuḳ” kelimesi metinde hem te (ت) ile hem tı (ط) ile yazılmıştır.        

 ṭavuḳ      :     طاوق                       tavuḳ (0VIa/07)     :     تاوق   

             Metinde bazı kelimeler hem te (ت) hem dal (د) ile gösterilmiştir. 

 ḳurt (0Vb/11)      :     قورت                   ḳurd (032a/02)     :     قورد   

 yoġurt (031b/06)      :     يوغرت                   yoġurd (031a/14)     :     يوغرد             

 Metinde bazı kelimeler hem dal (د) ile hem tı (ط) ile yazılmıştır. 

 ṭurur (004b/13)      :    طوره                        durup (016b/14)   :     دورب             

 ṭuta 030b/09      :    طوتہ                                 /dutdı 017b     :     دوتدي             

 

             Metnimizde bazı kelimeler te yerine dal (د) ile yazılmıştır.  

      etek (0IIIb/07, 020a/10, 018a/15, 020a/14)     :     ادك                 
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             Üç kelimede t > d değişikliği olmuştur.   

         dükeli (005b/02, 015b/03, 015b/04, 035a/14)     :     دوكلي              

                                             depmek (0VIIb/04)     :     دپمك                

                                          ditremek (0VIIIa/07)     :     دترمك              

 

1.2.4. s ünsüzünün yazımı 

Türkçedeki kalınlık incelik uyumuna göre; kalın sıradan kelimelerde sad (ص), 

ince sıradan kelimelerde ise sin (س) kullanılır. Bazı kelime örneklerinde bu duruma aykırı 

olarak kalın sıradan kelimelerde sin (س) ince sıradan kelimelerde ise sad (ص) kullanıldığı 

görülmüştür. -sI iyelik eki, -sUz yokluk eki ve -sA şart eki metnimizde daima sin ile 

yazılmıştır. 

Kalın sıradan olup sad (ص) ile yazılan örnekler: 

                  ṣaġlıḳ (035b/10)      :     صاغلق 

                ṣakṣaġan (0VIa/10)      :     صقصغان           

            ṣaman (0IVa/05)      :      صمان              

            İnce sıradan olup sin (س) ile yazılan örnekler: 

  serçe (029b/15)      :      سرچہ                    semik (010a/08)     :     سمک               

 seci (0VIIa/13)      :      سجي            seviñdügini (001b/04)     :     سويندوني          

Kalın sıradan olduğu halde sin (س) ile yazılan örnekler:  

       arslan (017a/04, 029a/11, 031b/11, 0Vb/10)    :     ارسلان            

   dutsaḳ (007a/05, 008b/15, 010a/14, 012b/03, 032a/13, 0VIIb/08)    :     دوتسق            

 yarasa (0VIa/10)    :     يراسہ  

Kalın sıradan olup hem sin (س) hem de sadla (ص) yazılan örnekler: 

     saç (012a/11, 015a/13)      :    ساچ            ⁓       ṣaç (011b/01)     :     صاچ              

         ṣavaş (016b/01, 003a/11, 003a/12, 030a/04, 030a/04, 008b/13)    :     صواش           

  savaş (016b/01, 022a/13, 023a/04, 032a/03, 015b/01, 015b/07)     :     سواش   ⁓            
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1.2.5. k-g ünsüzlerinin yazımı 

g ve k ünsüzlerinin ikisi için de metnimizde kef (ك ) harfi kullanılmıştır. Bu 

nedenle metnimizde bu ünsüzü taşıyan kelimelerden günümüz Türkiye Türkçesinde k’li 

olanları k ile; g’li olanları g ile okuduk. 

 keser (0IIIa/11)     :     کسر                       gök (017a/08)     :     کوك                 

 kir (0Vb/06)     :     کير                   gözyaşı (0Vb/06)     :     کوزياشى           

Metnimizde bazı kalın sıradan kelimelerde “(-lIK)” ekinin ince sıradan yani kef 

  .ile yazıldığı görülmektedir (ك)

 ḫastelik (035a/02)     :     خستہ لك        ketḫüḏālik (006b/08)     :     کتخذالك             

şādlik (005a/05), iḥtiyāçligine (028b/12), ṣayrulik (035a/07), bāzergānlik 

(036a/09), dünyāligi (014a/14)               

 

1.2.6. ñ ünsüzünün yazımı    

ñ ünsüzü ön seste hiç bulunmamakta, diğer konumlarında 25 kelime ve 2 ekte 

bulunmaktadır. Bu ünsüz kelime içinde kef (ک), kelime sonunda kef (ك), bir kelime 

sonunda da üç noktalı kef (ڭ) harfleriyle gösterilmiştir.   

      baña (03a/01)     :      بکا                            yeñi (021a/09)    :      يکى            

 biñ (028b/03)     :      بيك                             yüñ (0VIa/01)    :      يوك             

 öñ (VIIIa/09)    :      اڭ               

 

1.3. Bitişik Yazım 

“içün” edatı çoğunlukla ayrı yazılmakla birlikte kendisinden önce gelen 

kelimeye bitişik yazıldığı bir örnek vardır. 

 itmek-içün (016a/05      :    اتمکيچوں             

            “ki” bağlacı metnimizde  ( که ) ya da ( کي ) şeklinde gösterilmiştir. Genel olarak 

ayrı yazılmakla birlikte yirmi iki yerde kendisinden sonra gelen kelimelere bitişik 

yazıldığı örnekler de vardır. Transkripsiyonda bitişik yazılanları tire (-) ile gösterdik. 

 ,ol-ki (017b/01, 017b/10, 019a/01, 022a/03, 022a/06, 022a/07    :      اولکہ              

022a/15) 
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 eyitdi-ki (020a/02, 032a/15)    :     ايتد يکه            

 idi-ki (036b/01)    :     ايد يکى             

 geldi-ki (002b/15, 003a/01, 033a/05)    :    کلد يکہ              

 gördi-ki (002a/07, 020a/13)    :     کورد يکہ           

 olındı-ki (033b/04)    :     اولند يکہ           

 didi-ki (004b/08, 21b/03)    :    ديد يکه              

 dinildi-ki (034b/12)    :    دينلد يکى            

 gördüm-ki (026a/01, 037a/14)    :    کوردمکہ             

 yarım-ki (030b/03)    :     يارمکہ               

   “i-se” iki kelimeye bitişik olarak yazılmıştır. Bu da ekleşmenin başladığının 

göstergesidir. Ayrıca i- fiilinin tamamen ekleştiği örnekler de mevcuttur. 

 yoġ-ısa (005a/05, 007b/10, 020b/09, 023a/12, 029b/11)    :     يوغيسہ             

 var-ısa 006b/03, 016a/11, 017a/12    :     واريسہ              

 “ile” bir kelimeye bitişik olarak yazılmıştır. 

 ṭaş-ıla (035b/06)     :    طاشيلہ             

     “ḳadar” bir kelimeye bitişik olarak yazılmıştır. 

 ol-ḳadar (029b/07)    :    اولقدر              

 

1.4. Hemzenin Yazımı 

            Hemze (ء) içinde bulunduğu kelimelerin özgün yazımına uygun olarak 

gösterilmekle birlikte sonunda bulunduğu kelimelerde genellikle gösterilmemiştir.  

 ḥükemā (006b/15)      :     حکما                        şifā (035a/05)     :      شفا             

            Sonda sadece iki kelimede gösterilmiştir. 

 ṣuleḥāʾ (015b/11, 015b/12)     :     صلحا ء             ʿulemāʾ (015b/09)    :    علما ء            

Üç kelimede hemze, (ى)’ye dönüşmüştür. Metinde kelimelerin ikisinin özgün 

yazımına uygun olarak hemzeli şekliyle de yazılmış örnekleri vardır. 

فہئطا                    ṭāyfa (014a/11)    :     طايفہ                    :     ṭāʾife (032a/04)             
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ايمد                     :    dāyim (026a/04)                    مائاد       :     dāʾimā (027b/15) 

 ġāyib (016a/09)    :    غايب              

           Hemze bazen de yükleme hâl ekini göstermek için kullanılmıştır. 

توبہ  َ                ṣaḥābeyi (012a/14)     :     صحابہ                    :     tevbeyi (016b/14)                

 ʿulemāyı (015b/10)     :     علما                 

 

1.5. Şeddenin Yazımı  

            Metnimizde Türkçe kelimelerde iç seste iki aynı ünsüz yan yana geldiğinde 

şedde (  َُ ) kullanılmıştır.  

 aṣṣı (012b/03)    :    اصّى                                  issi (011b/09)     :    اسّى             

 belluʿa (0IIIa/01)    :    بلوّعه                       yillenmek (0Vb/07)     :    يلنّمك            

            Bazen de hem iki aynı harfin hem de şeddenin bir arada kullanıldığını 

görmekteyiz. 

 ḳıllu (011b/15)     :     قيللّو                               bellü (012a/13)    :    بللّو               

 ḳızıllıġı (018b/08)     :    قزللّغي           

           Son sesi şeddeli olan Arapça kökenli kelimeler metnimizde bazen şeddeli bazen 

şeddesiz yazılmıştır. Metnimizde kendilerinden sonra ünlüyle başlayan bir ek veya 

yardımcı fiil gelmiyorsa bu kelimeleri Türkçe söyleyişe uygun olarak şeddesiz okuduk. 

 ḥad (018a/11)     :     حدّ                   ḥacَ(0IVa/09)     :     حجّ              

 

1.6. Farklı Yazımı Olan Kelimeler 

Metinde bazı kelimeler iki şekilli yazılmıştır. Bazı iki şekilli yazılışlar Latin harfe 

aktarmada farklılık yaratmazken bazı iki şekilli yazılışlar Latin harflerine aktarırken de 

farklı yazım ortaya çıkarmıştır. 

Aktarmada iki şekilli yazım ortaya çıkarmayan kelimeler.  

  aḳça      :      اقچہ  - اقجہ             

 aġaç      :      اغج  - اغاج             

- دمور               دمر        :      demür 
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 gerü      :        کرو - کيرو            

 niçe     :       نيچہ – نچہ             

رصيق              - صقر        :      ṣıḳar  

شياغ           يغش   -        :      yaġış 

  yirََََََََََ َََََ:       ير - يير                  

 gökçek      :    کوکچك – کوکجك         

 ḳābil     :      قابيل – قابل              

            Aktarmada iki şekilli yazım ortaya çıkaran kelimeler. 

       saç     :      ساچ             ~              ṣaç      :     صاچ                

     savaş    :    سواش            ~            ṣavaş     :     صواش             

 ṣaru     :     صارو      ~               ṣarı     :     صاري              

  tezcek     :     تزجک           ~           tīzcek     :     تيزجک             

 ṭoġrı     :     طغري           ~             ṭoġru     :     طغرو               

 gömlek    :     کوملك          ~           göñlek     :   کوکلك              

 tavuḳ    :      تاوق           ~        ṭavuḳ     :   طاوق                

 yoġurt    :      يوغرت        ~           yoġurd     :    يوغرد   

 yalġuz    :       يلغز           ~            yalñuz     :    يلکز                 

 saḳal    :      سقل          ~          ṣaḳal     :    صقل                 

  şāḏlıḳ   :      شاذلق ~              şādlıḳ     :    شادلق   

     kurt    :      قورت   ~      kurd     :    قورد     
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2. DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. SES BİLGİSİ 

2.1.1 Ünlüler 

2.1.1.1 Ünlü Uyumu  

             Bir kelimedeki ünlülerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uymasıdır. Türkçe 

kelimelerde ünlü uyumu kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımından ikiye ayrılır. 

2.1.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu  

             Bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından birbirine uygun olmasıdır. 

Metnimizde kalınlık-incelik uyumu bazı istisnalar dışında tamdır. Bu istisnalar, inanmak 

kelimesinde ve kelimelerin sonuna gelen ki aitlik ekinde gözlenmektedir. 

             inana-ki (034b/02)       ḳarnındaki (011a/14)       

             yuḳaruki (030b/02)      aşaġıki (030b/03)    

            -lıḳ/-lik ekinin yabancı asıllı kelimelere uyum dışı eklendiği görülmektedir. 

             şādlik (005a/05)           ketḫüḏālik (006b/08)    

             dünyālik (018a/05)       perhīzkārlik (032a/07) 

 Yukarıda verilen örnekler dışında uyum tam olarak sağlanmış durumdadır. 

             olınmış (001a/08)     söyledügini (001b/02)    kimesne (002a/13)    

             kendüyi (002a/15)    ardında(002b/05)      anuñla (003a/04)      

             ḳatında(003b/11)      işitmegine (004a/14)      irişe (005b/11) 

   

2.1.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bu uyum bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine 

uymasıdır. Eski Anadolu Türkçesi imla geleneği düzlük-yuvarlaklık uyumunu izlemeye 

pek imkan vermemektedir, bu yüzden metnimizde kalınlık-incelik uyumu bazı istisnalar 

dışında sağlamken düzlük yuvarlaklık uyumu için aynı şeyi söylemek mümkün değildir.  

Sözcük kök ve gövdelerinde, eklerde uyum dışı kullanımlar mevcuttur. Bazı kelime ve 

eklerde uyumun başladığı tespit edilmiştir. 

Hem düz hem de yuvarlak ünlü taşıyan iki kelime vardır. 
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            ṭoġru (26b/12)                  ṭoġrı (16a/06) 

ṣarı (27b/07)                     ṣaru (25a/07) 

            Bazı eklerin birkaç örnekte uyuma girdiği görülmektedir. 

-duḳ, -dük sıfat-fiil ekinin sadece bir örnekte uyuma girdiği görülmektedir.  

it-digi (006b/01, 018b/10) 

 +lu, +lü isimden isim yapma ekinin bazı örneklerde uyuma girdiği 

görülmektedir. Bu ek menfaat kelimesine hem yuvarlak hem düz ünlülü şekilde 

eklenmiştir.     

menfaʿat+lü (029b/07, 033a/11)          menfaʿat+li (028a/03) 

ṭırnaḳ+lı (022b/12)                              başmaḳ+lı (013a/01),  

Teklik 3. şahıs iyelik ekinin metinde uyuma girdiği iki örnek mevcuttur.  

od+u (028a/07), oġl+u (012b/05). 

   

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri 

2.1.1.2.1. e~i değişmesi (i>e, e>i) 

            Metnimiz harekesiz olduğu için e~i meselesi hakkında kesin bir hüküm 

verilememiştir. Metindeki iki şekilli imla yol göstermiştir. Mesela; yir kelimesinin ünlüsü 

çoğunlukla y (ي)’li yazıldığı için y'li olmayan yazılışlar da yir şeklinde okunmuştur. 

             gice (22a/10)               itdügi (23b/14)            

             girü (13b/07)              dimiş (4b/08)               

             vir (6a/02)                   yidüm (26a/02) 

             yillenmek (Vb/07)      irişmek (VIIIa/08) 

             yir (1b/10)                   big (VIb/04) 

            İki kelimede e sesinde herhangi bir değişiklik olmamıştır. 

            eyü (032a/14)            geyim (0IIIa/10) 

Aşağıdaki kelimelerde Eski Türkçede e olan ses i’dir. 

           işitdüm (031a/15)       niçe  (008a/13) 
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2.1.1.2.2. u ~ ı değişmesi 

u ~ ı  değişmesini metnimizde kelimelerin, düzlük yuvarlaklık uyumuna girmiş 

ve girmemiş şekillerinde görüyoruz. 

ṭoġru (26b/12)                  ṭoġrı (16a/06) 

ṣarı (27b/07)                     ṣaru (25a/07) 

 

2.1.1.3 Ünlü Düşmesi 

Türkçede iki heceli bazı kelimeler ünlü ile başlayan ek aldıklarında vurgusuz orta 

hece ünlüsünün düştüğü ve i- fiilinin -i-᾿sinin düştüğü veya daha doğru bir deyişle 

ekleştiği görülür ki metnimizde de bu durum devam etmektedir. 

burnını (011b/05)           göñli (014b/15) 

götrüldi (003b/06)          ḳarnını (011b/06) 

oġlu (003b/08)               üzre (007b/02) 

eydür (002b/15)             alnında (028b/12) 

i- fiilinin -i-᾿sinin ekleştiği örnekler: 

ḳalmışdı 020b/03          itmişdi 007b/12 

yoġsa 007b/13              çoḳsa 025a/01 

 

2.1.1.4. Ünlü Karşılaşması 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime geldiğinde iki 

ünlüden birinin düştüğü görülür. 

uş + eyle / şöyle (010a/03)          bu + eyle/ böyle (018b/01) 

ne + ise +ne / nesne (001a/09) 
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2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Uyumu 

Türkçe kelimelerde yan yana gelen ünsüzlerin seda bakımından birbirine uyması, 

benzeşmesi hadisesidir. Bu çerçevede metnimize baktığımızda Eski Anadolu Türkçesi 

imla geleneğinin tesiriyle eklerin d/t’li şekillerinde hep d’li şekillerin tercih edildiğini 

görülmektedir.  

-de, -da Bulunma hâli eki: gökde (016a/11), emcikde (031b/14) 

-dan, -den Ayrılma hâli eki: cennetden (026a/07), cerāḥatden (025a/06), 

cihetden (020a/06) 

-dı/di Görülen geçmiş zaman eki: gitdi (005b/14), ḳalmışdı 0(20b/03) 

-duk, -dük Sıfat-fiil eki: itdügine (008b/15), olınduk (002a/05) 

-dur, -dür 3. teklik şahıs bildirme eki: itdürici (004a/04), buyurmışdur 

(001a/05) 

 

2.1.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.2.1. -ñ- > -m- Değişimi: -ñ- > -m- değişimi metnimizde bir yerde görülmektedir. 

Ayrıca gömlek kelimesini iki farklı yazılımla da mevcuttur. 

göñlek > gömlek (002a/07) 

            göñlek (0IIIb/05) 

 

2.1.2.2.2. ṭ->d- Değişimi: Kelime başında görülen bir değişikliktir. Eski Türkçede kelime 

başında d sesi yoktu, t sesi vardı. Bu t’ler Eski Anadolu Türkçesinde d olmuştur. 17. 

Yüzyıla ait olan metnimizde ise bazı kalın sıradan kelimelerde bugün yazı dilimizde “d” 

ile yazılan şekillerin “tı” ile yazıldığı görülmektedir. Kalın sıradan kelimelerin başındaki 

t metnimizde umumiyetle muhafaza edilmektedir, üç örnekte ise t>d değişimi 

görülmektedir. İnce sıradan ünlü taşıyan kelimelerin başında ise bir örnek dışında “d” 

bulunmaktadır. 

ṭaġ (0IIb/04) 

ṭaru (0IVa/04) 
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ṭam (0IIb/06,  016a/02) 

ṭoḳımaḳ (0VIIb/04) 

ṭoḳın -  (023b/04) 

ṭayan- (0VIIb/06, 017b/09) 

ṭon (0VIIIa/13, 0IIIb/05, 007b/08, 008b/14, 009a/15, 006a/07, 006b/02, 018a/13, 

010b/11, 014b/10, 015a/04, 023b/05, 037a/05) 

ṭavar (0VIb/12, 0VIIIb/08, 022b/12) 

ṭolu  (025a/01 0Ib/01, 025a/03) 

ṭoġrı (016a/06) / ṭoġru (026b/12) 

ṭuman (0VIIIb/13) 

ṭuru  (027b/13, 027b/14, 027b/15) 

ṭur - (004b/13, 006a/15, 008b/10, 025b/12, 002b/13, 002b/15) dur- (037a/09, 

016b/14) 

ṭuyul-  (022a/10)            duy -  (008a/13, 008a/12)  

t- > d- Değişimi:  

dutul- (020a/07) 

dad (034a/11, 035b/02) 

duzaḳ (0IIIb/01) 

daḫı (001a/05) Bu kelime bir yerde taḳı şeklindedir.  taḳı (003b/08) 

İnce sıradan olup t ile yazılan bir örnek vardır. 

tizil- (0VIIIa/09) 

t- > d- Değişimi:  

dep- (0VIIb/04) 

ditre- (0VIIIa/07) 

  

2.1.2.2.3. b- > v- Değişimi: Eski Türkçedeki bir-, bar, bar- kelimelerinin ön sesleri 

diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde v-'ye dönüşmüştü, metnimizdeki örnekleri: 
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var (003b/04) 

var- (020a/01) 

vir- (012b/11) 

 

2.1.2.2.4. -b- > -v-, -b > -v Değişimi: Türkçenin daha önceki dönemlerinde gerçekleşmiş 

olan bu değişimlerin örnekleri metnimizde de bulunmaktadır.  

sevin- (023a/06) 

ṭavşan (031b/09) 

ḳaravaş (0VIb/12) 

 

2.1.2.2.5. k- > g- Değişimi: Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

metnimizde de bu değişim gerçekleşmiştir.  

gibi (024b/10) 

geçerken (026b/13) 

getürdi (023b/10) 

gemi (0IIIa/01)  

gemici (0VIb/09) 

gerek (024b/07) 

göñül (004b/10) 

 

2.1.2.2.6. - ġ- > -v- Değişimi: Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi 

metnimizde de -ġ-/-g-‘ler v’ye bir örnek dışında dönüşmemiştir.  

ṣovuḳ (0VIIIb/05, 033a/08) 

             

2.1.2.3. Tonlulaşma 

Türkçede sedasız ç, k, ḳ, t ünsüzleriyle biten kelime veya eklerden sonra ünlüyle 

başlayan bir ek geldiğinde son seste genellikle tonlulaşma gerçekleşerek bu ünsüzler 
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sırasıyla sedalı c, g, ġ, d ünsüzlerine dönüşmüştür. Metnimizde bulut kelimesinde 

tonlulaşmanın hem gerçekleştiği hem gerçekleşmediği örnek görülmektedir. 

aġacı (0IIa/11, 0IIa/12, 0IIa/13) 

gide (0IIb/11, 010a/13, 024b/01, 026a/12, 021b/02) 

ide (006a/01, 007a/07, 008b/02, 005a/08, 010b/15, 028a/04…) 

döşegi (002a/11, 019b/12) 

olduġı (017b/12, 014a/02, 033b/05) 

söyledügini (001b/02) 

buluda (024a/05), buludı 019b/08, 024a/04,  /   bulutı (024a/06) 

 

2.1.2.4. İç Ses Ünsüz Türemesi 

Metnimizde -y- ünsüz türemelerini görüyoruz. Ünlüyle biten kelimelere ünlüyle 

başlayan bir ek geldiğinde araya -y- ünsüzü girer. 

diyü 012b/11 

eyleye (017a/03) 

uġurlaya (017a/13) 

“ile “ edatı ekleştiğinde ünlü ile biten bir kelimeye geldiğinde arada -y- sesi 

türer. 

 kendüsiyle (013a/02)   yüziyle (003a/08) 

 

2.1.2.5. Ünsüz Düşmesi 

Daha önceki dönemlerde gerçekleşen ünsüz düşmesinin örnekleri metnimizde de 

vardır.  

ḳapuġ > ḳapu  (017a/10)    

bol- > ol- (001b/13) 

oltur- > otur- (009b/09) 

keltür- > getür- (023b/10) 
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2.1.2.6. Yer Değiştirme 

Metnimizde üç örnekte görülmektedir. 

eşki (034b/10) 

saḳlım(33a/02)  

 

2.1.2.7. İkizleşme 

Metnimizde iki örnekte görülmektedir.  

issi (011b/09, 011b/11, 011b/13, 024a/08, 031a/06, 036b/11, 036b/15 

aṣṣı (012b/03, 018a/06, 031a/08,  021a/10,029b/10, 029b/13,035a/07) 

 

2.1.2.8. Kelime Başında “y” Türemesi 

 Metnimizde üç örnekte görülmektedir. 

yırak (003a/03) 

yülger (022b/10, 022b/12) 

yılġın (0IIb/01)       

 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ            

2.2.1. Çekim Ekleri 

2.2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.1.1.1. Çokluk Eki: +lar , +ler 

            İsim tabanına gelen çokluk eki +lar, +ler lam (ل) ve ra (ر) harfleri ile 

gösterilmiştir. 

       silāḥlar (0IIIa/08)       :        سلاحلر                  yıldızlar (0Ia/13)      :     يلدزلر           

 ḫayırlar (05a/12)       :        خيرلر                       ulular (03b/11)      :     اولولر           

    faḳīhler (02a/06)       :    فقيهلر                nesneler (0IIIb/03)      :     نسنه لر          
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2.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

Teklik I. şahıs iyelik ekleri: +m 

Arap harfli tabirname metninde ekin önündeki yardımcı ünlü elim kelimesinde ye 

 ile gösterilmiştir. Bu örnekten yola çıkılarak ekin uyuma girmeye başladığı (ي)

söylenebilir. 

                                  benim  (009b/12)      :        بنم                     düşümde (026a/01)      :     دوشمده           

 elim (019b/15)      :       اليم                        ṣūretim (009b/12)      :     صورتم            

 atam (032a/15)      :     اتام                 

Teklik II. şahıs iyelik ekleri: +ñ, + (u)ñ, + (ü)ñ, + (ı)n 

Bu ek sağır kef (ك) ile gösterilip ünlü kullanılmamıştır. Metnimizde dönemin 

özelliklerine uygun olarak yuvarlak ünlülü gösterdik.              

 ʿilmüñ (031a/04)      :       علمك               vaṣiyyetüñ (020a/01)     :        وصيتّك            

    ferdüñ (014a/01)       :        فردك                  murāduñ (035b/10)     :       مرادك              

Bu ek metnimizde bir örnekte nun (ں) ile gösterilmiştir. 

 maʿāşın (027a/10)      :      معاشں             

   Teklik III. şahıs iyelik ekleri: +ı, +i, +sı, +si, +u 

Metinde bu ek iki yerde yuvarlak ünlülü yazılmıştır. Bunlar dışında daima düz 

ünlülüdür. Kelime sonunda ye (ي) ile gösterilip kelime ortasında bu harf yazılmamıştır. 

  yavrusını (030b/07)      :       يوروسني                 yanı (030a/15)      :       ياني       

       ṭarafı (025a/09)      :      طرفي            şaḳḳasınuñ (030a/15)      :      شقہ سي          

 ṭonını (006a/07)      :      طوننى            şarābından (026b/11)     :      شرابندن           

 eyüsi 002a/15     :       ايوسي              dünyāligi (014a/14)     :      دنيلکى             

Yuvarlak ünlülü örnekler:  

 oġl-u (012b/05)      :       اوغلو                 od-unı (028a/07)      :      اودوني             

            Çokluk I. şahıs iyelik eki: +müz 

Metnimizde bu ek bir yerde geçmektedir. Ek hareke veya ünlü ile 

gösterilmemiştir.  
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 itdügümüzden (003a/10)       :     اتدوکمز            

Çokluk III. şahıs iyelik eki: +ları, +leri 

 ḳapuları (017a/10)      :    قپولري         ırmaḳlarından (025b/13)     :    ارمقلرندں            

 yemişlerinde (033a/13)     :    يمشلرنده                  semikleri 010a/08     :    سمکلري             

 

2.2.1.1.3. Aitlik Eki: + ki  

Aitlik eki +ki bazen kef ve ye (کي) bazen de kef ve he (کہ) ile yazılmıştır. 

 yuḳaruki (030b/02      :       يوقاروکہ           evvelki (004a/15)      :      اوّلکي                  

 ḳarnındaki (011a/14)      :       قرننده کہ   çevresindeki (018b/06      :     چورهسندکي           

 

2.2.1.1.4. Hâl Ekleri 

2.2.1.1.4.1. Yönelme Hâli: +a, +e 

 Yönelme hâli eki ünsüz ile biten kelimelere he (ه), ünlü ile biten kelimelere ye ve 

he ( ہي ) ile yazılmıştır. 

 ḳıza (036b/04)      :       قزه                      ḳarındaşa (021a/08)      :      قرنداشہ            

 leşkere (024a/11)      :  لشکره     ketḫüḏālıġa (006b/04      :      کتخذالغہ           

 şifāya (035b/08)      :      شفايہ   maḳbereye (003b/15)      :        مقبريہ

 

2.2.1.1.4.2. Belirtme Hâli 

            İsmin yalın hâline gelen belirtme ekleri: +i, +ı, +n, +u 

            Bu ekler metinde genellikle ye (ى ,ي) bazen de hemze (ء) ile gösterilmiştir. 

 buludı (019b/08)      :    بولدى                        ayı (018a/08)       :       آيى              

  enegimṣaġmālı (025a/05)      :    انکم صغمالي   enārı (034a/02)       :      انارى            

 kendüyi (001a/11)      :     کندويى                 ḫamīri (029a/04)       :      خميري          

 ṣaḥābeyi (012a/14)      :     صحابہ                        kişiyi 020a/12       :      کشى               

 ʿulemāyı (015b/10)      :    علما                  tevbeyi (016b/14)       :      توبہ                
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            -n-ı, -n-i belirtme eki: 3.tekil şahıs iyelik ekinden sonra bu çekim de 

kullanılmıştır. 

 zaḥmetini (035a/06)      :        زحمتنى                  yüzini 010b/04     :       يوزني            

 birini (010b/11)     :       بريني                      elini (011b/10)     :       الينى              

            Belirtme ekinin yuvarlak ünlülü olarak verildiği bir örnek vardır. 

        naẓaru (013b/07)      :       نظرو             

            III. teklik şahıs eklerinden sonra gelen “n” belirtme eki metinde 15 kelimede 

mevcuttur. 

 ṣanʿatın (007b/12, 32b/01)     :     صنعتں                       işin (014a/10)      :      ايشن             

منالو                   :      ölümin (29b/09)                    يوکں       :     yükin (35b/07)             

             buyruġın (001b/13), ʿivażın (007b/02), sūrelerin (0IV/01), taʿbīrin (035b/11, 

00Vb/08), ṭāʾifin (004a/03), ṭonın (007b/08, 008b/14, 009a/15), āvāzın 27a/01), birin 

(14b/10, 15a/04), çekirdegin (32b/08, 32b/10), etin (30a/13), çıḳmasın (019a/15) 

            Eksiz kullanım da mevcuttur. 

            Ḥaḳ teʿālā anuñ yirine bir daḫı sen ḳāyim ide (014a/10) 

 

2.2.1.1.4.3. Bulunma Hâli: +da, +de 

            Bulunma hâli eki dal ve he (ده) ile yazılmıştır. 

 bāzārda (004a/01)      :      بازارده                    ayda (020b/09)      :       آيده               

 aḳvālde (036a/15)      :      اقوالده                dünyāda (002a/05      :       دنياده             

 ġazāda (013a/04)      :      غزاده                 düşinde (002a/06) : دوشنده

 

2.2.1.1.4.4. Ayrılma Hâli: +dan, +den 

 Ayrılma hâli eki dal ve nun (دن) ile yazılmıştır. 

 āfātdan (009a/07)      :      افاتدں aġniyādan (035b/08      :     اغنيادں             

 ādemden (010a/12)      :      آدمدں    benden (031b/03)      :       بندن               
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2.2.1.1.5. İlgi Eki: +uñ, +üñ, +nuñ, +nüñ, +ın, +m 

            İlgi eki +uñ, +üñ metinde ünlüsü vav ile gösterilmemiştir. +nuñ, +nüñ eki metinde 

bazen ünlü olmadan bazen de vav (و) ile gösterilmiştir.  

 faḳīhüñ (015a/14)      :      فقيهك                ādemüñ (009a/11)      :      آدمك                 

  kendünüñ 012a/10      :      کندونك                  anlaruñ 009b/09      :     انلرك                 

 kimesnenüñ (030a/08)      :      کمسنہ نوك        teʿālānuñ (002a/01)      :     تعالى نوك           

            Bu ek metinde bir yerde +ın şeklinde yazılmıştır. 

 īmānın (şīrīnligi) (030b/10)       :      ايمانن             

            Teklik 1. şahıs zamirinin ilgi eki +im eki ile yapılmıştır. 

 benim (009b/12)     :      بنم             

            

2.2.1.1.6. Vasıta Eki: +la, +le 

 zaḥmetle (030b/05)     :      زخمتلہ                 anlarla (014a/04)     :     انلرلہ  

                yüzle (004a/04)     :      يوزله                    anuñla (003a/04)     :    آنکله   

  kendüyle (014a/13)     :    کندويلہ            

 

2.2.1.1.7. Eşitlik Eki: +ca, +ce 

Bu ek miktar anlamı dışında bir kelimede “gibi” bir kelimede ayrılma hâl eki 

(+dan) anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. 

          cüzvīce (029a/13)     :     جزويجہ               

 mertebesince (015b/13)   (“gibi” anlamında)     :     مرتبہ سنجہ          

 öñince (012b/08) (“+den” ayrılma hâl eki anlamında)     :     اوکنجه     

 

2.2.1.1.8. Yön Eki: +ra, +aru 

 yuḳaru (030b/02)      :     يوقارو                       ṣoñra (005a/07)        :     صکره              
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2.2.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.1.2.1. Haber Kipleri 

2.2.1.2.1.1. Geniş Zaman -r, -ur, -ür, -ar, -er 

Teklik I. Şahıs: ar-am, -ur-am  

Metinde iki şekli ile birer örnekte görülmektedir. 

 uzadaram (019b/15)    :     اوزدرم                     aluram (020a/01)     :     الورم             

Teklik II. Şahıs: Metinde örneği yok. 

Teklik III. Şahıs: -ar, -er, -r, -ur, -ür 

وررات                   :    oturur (011a/06)                           اورر     :     urur (023a/09) 

 aġlar (017b/09)     :     اغلر                         çekilür (028b/13)     :   چکلور             

 baḳar (012b/10)     :     بقر                                 dir (025b/10)     :     دير                

 döner (019a/05)     :    دونر               

Çokluk I. Şahıs: Metinde örneği yoktur. 

Çokluk II. Şahıs: Metinde örneği yoktur. 

Çokluk III. Şahıs: -erler, rler 

 dirler 019b/08    :     ديرلر                           iderler (016a/03)     :     ايدرلر

 

2.2.1.2.1.2. Geniş Zamanın Menfisi 

Geniş zamanın menfisinin metnimizde sadece teklik III. şahıs çekimi 

bulunmaktadır.  

Teklik III. Şahıs: -maz, -mez 

  itmez (035a/12)     :     ايتمز                                 olmaz (001a/04)     :      اولمز            

 sevmez (019a/08)     :     سومز                               ṭutmaz (032a/14)     :     طوتمز            

 

2.2.1.2.1.3. Belirli Geçmiş Zaman 

Teklik I. Şahıs: -düm 
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 girdüm (026a/01)    :    کردم                                virdüm (031b/04)    :     ويردم             

Teklik II. Şahıs: Metinde örneği yoktur. 

Teklik III. Şahıs: -dı, -di 

 baḳdı (027a/14)    :    بقدي                                   açıldı (017a/08)    :    اچلدي            

 öldi 002a/10    :    اولدي                                  kesdi (033a/02)    :   کسدي             

Çokluk I. Şahıs: Metnimizde örneği yoktur. 

Çokluk II. Şahıs: -düñüz 

            Metinde bir yerde geçmektedir. 

 bildüñüz 020a/02     :     بلدکز             

Çokluk III. Şahıs: -dılar, -diler 

 didiler (005a/09)    :    ديديلر                            çıķdılar (036b/01)     :    چقديلر              

 itdiler (013b/08)     :    ايتديلر                       buyurdılar (002a/09)     :    بيورديلر            

 

2.2.1.2.1.4. Belirli Geçmiş Zamanın Menfisi 

Belirli geçmiş zaman menfisinin metnimizde sadece teklik I. şahıs ve teklik II. 

şahıs çekimi bulunmaktadır. 

Teklik I. Şahıs: -medüm 

 yimedüm 026a/02    :     يمدم            

Teklik III. Şahıs: -madı, medi 

 bulmadı (003a/15)    :     بولمدي                                almadı (023b/12)    :    المدي            

 pişmedi (029a/09)     :     بشمدي                               bilmedi (018a/14)    :    بيلمدي           

 

2.2.1.2.1.5. Belirsiz Geçmiş Zaman 

Belirsiz geçmiş zamanın metnimizde sadece teklik ve çokluk III. şahıs çekimi 

bulunmaktadır. 

Teklik III. Şahıs: -mış, -miş 

 dönmiş (011b/14)    :    دونمش                          binmiş (012b/01)    :     بنمش              
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    ṣanmış (001a/12)     :   صانمش                           olmış (031b/08)    :    اولمش              

Çokluk III. Şahıs: -mışlar, -mişler 

 buyurmışlar (003a/02)    :    بيورمشلر                    almışlar (031a/12)     :    المشلر              

 itmişler (020a/12)    :    اتمشلر                        dimişler (036b/01)     :    ديمشلر             

 

2.2.1.2.1.6. Belirsiz Geçmiş Zamanın Menfisi 

Belirsiz geçmiş zamanın menfisinin sadece teklik III. şahıs çekimi bulunmaktadır. 

Teklik III. şahıs: -me-miş, -ma-mış-, -me-mişdür 

 degürmemişdür (031a/03)     :    دکرممش            açılmamış (037a/02)    :    اچلممش            

 pişmemiş (030b/04)    :    بشمش              

 

2.2.1.2.1.7. Gelecek Zaman 

Metnimizde gelecek zaman kipinin örneği yoktur. 

 

2.2.1.2.1.8. Şimdiki Zaman 

             Metnimizde şimdiki zaman kipinin örneği yoktur. 

 

2.2.1.2.2. Dilek Kipleri 

2.2.1.2.2.1. Şart Kipi: 

Metnimizde şart kipinin teklik ve çokluk III. şahıs çekimi vardır. 

Teklik III. Şahıs: -se, -sa 

 gelse (024b/12)    :     کلسہ                             dise (010a/11)    :    ديسه             

 yandursa (023b/05)    :    ياندرسہ                          olsa (025a/03)    :    اولسہ            

Çokluk III. şahıs: -seler 

 iseler (025b/06)    :    ايسہ لر                    görseler (008a/11)    :   کورسہ لر            
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2.2.1.2.2.2. Şart Kipinin Menfisi 

Teklik III. Şahıs: -me-se, -ma-sa 

 gelmese (024b/12)    :    کلمسہ                     bilmese (026a/04)     :     بلمسہ             

 olmasa (028b/05)     :    اولمسہ             

 

2.2.1.2.2.3. Emir Kipi 

Teklik I. Şahıs: -eyim  

            Metinde bir yerde örneği vardır.  

 ideyim (013b/06)    :    ايده يم             

Teklik II. Şahıs: -gil  

            Metinde bir yerde örneği vardır. 

 bilgil 001a/01   :    بلکل            

            Eksiz örnekler vardır. 

            Var vaṣiyyetüñ eyle (020a/01) 

Teklik III. Şahıs: -sün, -sun  

 olsun (024b/07)      :    اولسون                    eylesün (008a/03)    :    ايلسون            

 

2.2.1.2.2.4. Emir Kipinin Menfisi 

            Metnimizde örneği yoktur. 

 

2.2.1.2.2.5. İstek Kipi: -a, -e 

Teklik III. Şahıs: -a, -e 

 duta (016b/02)    :    دوتہ                          döne (019a/06)    :     دونہ             

 incine (017b/07)    :   انجنه                         inana (034b/02)    :    ايننہ              

Çokluk III. Şahıs: -a-lar, -e-ler 

 bulalar (003a/11)    :    بوللر                       ḳaçalar (012a/05)    :   قچہ لر             
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 ideler (011a/02)    :    ايده لر                      geleler (021b/10)     :   کلہ لر             

 

2.2.1.2.2.6. İstek Kipinin Menfisi 

Teklik III. Şahıs: -ma-ya, -me-ye 

 varmaya (011b/09)    :   وارميہ                     olmaya (031b/13)     :    اولميہ             

 bilmeye (005a/11)    :    بلميہ                       virmeye (011b/11)    :    ويرميہ             

Çokluk III. Şahıs: -maya-lar 

            Metinde bir yerde örneği vardır. 

 dutmayalar (020b/11)    :    دوتميلر            

 

2.2.2.2.2.6. Gereklilik Kipi 

Metnimizde örneği yoktur. 

 

2.2.1.2.3. Birleşik Kipler 

2.2.1.2.3.1. Hikaye 

2.2.1.2.3.1.1. Geniş Zamanın Hikayesi 

            Metnimizde bir yerde teklik III. şahıs çekimini görüyoruz. 

Teklik III. Şahıs: -ür idi 

 yörür idi (010a/10)    :     يوررايدي           

 

2.2.1.2.3.1.2. Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikayesi 

            Metnimizde iki yerde teklik III. şahıs çekimini görüyoruz. 

Teklik III. Şahıs: -mışdı, -mişdi  

 itmişdi (007b/12)    :    اتمشدي                          ḳalmışdı (020b/03)     :     قلمشدي            
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2.2.1.2.3.2. Rivayet 

Metnimizde rivayet çekimi yoktur. 

 

2.2.1.2.3.3. Şart 

2.2.1.2.3.3.1. Geniş Zamanın Şartı 

Teklik II. Şahıs: -ur-sañ, -ür-sen 

                ögredürsen (032b/01)    :   اوکره درسں          olursañ (013b/07)    :    اولورسك            

Teklik III. Şahıs: -ur-sa, -ür-se, -er-se 

 alursa (026b/02)    :    الورسہ                        giderse (012b/07)    :    کيدرسہ            

 idebilürse (001a/03)    :    ايده بيلر           

 

2.2.1.2.3.3.2. Geniş Zamanın Şartının Menfisi 

            Metnimizde teklik III. şahıs çekiminin örneği vardır. 

Teklik III. Şahıs: -mez ise 

 sevmez ise (019a/08)    :    سومزايسہ             

 

2.2.1.2.3.3.3. Belirli Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik III. Şahıs: -dı ise 

 gördi ise (004a/08)    :    کوردي ايسہ              buldı ise (003a/15)    :    بولدي ايسہ               

 oldı ise (003a/11)    :    اولدي ايسہ          gözükdi ise (025a/09)    :    کوزکدى ايسہ             

 

2.2.1.2.3.3.4. Belirli Geçmiş Zamanın Şartının Menfisi 

Teklik III. Şahıs: -ma-dı ise 

 bulmadı ise (003a/15)    :    بولمدي ايسہ             
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2.2.1.2.3.3.5. Belirsiz Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik III. Şahıs: -miş ise 

 düşmiş ise (010b/14)    :    دوشمش ايسہ      dimiş ise (019b/05)    :    ديمش ايسہ             

 ḳalmış ise (009a/01)    :    قالمش ايسہ        olmış ise (014a/09)    :    اولمش ايسہ             

 

2.2.1.2.3.3.6. Belirsiz Geçmiş Zamanın Şartının Menfisi 

Teklik III. Şahıs: -me-miş ise 

 pişmemiş ise (030b/05)    :    بشمامش ايسہ             

 

2.2.1.2.4. İsim fiili 

2.2.1.2.4.1. Geniş Zaman  

Metnimizde teklik III. şahıs çekiminin örneği vardır. 

Teklik III. Şahıs: +dur, +dür 

 yañadur (030b/02)    :    يکادر                            vardur (003b/04)    :    واردر            

 delīldür (003a/07)   :    دليلدر                        böyledür (018b/01)    :    بويلہ در         

 

2.2.1.2.4.2. Belirli Geçmiş Zaman 

Metnimizde belirli geçmiş zamanın teklik III. şahıs çekiminin örneği vardır. 

Teklik III. Şahıs: idi     

 anda idi (036b/01)    :   ايدي انده                       etlü idi (010a/09)    :    ايدي اتلو            

 

2.2.1.2.4.3. Şart 

Teklik III. Şahıs: -ısa, -ise 

 güçlü ise (025a/14)    :    کوچلوايسه                     acı ise (034a/06)    :    ايسه اجي             

 yoġısa (005a/05)    :    يوغيسہ                         varısa (006b/03)    :    واريسہ                
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2.2.1.2.4.4. i- Fiilinin Zarf Fiili: -iken 

 ḫaste iken (032b/14)    :    ايکں خستہ             ḳatında iken (020a/13)    :    ايکں قتنده             

 

2.2.1.2.4.5. İsim Fiilin Menfisi 

            İsim fiilin menfisi degül (دکل) ile yapılır. 

illerinde degülse (005b/15), eyü degüldür (019b/07), ḥāmile degül (020b/06), 

çoḳ degülse (025a/01), yaġlu degül (029a/14) 

 

2.2.1.2.5. Sıfat Fiiller  

-an, -en 

çıḳan (019a/05), ḳoyulan (0IIb/11), olan (020b/01), (032a/09), uçan (0VIa/05), 

yeñen (004b/07), emen (031b/13), gelen (029b/13), gidenüñ (018b/01), içen (027a/10), 

(027b/07), (032a/12), irişen (025a/14), iden (027a/10), yiyen (032a/06), (034a/06), 

(035a/10).  

-mez, -maz 

görinmez (036a/10), işitmez (006b/03), tükenmez (033a/06). 

-ar, -er 

ḳorḳar (030a/08, 031a/12), uçar (003b/05), baṣar (008b/09), dider (032a/04), 

gider (003a/08) 

-ur, -ür 

savaşur (025b/11), ṭuyulur (022a/10), yinür (0Ib/04), içilür (0Ib/04). 

-duḳ, -dük 

buyurduġı (035b/12), ḳorḳduġı (026b/15), ḳoyduġı (028a/15), urduġından 

(020b/02), virdügi (013a/09), eyitdügi (023a/14), gitdügi (018b/11). 

-mış, miş  

açılmış (037a/01), olmış (030b/05), ḳovulmış (008b/01), olınmış (008b/01), 

düşmiş (010b/01), irişmiş (022a/11), ṣuṣamış (023a/10), alınmış (030b/04). 

 



51 

 

-ecek 

gidecek (0IIb/11), idecek (013b/07) 

 

2.2.1.2.6. Zarf Fiiller 

-a, -e 

baḳa bil- (001a/11, 001a/13), eline gir- (007a/09, 017b/07, 021a/05) 

-up, üp 

aḳup (027b/05), alup (028b/08), bulup (016b/03), durup (016b/14), ḳarışup 

(007a/12), varup (019a/05), yarup (032b/08), yarlıġanup (005a/07), olup (010b/13, 

023b/15…), ṣatup (026b/01, 026b/02), bezenüp (014b/13), bilüp  (001a/13), düşüp 

(035b/09), gelüp (008a/03), girüp (007a/09), gidüp (004b/10), gönderüp (035b/11), 

görüp (012a/07, 012a/08…), idüp (002a/09, 020b/04), diyüp (005b/14), isteyüp 

(027a/12), işleyüp (013b/15), ṣıġayup (001b/05) 

-ıcaķ, -icek 

işidicek (020a/15, 033b/05), olıcaḳ (002a/09), çıḳıcak (033b/04), yörüyicek 

(010a/09). 

-dükde,  

itdükde (035b/11) 
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Ia 

(1) 

 

(2) 

Bāb-ı evvel Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini ʿazze ve celle beyān ider. 

 

Bāb-ı s̱ānī firiştehleri beyān ider ʿaleyhimüʾs-selām. 

(3) Cebrāʾīl İsrāfīl ʿAzrāʾīl  Rıḍvān Mālik  

 

(4) 

 

Bāb-ı s̱ālis̱ enbiyānuñ ve Ḥavvā ana ve Meryem ana ʿaleyhimüʾs-selām taʿbīrindedür. 

(5) Ādem Ḥavvā ana Şīt 

ʿaleyhiʾs-

selām 

 

Hābīl 

ʿaleyhiʾs-

selām 

Nūḥ 

ʿaleyhiʾs-

selām 

İbrāhīm 

peyġa<m>ber
19 

 

(6) İsḥāḳ İsmāʿīl 

ʿaleyhiʾs-

selām 

Yaʿḳūb 

peyġamber 

Yūsuf 

peyġamber 

Dānyāl 

ʿaleyhʾs-

selām 

Ṣāliḥ 

peyġamber 

(7) 

 

 

Ḫıżır 

ʿaleyhiʾs-

selām 

Eyyūb 

peyġamber 

Dāvud 

ʿaleyhiʾs-

selām 

Süleymān 

peyġamber 

 

Yūnus 

peyġamber 

Hūd 

ʿaleyhiʾs-

selām 

(8) 

 

 

Şuʿayb 

peyġamber 

Mūsā 

ʿaleyhiʾs-

selām 

Ẕekeriyyā20 

peyġamber 

Yaḥyā 

ʿaleyhiʾs-

selām 

İdrīs 

peyġamber 

ʿĪsā 

peyġamber 

 

(9) Meryem 

ana 

Muḥammed 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem 

Bāb-ı rābiʿ ṣaḥābeyi ve 

(10) ġayr-i sahābe-i rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīni beyān ider. 

(11) Ebū-Bekir ʿÖmer ʿOs̱mān  ʿAlī 

raḍıyaʾllāhu 

ʿanh 

ʿUlemā Ḥükemā Evliyā ve 

ṣuleḥā  

(12) Bāb-ı ḫāmis gökleri ve aῆa müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

(13) Gökler Güneş Ay Yıldızlar Gök gürlemek Yıldırım 

  

                                                           
19 Peyġamber kelimesi burada پيغبر şeklinde yazılmıştır. 
20 Ẕekeriyyā adı burada ذکريا şeklinde yazılmıştır. 
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Ib 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 IIa 

                                                           
21 Gökden kelimesi metinde bir önceki sütunda bulunmaktadır. 

(1) Bulut Yaġış Ḳar 

 

 

Ṭolu 

 

Enegim 

ṣaġmāl 

 Gökden21 od 

düşmek 

Yil 

(2) Bāb-ı sādis āḫirete müteʿalliḳ nesneleri beyān ider. 

(3) Cennet Cehennem Ṣırāṭ Ṣūr Kevs̱er Ḳıyāmet Ḥisāb  

(4) Bāb-ı sābiʿ yinür ve içilü<r> nesneleri beyān ider. 

(5) Ṣu Buz Etmek Ḫamīr Aş S̱erid 

(6) Ṭarḫana  

Ṭabahece 

Sirkelü 

aş 

Herīse Sögülme Ḥalvā 

(7) Şehd Penīr Yoġurd Ḳavut Zelābiyye  Sirke 

(8) Yaġ Saḳız Şeker Ḫurmā Üzüm İncīr 

(9) ʿUnnāb Enār Bādem Turunc Ḳoz Cevz-i 

hindī 

(10) Tūt Zerdālū Alma Emrūd Ayva Şeftālū 

(11) Fıstıḳ Gülnār Nārenc Zeytūn Erük Limon 

(12) Muz İgde Ḳavun Ḫıyār Ḳis̱s̱ā Ḫarnūb 
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IIb 

                                                           
22 Ṣarmusaḳ kelimesi metinde سارمسڦ şeklinde yazılmıştır. 
23 Kişnic kelimesi metinde کسنج şeklinde yazılmıştır. 
24 Ustun kelimesi metinde آستون şeklinde yazılmıştır. 

(1) 

 

 

Bāb-ı s̱āmin eyü ḳoḳulu sebzeler ve tereleri beyān ider. 

 

 

(2) Gül Yāsemīn Benefşe ve 

Uḳḥuvān 

Nīlūfer ʿAnam  Reyḥān 

(3) Nergis Bahār-ı 

menşur 

 

Sūsen Mürz Mersin Ḳabaḳ 

(4) Bādıncān Silḳ Domalan Göbelek Şalġam Turb 

(5) Keşür Kelem Sarmusaḳ22 Soġan Kurras̱ Ḥarmal 

(6) Ṭarḫūn Kişnic23 Naʿne Baġdanos Kemmūn Fülfül 

(7) Ḫaşḫāş Ḫardal Ustun24  Kenger Ḳandıra Yuş 

(8) Çayır Keber ve 

ḳamıḫ  

Müşk Ḥınnā Ġażanfer 

toḫumı 

 

(9)  

(10) Bāb-ı tāsiʿ yaş ve ḳuru aġaçları beyān ider. 

(11) 

 

Ḫurmā 

aġacı 

Gülnār 

aġacı 

Muz 

aġacı 

Ayvā 

aġacı 

ʿUnnāb 

aġacı 

İncīr 

aġacı 

(12) 

 

Ḳoz 

aġacı    

Bādem 

aġacı 

Tūt 

aġacı 

Fıstıḳ 

aġacı  

Zerdālū 

aġacı 

Alma 

aġacı 

(13) Şeftālū 

aġacı 

Emrūd 

aġacı 

Ṣanavber 

aġacı 

Enār 

aġacı 

Fındık 

aġacı 

Üzüm 

aġacı
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(1) Yılġın 

aġacı 

Zeytūn 

aġacı 

Bellūṭ25  

aġacı 

Çınār 

aġacı 

İgde 

aġacı 

Sögüt 

aġacı 

(2) ʿAṣā aġacı                                                 Ābnūs 

aġacı 

Al 

aġacı         

Direk 

aġacı   

Diken 

aġacı    

Kömür 

(3) Bāb-ıʿāşir yirleri ve yire müteʿalliḳ olan nesneleri beyān ider. 

(4) Yir Ṭaġlar Ṭaş Tepe ve yüce 

yirler 

Ṭopraḳ Toz 

(5) Ḳum Balçıḳ  Bāġ Ekin Serāy  Dīvār 

(6) Kūşk  Ḳalʿe Şehrler Ṭam Kūy Mescid 

(7) Miḥrāb  

  

Mināre Minber Degirmen Cisr Eyvān 

(8) Külḫan  Dükkān Dehlīz Ṭāḳ 

 

Meslaḫ Āḫūr 

(9) Zīr-i zemīn  Kilīsā Terece İşik Ḳabr Çuḳur 

(10) Ḥücre  Ṣavmaʿa Bāb-ı ḥādī ʿaşer ṣu 

(11) gidecek yirleri ve içinde ḳoyulan nesneleri beyān ider. 

(12) Deryā  Irmaḳ Kehriz Ḥavż Ḳuyu Çeşme 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

IIIa 

                                                           
25 Bellūṭ kelimesi metinde بلود şeklinde yazılmıştır. 

(1) Gemi Dere Belluʿa Berbeḫ Delv 

    

Buġday 

ḳuyusı 
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IIIb 

(1) Nerdübān 

  

Ḳamçı Duzaḳ Aġ Arşun Ṭaraḳ 

                                                           
26 Meşk kelimesi burada مشق şeklinde kaf ile yazılmıştır. 
27 Külünk kelimesi metinde کنلنك şeklinde yazılmıştır. 

(2) Tennūr Ocaḳ Süzgeç Ḥalvā 

ṭabaḳı 

Bal ve 

ḳatı 

Yoġurt 

Bişek 

(3) Elek Kīse Ḳandīl Çerāġ Ḳafes Tābūt  

(4) Ṣofra Sepet Ḳabbān Meġāre 

 

Terāzū ve 

keyle 

 

Devāt  

(5) Kobūr  Ḳadeḥ Daġarcıḳ ve 

çuvāl 

      

Ḳazan Legen Meşk26 

(6) Bardaḳlar  Āb-ḫāne Demürci 

ocaġı 

Sürmedān Cām Ṣürāḫī 

(7) Menḳal 

 

Aġaç çanaḳ Ḳapaḳ Kürek   

(8) Bāb-ı s̱ānī aşer silāḥları vesāyir āletleri beyān ider. 

(9) Ḳılıç Cida Yay Mıṭraḳ Ḫançer ve 

bıçaḳ 

Boz 

doġan 

(10) Ṭop 

ḳazanı   

Ṣapan Geyim Ḳalḳan Ḳalem Ḳalem-

tirāş 

(11) Keser Palta Matḳab  Mīḫ  İge Micrefe 

 

(12) Bīl Kü>n<lünk27 Kelbeten Maḳaṣ İgne Bilegü 

(13) Bıçḳu Süpürge Közüngü Dūlāb Kilīd Ḳufl 
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(2) Kāġaẕ  Levḥ Bāb-ı s̱ālis̱ ʿaşer 

(3) giyilür ve döşenilür nesneleri beyān ider. 

(4) Niḳāb  Gölgelik Dülbend Yaġmurlıḳ Börk Ḳaftān 

(5) Mıṭraḳ ve cübbe 

  

                           

Göñlek Dügme ve 

ilik 

İç ṭonı Ḳuşaḳ ve 

çarşaf 

(6) Kefen  ʿAvrat 

yaşmaġı 

Kürk Maḳreme Yüzük Bilezik 

(7) Ḫalḫāl   

                   

Ṭavḳ Ṣırġa Boyun 

baġı 

Ḫilʿat Etek 

(8) Çorab  Yaşmaḳ Çādır Bisāṭ Kilīm Döşek 

(9) Yaṣtıḳ   

 

Serīr Kürsī Yorġan  Setr 

(10) Bāb-ı rābiʿ ʿaşer maʿdenden çıḳanı ve ḳıymetlü cevāhiri beyān ider altun ve 

gümüş. 

(11) Altun  

 

Gümüş Genc Demür Ḳalay Pirinç 

(12) Baḳır  Ṭuz Neft Zift Kibrīt Yāḳūt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 IVa 

(1) İncü Zümürrüd ve 

zeberced 

Boncuḳ Billūr Fīrūze Ṣırça 
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(2) Sürme Cuva Pūl  Bāb-ı 

(3) ḫāmis ʿaşer dāneleri ve aña müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

(4) Buġday Arpa Ṭaru Pirinç Mercimek Noḫūd 

(5) Māş Künci Baḳlā Lūbiyā 

  

Penbe  Ṣaman 

(6) Ḫirmen  Sünbüle Un ve kepek Bāb-ı  

(7) sādis ʿaşer ṭāʿate ve ʿibādete müteʿalliḳ olan nesneleri beyān ider. 

(8) Vużū Teyemmüm Ġusl Namāz Oruç Zekāt  

(9) Ḥacc Ḥacerü᾽l-esved Zemzem ʿArafāt Eẕān ʿİtiḳāf 

(10) Misvāk Tekbīr Tesbīḥ Taḥmīd İstiġfār Duʿā 

 

                       

(11) Muṣḥaf Biti ve kitāb İslām İmāmet Sücūd Selām 

virmek 

(12)       
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IVb  

                                                           
28 Yirmi üçüncü sure olan Müminun suresinin yerine kırkıncı sure olan mümin suresi yazılmıştır.                  
29 Melaike suresinin asıl adı Fatır suresidir ama bu isimle de anılmaktadır.        
30 Yetmiş ikinci sure yerine altmış dokuzuncu sure olan “ḥāḳḳa” yazılmıştır. 

(1) Bāb-ı sābiʿ ʿaşer ḳur᾽ān sūrelerin beyān ider. 

(2) Fātiḥa Baḳara Āl-i ʿimrān Nisā Māʾide Enʿām 

(3) Aʿrāf Enfāl Tevbe Yūnus Hūd Yūsuf 

(4) Raʿd İbrāhīm Ḥicr Naḥl İsrā  Kehf 

(5) Meryem Ṭāhā Enbiyā Ḥacc Müʾmin28   Nūr 

(6) Furḳān Şuʿarā Neml Ḳaṣaṣ ʿAnkebūt Rūm 

(7) Lokmān Secde Aḥzāb Sebe  Melāʾike29  Yāsin 

(8) Ṣāffāt Ṣad Zümer Mü᾽min Secde  

(9) Zuḫruf Duḫḫān Cās̱iye Aḥḳāf Muḥammed Fetiḥ 

(10) Ḥucerāt Ḳāf Zāriyāt Ṭūr Necm Ḳamer 

(11) Raḥmān Vāḳıʿa Ḥadīd Mücādile Ḥaşr Mümteḥine 

(12) Ṣaff Cumʿa Münāfıḳīn  Teġābün Ṭalāḳ Taḥrīm 

(13) Mülk Zü-l ḳalem Ḥāḳḳa Meʿāric Nūḥ Ḥāḳḳa30  

(14) Müzzemmil Müddes̱s̱ir Ḳıyāme  İnsān Mürselāt ʿAmme 
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Va 

  

                                                           
31 Kuvviret kelimesi Tekvir suresinde geçen bir kelimedir.      
32 İkra kelimesi “Alak” suresinde geçen bir kelimedir, sure yerine bu kelime kullanılmıştır. 
33 Lemyekün kelimesi “Beyyine” suresinde geçen bir kelimedir, sure yerine bu kelime kullanılmıştır.        
34 Zülzile kelimesi Zilzal suresinde geçen bir kelimedir, sure yerine bu kelime kullanılmıştır.                            

(1) Nāziʿāt ʿAbese Kuvviret31  İnfiṭār Muṭaffifīn İnşiḳaḳ Burūc 

(2) Ṭārıḳ Aʿlā  Ġāşiye Fecr Beled Şems Leyl 

(3) Ḍuḥā İnşirāḥ Tīn İkrā᾽32 Ḳadir Lemyekün33 Zülzile34 

(4) ʿĀdiyāt  Ḳāriʿa Tekās̱ür ʿAṣr Hümeze Fīl Ḳureyş 

(5) Māʿūn Kevs̱er Kāfirūn Naṣr Tebbet İḫlāṣ Felaḳ 

(6) Nās Bāb-ı      

(7) S̱āmin ʿaşer ādeme ve ādeme müteʿalliḳ olanı beyān ider. 

(8) Baş Yüz Ṣaḳal Bıyıḳ Göz Alın 

(9) Ḳaş Burun Ḳulaḳ Aġız Dudaḳ Dişler 

(10) Dil Boyun Çiger Bāzū El Barmaḳlar 

(11) Aya Ṭırnaḳ Bilekler Gögüs Emcik Boġaz 

(12) Ḳarın Ḳaburġa 

                          

Göbek Arḳa Ẕeker Daşaklar 

(13) Ferc Dübür Uyluḳ Diz Baldır Ḳadem 

(14) Ayaḳ 

barmaḳları 

Deri Et Ṭamar Ökçe  
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Vb  

                                                           
35 Ḳurdeşen kelimesi metinde قوردا شي şeklinde yazılmıştır. 

(1) Bāb-ı tāsiʿ ʿaşer ādeme ḥudūs̱ iden ʿilletleri ve ādemden ṣādır olanı beyā<n> 

ider. 

(2) Ḳulunç Demregi Isıtma Ṣaġır 

olmaḳ 

Cüẕām Beraṣ 

(3) Baş aġrımaḳ Cederī  Öksürmek Göz 

aġrımaḳ 

Zükkām Uyuz 

(4) Ḳızamıḳ Ḳurdeşen35 Sökel Yaralar Deli olmaḳ Mayaṣıl 

(5) ʿAşḳ Ḫastelik Ruʿāf Ḳan Tükürük Ḳuṣmaḳ 

(6) İrin ve ṣaru 

ṣu 

Göz yaşı Burun 

ṣuyı 

Sidik Şehvet Ḳulaḳ 

kiri 

(7) Necāset Yillenmek Bāb-ı ʿişrūn  

 

(8) çār-pā olan ḥayvānātuñ taʿbīrin beyān ider. 

(9) Ḳoyun Feres Ḳatır Ḥimār Ḳolañ Öküz 

(10) Gāvmīş Deve Fīl Arslan Ḳarakulaḳ Ḳablan 

        

(11) Ḫinzīr Pars Ḳurt Dübb Kelb Kedi 

(12) Meymūn Nims Nesnās S̱aʿleb Kirpi Żabb 

(13) Żabuʿ Geyik Semmūr Kesgen Yabān 

ṣıġırı 

Ṭavşan 

(14) Bāb-ı ḥādī ve ʿişrūn ṣu canāva<r>larını ve ġayr canāvarlaruñ beyānındadur. 
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VIa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
36 S̱ānī kelimesi metinde ثان şeklinde yazılmıştır. 
37 Kelimenin قمقي şeklinde yazılışı ile sözlüklerde anlam bulunamamıştır. Metinde kerkes(akbaba) anlamına geldiği 

söylenmektedir. 
38 Kelimenin metindeki yazımı بينہ şeklindedir ve “tuti” anlamına geldiği söylenmektedir. Bāne okunuşu ile sözlüklerde 

“çalıkuşu” anlamı vardır. 
39 Kılkuyruk kelimesi metinde قل قورق şeklinde yazılmıştır. 

(1) Balıḳ Ḳaplubaġa Sereṭān Ḳurbaġa Timsāḥ Ejderhā 

(2) Ḥuyeyye ʿAḳreb Ḳarınça Sūs Büre Baḳḳ 

(3) Pervāne Ḫunfesā Ḳaml Ḥarīr ḳurdı ʿAnkebūt Ruteylā 

(4) Ṣoġulcan Sülük Ala kölük Bāb-ı 

(5) s̱ān<ī>36 ve ʿişrūn uçan canāvarlaruñ ẕikrindedür. 

(6) Ḳartal Ṭavşancıl Şāhīn Bāz Atmaca Balaban 

(7) Dülengeç Bayġuş Ala ḳarġa Ṣıġırcıḳ Tavuḳ Ḫurūs 

(8) Ördek Ṭurna  Bülbül Çıġırgan Ḳumrī Ögik 

(9) Gögerçin Hüdhüd Ṭavus Gökçe ḳarġa Serçe Ḥabāra 

(10) Keklik Yarasa Ḳarlanḳuç  Ḳumḳı(?)37  Ṣakṣaġan Turrac 

(11) Ṭiṭava Bāne38 Devekuşı Sīmurġ Ḳılḳu<y>ruḳ39 Leglek 

(12) Zenbūr Çıyan Çekirge    

(13) Bāb-ı s̱ālis̱ ve ʿişrūn 
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VIb 

 

 

 

                                                           
40 ʿAlemdār kelimesi metinde عملدار şeklinde yazılmıştır. 
41 Culḥa kelimesi metinde جولغہ şeklinde yazılmıştır. 
42 Tāncılar kelimesi metinde نانجيلر şeklinde yazılmıştır. 
43 Ḥammāmcı kelimesi metinde حماجۑ şeklinde yazılmıştır. 

(1) pādişāhı ve pādişāha müteʿalliḳ olan pīşekārları beyān ider. 

(2) Pādişāh Leşker işi Ḫazīne-

dār  

Pādişāh vekīli ʿAlemdār40 ʿAsesbaşı 

(3) Zādesi Ḥarīf Zindāncı Ḫarāc issi Erbāb-ı 

devlet 

Seyīs 

(4) Ḳāḍī Seyyid Big Beyṭār Mücebbir Ḥaccām 

(6) Culḥa41  Kurʾan 

oḳuyıcılar 

Leşker 

yedici 

Cıdacı Ṣayḳalcı Keyyāl 

(7) Ḳıl ḳazıcı  Demürci  Yaycı ve 

oḳcı  

Ṣarrāf Naḳd idici Ḳuyumcı 

(8) Altun ve 

aḳça 

sikke 

idici 

Eridici Ṣūret 

düzüci 

Naḳkāş Yogurdcı  Aşıcı 

(9) Bennā Ḫarāb 

idici 

Ḳaṣṣāb Aşcı Baş pişirici Ḥalvācı 

(10) Saḳkā Deveci ve 

ḳatırcı ve 

eşekci 

Çoban Gemici Dikici Oġrı 

(11) Ḳazancı Terzī Buġdaycı Arpa ṣatıcı Ögüdici  Ṣıḳıcı 

(12) Ṣuya 

ṭalıcı 

Kereyaġı 

ṣatıcı 

Ṣaydalānī Boyacı Dilenci Tāncılar42  

(13) Efsūn 

oḳuyıcı 

Ṣınuḳ ḳap 

ıṣlāḥ idici  

Kemerci Ḥammā<m>cı43 Kul ve 

ḳaravaş 

ṣatıcı 

Ṭavar 

ṣatıcı 

(14) Avcı Ḳazancı Penbeci Bürgici Simsār Emīn 

(15) Başmaḳcı Bāġbān Bezzāz Ḳalḳancı Bāzergān Kirecci 
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VIIa 

 

  

                                                           
44 Ṭuzcı kelimesi metinde طورجي şeklinde yazılmıştır. 

(1) Cevherī Cebeci Çuvālcı Ḳalaycı Yoġurd 

ṣatıcı 

Yüñ ḳırḳıcı 

(2) Ḳoyun 

celebcisi 

Ḥammāl Pāsbān Ekinci  Çukurcı 

 

Ekmekci 

(3) Aġaçcı Çıḳrıḳcı Debbāġ Yaġlayıcı Rufū idici Ṣırçacı 

(4) ʿAdl-güvāh Ṭabīb ʿAṭṭār Ḳan alıcı Yemişci Māl ḳısm  

idici 

(5) Kāhin Sürmeci Yazıcı Lebin 

düzici 

Yükci Ṭaraḳcı 

(6) Dögüci ve 

şişeci  

Ṭuzcı44  Ḫaber 

virici 

Vekīl   

(7)       

(8) Bāb-ı rābiʿ ve ʿişrūn mekrūh ve ḥarām olan nesne 

(9) beyān ider.  

(10) Def Rebāb Ṭanbura Ṭavul Ber-baṭṭ Çeng 

(11) Raḳṣ Boru Yırlamaḳ Şaṭranc Naḳḳāre Ḳımār 

(12) Ṣanem Cuhūd Gāvur Şeyṭān Perī Zünnār 

(13) Cāzū Fitne Deccāl Seci Zinā Oġrılıḳ 
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VIIb 

 

 

                                                           
45 Uyumamak kelimesindeki k harfi kef ile yazılmıştır. 
46 Urmak kelimesindeki k harfi kef ile yazılmıştır. 

(1) Firʿavun Cevgān Ġıybet Ẓulm Nāy 

çalmaḳ 

 

(2) Bāb-ı ḫāmis ve ʿişrūn fiʿlden ve ḳavlden 

 

ādemde ṣādır olan ve ādeme irişür nesneleri beyān ider. 
(3) 

(4) Mücāmeʿat 

eylemek 
Ṭalāḳ 

virmek 

Depmek  Aḳṣamaḳ Egirmek Ṭoḳımaḳ  

(5) Geçişmek Yörümek Uçmaḳ Yedirmek Dügün 

urmaḳ 

Meşveret 

eylemek 

(6) Yüzi üstine 

yıḳılmaḳ 

Gerilmek Aġaca 

ṭayanmaḳ 

Ḳamçı ile 

urmaḳ 

Ṭoġmaḳ Ġazā 

eylemek 

(7) And içmek Cemʿ 

eylemek 

Uf dimek Nesne 

ṣatmaḳ 

Tuḥmeye 

düşmek  

Dilek 

eylemek 

(8) Gizlenmek İnkār 

eylemek 

Cerāḥat 

eylemek 

Diz ve 

ḳarın üzre 

yörümek 

Bükülmek Dutsaḳ 

olmaḳ 

(9) Boġazlamaḳ Ṣabr 

eylemek 

Daʿvet 

eylemek 

Emzirmek Evlenmek Uyumamak
45 

(10) Sebb 

eylemek 

Ḳoḳlanmaḳ Maḥbūbla 

müctemiʿ 

olmaḳ 

Tabanca Gülmek Urmak46 

(11) Żaʿf olmaḳ Żamān 

olmaḳ 

Ḳovulmaḳ Boyı uzun 

olmaḳ 

Ve boyı 

ḳıṣa olmaḳ 

Mühlet 

eylemek 

(12) Ṭaleb 

eylemek 

Ṣancımaḳ Kuman 

eylemek 

Düşmanlıḳ 

eylemek 

ʿİtāblaşmaḳ  Terlemek 

(13) Aḫṣırmaḳ Ṣuṣmaḳ İçmek Dişlemek Ṣanı 

ṣanmaḳ 

ʿUryān 

olmaḳ 

(14) Āzād olmaḳ ʿAfv 

eylemek 

Küsmek Ġarḳ 

olmaḳ 

Ecinnīʿ 

gelmek 

Ḳoçmaḳ 
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VIIIa 

(1) Öpmek Çimdilemek Öldürmek Borc 

virmek 

Ṣıçramaḳ Yalan 

söylemek 

(2) Kāfir olmaḳ Süpürmek Ve 

ḫorlamaḳ  

Üfürmek Nafaḳa 

eylemek 

Delük 

delmek 

(3) Uyumaḳ Çaġırmaḳ Baḫşiş47 

eylemek 

Ürkmek Vaʿde 

virmek 

Emānet 

ḳomaḳ 

(4) Ḥacāmat 

eylemek 

Tevbe 

eylemek 

Biçin 

biçmek 

Ḥuḳne 

idinmek 

Boġazlamaḳ Günāh 

eylemek 

(5) Sünnetlemek Yaġlanmaḳ Aġlamaḳ Ġayret 

eylemek 

Ḳurʿa 

ṣalmaḳ 

Görüşmek 

 

(6) Ṣulḥ eylemek Ṣulb olmaḳ Güreşmek  Şiʿr 

söylemek 

Ünegü 

eylemek 

Baḫīl 

olmaḳ 

(7) Şehre girmek Yetīm 

olmaḳ 

Sitem 

eylemek 

Ok atmaḳ Ditremek Nevmīd 

olmaḳ 

(8) Ḳırḳmaḳ  Puluç 

olmaḳ 

Faḳīr olmaḳ Bay olmaḳ Sefīh olmaḳ Żarar 

irişmek 

(9) ʿAceb 

eylemek 

Tizilmek Ṭutı ṭutmaḳ Ḳaçışmaḳ Öñ aṭılmaḳ Içḳırma 

ṭutmaḳ 

(10) Lāl olmaḳ Ṭarılmaḳ Ḫınlamak Ḫarc 

eylemek 

Boġulmaḳ Ḫarāb 

olmaḳ 

(11) Sefer itmek Çimmek Silkelemek Ket olmaḳ Şerbet 

içmek 

Uzun 

olmaḳ 

(12) Dügün 

eylemek 

Pelit olmaḳ Cunub 

olmaḳ 

Ḥāyıż 

olmaḳ 

Ḳaşımaḳ Ekin 

ekmek 

(13) Ḥased 

eylemek 

Ḳorḳmaḳ  Ṭon dikmek Rencberlik 

eylemek 

El ayak 

baġlamaḳ  

Ḳavvadlık 

eylemek 

(14) Bī-ḳarār 

olmaḳ 

ʿArż 

eylemek 

Recm 

eylemek 

Ḳul olmaḳ Ḳul almaḳ  

  

                                                           
47 Baḫşiş kelimesi metinde بخشيش şeklinde yazılmıştır. 
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VIIIb 

 

 

 

              

 

 

 

 

                                                           
48 Yalġuzlıḳ kelimesi metinde يالغورلق şeklinde yazılmıştır. 
49 Torta kelimesi metinde تورٮہ şeklinde gösterilmiştir. 

(1)   Bāb-ı 

(2) sādis ve ʿişrūn müteferriḳātı beyān ider. 

(3) Nūr Ḳarañulıḳ Çerāġ Burunduruḳ İp İbrişīm 

(4) Ḥürmetsüzlik Ḳayġu  Ṣābūn Av Od Gök 

(5) ʿĀşūr  Yalġuzlıḳ48 Zencīr Ata ve ana Ṣovuḳ Borc 

(6) Dermān Aġu Ḳara Ḳonuḳ Gölge  Bayram 

güni 

(7) Gice Ṣavaş Aġır yük ʿİlm Serāb Kemikler 

(8) Feżāḥat Ferāset Armaġān Ṭavar terisi        Yumurṭa  Boynuz 

(9) Ḳazıḳ  Pāça Aşaḳ  Köpek Çiriş  İç yaġı 

(10) Āvāz Sancaḳ  Ḳuyruḳ  Atlar İki 

ḳanad  

Tüy 

(11) Cīre Çig  Buḳāġu Ġıdā Yol Ḳıllar 

 

 

(12) Çiçek Torta49  Azvay Buḫūr Ṭuman Ṭoḳınmış 

tahta  

(13) Ṭurre Ḳābil                          Ten 

semüzligi 

Ten arıḳlıġı Merhem  Cumʿa 

güni 
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[1a] (1) Bāb-ı evvel Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini beyān ider.  

            Bilgil ki eger bir (2) kimesne Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini bir ṣıfatda görse ol ṣıfatla anı 

taḥdīd (3) idebilürse ol düşde hīç nesne olmaya, bāṭıl ola. Zīrā ki (4) Allāh teʿālāyı hīç 

nes<n>eye50 teşbīh ve taḥdīd itmek olmaz. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (5) buyurmışdur: [42/11] 

َالعليم 51 َالسَّمِيع  ه و  َك مِثَْلِهَِش يْءٌَو  َ Ve daḫı (6) buyurmışdur: [6/103] .ل يْس  َي دْرِك  ه و  َو  ار  َت دْرِك ه َالْْ بْص  لََّّ

َ52
ه وَ  ََۖو  ار  بيِرَ  (7)الْْ بْص  َالْخ    .اللَّطِيف 

            Ve eger bir kimesne Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini bir yirde taṣavvur (8) olınmış görse ol 

kimesne Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerine ʿazze ve celle yalan (9) söyleyicilerden ola veyā Ḥaḳ 

teʿālā ḥażretlerine olmaz nesne nisbet (10) ide. Ve eger bir kimesne Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini 

ʿazze ve celle görse ve eger (11) kendüyi dīdār-ı ḥaḳḳa baḳa bilmedi görse veyā ʿarş-ı 

aʿẓamı görse (12) ol kimesne kendü nefsine bir ḫayr ṣanmış ola. Ve eger Ḥaḳ teʿālā (13) 

ḥażretlerine baḳa bilüp kendü birle söyleşdi görse aña (14) ḫayr irişe ve ʿilmi ziyāde ola. 

Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (15) [7/144] 53 مِي بكِ لَ  تِيَو  ل ىَالنَّاسَِبِرِس الَّ  َع  ف يْت ك    .إَِن ِيَاصْط 

            Ve eger bir kimesne [1b] (1) kendüyi Ḥaḳ teʿālā birle söyleşdi görse ḳurʾān-ı 

ʿaẓīmi çoḳ tilāvet (2) ide. Eger Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini kendü birle söyleşür ammā 

söyledügini (3) fehm idemedi görse bir pādişāhdan yā bir ḥākimden bir ḥaḳ söz (4) işide. 

Ve eger seviñdü<g>ini54  fehm itdi görse keẕālik55 ola. Eger bir kimesne (5) Ḥaḳ teʿālā 

ḥażretlerini kendü başını ṣıġayup kendüye teberrük itdi (6) görse Ḥaḳ teʿālā kerāmetle 

muḫtaṣṣ ola ve Ḥaḳ teʿālā kendüyi (7) muḳarreb ide. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: 

ل يْه56 [37/113] َع  كْن ا ب ار  َو  . Velākin (8) bir belāya mübtelā ola, ol belā vefāt olıncaya degin 

üzerinden defʿ (9) olınmaya.  

            Ve eger bir kimesne Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini bir maḥalleye yā bir yire indi (10) 

görse ol yir ehli ṭarlıḳda ise vüsʿate çıḳa, eger maẓlūm ise (11) nuṣret bula, eger ẓālim ise 

Ḥaḳ teʿālā anlardan intiḳām ala. Ve eger bir kimesne (12) Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini üzerine 

ġażablu görse atasınuñ anasınuñ (13) buyruġın57  dutmaz kimesne ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: َِصِي 58 [31/14] (14) أ ن َالْم  َإِل يَّ الِد يْك  لِو   Ve daḫı bir uca yirden düşe. (15) .اشْك رَْلِيَو 

                                                           
50 Nesneye kelimesi burada نسيه şeklinde yazılmıştır. 
51 “O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
52 “Gözler O’nu idrak edemez ama O, gözleri idrak eder. O, en gizli şeyleri bilendir, (her şeyden) hakkıyla haberdar 

olandır.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
53 “Ey Mûsâ! Vahiylerim ve konuşmamla seni insanlar üzerine seçkin kıldım.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
54 Seviñdügini kelimesi metinde سويڪدوني şeklinde yazılmıştır. 
55 Keẕālik kelimesi burada کذلک şeklinde yazılmıştır.  
56 “Onu da İshak'ı da uğurlu kıldık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
57 Buyruġın kelimesi metinde بيورغن şeklinde yazlmıştır. 
58 “Bana ve anne babana şükret. Dönüş banadır.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [20/81] 59
نَه وَ  م  َو  بِيَف ق دْ َغ ض  ل يْهِ َعَ  َي حْلِلْ . [2a] (1) Eger bir 

kimesne kendüyi Ḥaḳ teʻālā ḥażretlerine sebb ider görse Ḥaḳ teʻālā (2) nuñ niʿmetine 

cāḥid ola. Ve rızḳdan kendü ḳısmetine rāżī olmaya.  

            Ve eger (3) Ḥaḳ teʻālā ḥażretleri dünyā esbābından kendüye bir nesne virdi görse 

(4) aña bir ʻillet irişe lākin ecr-i ʻaẓīm ola. Ve aña āḫiretde cennet naṣīb (5) ola ve daḫı 

dünyāda aña hīç ihānet olmaya ve fevt olınduk ol (6) ʻillet içinde ḳala. Ḥikāyet: Baṣra 

faḳīhlerinden bir faḳīh düşinde (7) gördi-ki Ḥaḳ teʻālā aña iki gömlek gönderdi ve ol 

gömlekleri (8) hem ol sāʻat üzerine geydi. Bu düşi İbn-i sīr<ī>nden60 suʼāl (9) idüp 

buyurdılar ki “Bir zaḥmete mübtelā olıcaḳ ben ol faḳīh (10) cüẕām61 ve zaḥmete mübtelā 

oldı ve ol ʻilletden öldi.”  

            Ve eger bir kimesne (11) Ḥaḳ teʻālāyı evi içinde yā döşegi üzerinde kendü ile 

laṭīfe ider (12) görse derecesi yüce ola ve Ḥaḳ teʻālānuñ raḥmetine yaḳın ola. (13) Zīrā ki 

bu düş ṣāliḥler düşidür. Ve eger bir kimesne Ḥaḳ teʻālā ḥażretlerini (14) bir yirde namāz 

ḳılur görse ol yire Ḥaḳ teʻālānuñ raḥmeti ve maġfireti (15) irişe. Ve eger bir kimesne 

kendüyi Ḥaḳ teʻālā öper görse ʿamelüñ eyüsi [2b] (1) maḳbūl ola ve bedenine belā irişe 

tā kim āḫiretde ecr-i ʿ aẓīm ola. Ve eger (2) kendüsi Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini öper görse eger 

ehl-i ṣalāḥ ise Ḥaḳ teʿālā (3) ṭāʿatini ḳabūl ide ve ḳurʾānı oḳuya yā kendüye taʿlīm ve 

telḳīn ola. (4) Ve eger ehl-i ḫayr degül ise mübtediʿ kimesne ola. Ve eger bir kimesne (5) 

Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerini bir ḥicāb ardında görse sünnete müttebiʿ ola. (6) Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [42/51] 62 حْيًا و   َ اللََّّ هَ  ل ِم  َلِب ش رٍَأ نَي ك  اَك ان  م  ابٍَ (7) و  اءَِحِج  ر    .أ وَْمِنَو 

            Ve eger bir kimesne kendüyi Ḥaḳ teʿālā çaġırdı (8) görse ḥacc ide. Ve eger bir 

kimesne kendüyi biʾl-müşāfehe Ḥaḳ teʿālā kendüye (9) vaʿde virdi görse ol kimesneye 

maġfiret vire ve aña hīç ʿaẕāb (10) irişmeye. Ve eger bir kimesne Ḥaḳ teʿālāyı nūrında ve 

kemāl-i behāyetde görse (11) aña ziyāde teḳarrub ve maġfiret irişe. Ve daḫı delālet ider 

ki Ḥaḳ teʿālāya (12) bu heyʾetde liḳā ide. Eger bir kimesne kendüyi Ḥaḳ teʿālānuñ 

naẓarında (13) ṭurur görse Ḥaḳ teʿālā aña bī-zaḥmet birle maġfiret vire. Ḥikāyet: (14) 

Fırḳa seni bir gice düşinde görse kendüyi Ḥaḳ teʿālānuñ naẓarında (15) ṭurur ve kendüye 

nidā geldi-ki “Yā fırḳa ḥācetüñ söyle.” Fırḳa eydür: “Yā rabb [3a] (1) baña maġfiret vir”. 

Nidā geldi-ki “Yā fırḳa seni maġfūr itdüm.” Bu düşi İbn-i (2) Sīr<ī>nden63 suʾāl itdi. 

                                                           
59 “Üzerinize gazabım iner. Gazabım da kimin üzerine inerse, o muhakkak helâk olmuş demektir.” (Diyanet İşleri 

Başkanlığı) 
60 Sīrīn kelimesi burada سيرن şeklinde yazılmıştır. 
61 Cüẕām kelimesi metinde جزام şeklinde yazılmıştır. 
62 “Allah, bir insanla ancak vahiy yoluyla yahut perde arkasından konuşur.” (Diyanet İşleri Başkanlığı)  
63 Sīrīn kelimesi metinde سيرن şeklinde yazılmıştır. 
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Buyurmışlar ki “Yā fırḳa beşāret olsun saña ki (3) Ḥaḳ teʿālānuñ raḥmeti irişdi velākin 

belāya yıraḳ eyle.” Az müddet içinde (4) aña bir ḳılıç raḥmeti peydā oldı ve anuñla vefāt 

buldı. Ve daḫı bu düşi (5) gören kimesne eger maẓlūm ise Ḥaḳ teʿālā nuṣret ide ve eger 

ẓālim (6) ise Ḥaḳ teʿālā andan intiḳām ala.  

Bāb-ı s̱ānī firiştehler (7) ʿaleyhimeʾsselāmı beyān ider.  

Firiştehler şehādete delīldür. Eger bir kimesne (8) muḳarreb firiştehlerüñ birisini 

kendü birle güler yüziyle söyleşdi (9) görse yā kendüye taʿlīm virdi ve yāḫūd vaʿẓ veyā 

vaṣiyyet itdi (10) görse aña şehādet naṣīb ola. Ve eger aralarında bu ẕikr itdügümüzden 

(11) nesne oldı ise ol yir ehli eger ṣavaşda iseler nuṣret bulalar (12) eger ṭarlıḳda iseler 

vüsʿate çıḳalar eger ṣavaşda iseler ve ṭarlıḳda (13) olmasalar ol yir ehline beşāret ve 

neẓāret64 ola.  

Ve eger bir kimesne (14) firiştehlere mücāmeʿat itdi görse ve mücāmeʿatından 

leẕẕet buldı (15) buldı ise aña ekābirden māl irişe. Ve eger leẕẕet bulmadı ise [3b] (1) 

vefātına delīldür. Ve eger bir kimesne firiştehleri kendüye laʿnet ider görse (2) dīni fāsid 

ola ve yaḳīni żaʿīf ola. Ve eger firiştehleri kendüye istiġfār (3) ider görse dīnine ve ḥāline 

ṣalāḥ irişe ve mālı çoḳ ola.  

Ve eger firiştehleri (4) bir yire indi görse ol yirde bir cebbār kimesne vardur, helāk 

ola. (5) Ve eger bir kimesne kendüyi firiştehler birle uçar görse yā aralarında (6) göge 

götrüldi görse aña şehādet ve necāt naṣīb ola ve Ḥaḳ teʿālānuñ (7) kerāmetine irişe. Ve 

eger firiştehleri kendüye beşāret virürler görse bir ʿālim (8) taḳı oġlu doġmaġına beşāret 

olına. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur:  َقًا 65 [3/39] (9) أ ن د ِ ص  َبيِ حْي ىَٰم  ك  ر  ي ب ش ِ  َ   .اللََّّ

Ve eger bir kimesne firiştehleri evine girdi (10) görse evine oġrı gire. Ve eger bir 

kimesne kendüyi firiştehlerden oldı (11) görse müneccim yā ʿ arrāf veyā ġammāz ola. Zīrā 

kim müneccim ve ʿarrāf ve ġammāz ulular ḳatında (12) ʿazīz ve mükerrem olur. Nitekim 

firiştehler ʿazīz ve mükerremdürler. Ve eger bu düşi gören (13) kimesne pādişāhzāde ise 

bir mülke mālik ola. Zīrā ki firiştehler iḥsāna (14) ve seyyiʾāte ḳādirdürler. Nitekim 

firiştehler ḳādirdür ve eger bir kimesne firiştehleri (15) bir maḳbereye indi görse ol 

gūristāna ṣāliḥ kimesneler defn olına. [4a] (1) Ve eger bir kimesne firiştehleri bāzārda 

görse terāzūları eksük dutmasına (2) delīldür.  

                                                           
64 Neẓāret kelimesi metinde نزارت şeklinde yazılmıştır. 
65 Allah sana doğrulayıcı olarak Yahya’yı müjdeler. 
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Cebrāʾīl ʿaleyhiʾs-selām: Eger bir kimesne Cebrāʾīlʿaleyhiʾs-selāmı (3) düşinde 

görse aña bir yaramaz nesne irişe. Ammā teḳaddüm ṭāʾifin (4) ʿaẕāb itdürici idi. Ve eger 

ḥażret-i Cebrāʾīli güler yüzle kendü birle (5) söyleşür görse aña ḳuvvet ve şeref irişe. Ve 

eger maẓlūm ise nuṣret (6) bulup düşmanına ẓafer bula ve eger ḳorḳulu ise emīn ola ve 

eger (7) ḫaste ise şifā bula ve eger borçlu ise borcı edā olına. Ve eger (8) anı heybetle bir 

kimesne gördi ise helāk ola. Ve eger bir kimesne (9) kendüyi Cebrāʾīl ṣūretinde görse 

cömerd ola ve daḫı ḫayrı ve bereketi (10) çoḳ ola. Ve eger bir kimesne kendüyi Cebrāʾīlle 

düşinde görse rāyı (11) cuhūdlar rāyına muvāfıḳ ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: 

نَك انَ   [2/98] تِه66َِ (12) َم  لآئِك  م  َِو  اَللَّ ِ    .َع د وًّ

İsrāfīl ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne İsrāfīl (13) ʿaleyhiʾs-selām ṣūra üfürür görse 

vefātına delīldür. Eger evvelki (14) nefḫa ölmegine ve kendü yalġuz işitmegine gümānlu 

olsa ve eger kendü birle (15) ādem işitmegine gümānlu olsa ol yirde ölüm çoḳ ola. Evvelki 

nefḫa [4b] (1) ölüme delīldür, ikinci nefḫa ḥayāta delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: (2) [39/68] َ عِق  ورَِف ص  َفِيَالصُّ ن فِخ  َاللَََّّ و  نَش اء  َم  نَفِيَالْْ رْضَِإِلََّّ م  اتَِو  او  نَفِيَالسَّم   (3) م 

ون 67 ىَٰف إذِ اَه مَْقيِ امٌَي نظ ر  َفيِهَِأ خْر  َن فِخ    .َث مَّ

ʿAzrāʾīl ʿaleyhiʾs-selām: Eger bir kimesne (4) ʿAzrāʾīl ʿaleyhiʾs-selāmı güler 

yüzle görse aña şehādet naṣīb ola ve eger (5) bir kimesne seḫt yüzle görse tevbesüz ola. 

Ve eger kendü ʿAzrāʾīl (6) birle gülişdi ve ʿAzrāyile yeñen geldi görse bir ḫastalıḳda 

necāt (7) bula ve eger ʿAzrāyili kendüye yeñen görse ol ḫastalıḳdan vefāt (8) bula. Naṣārā 

ṭāyfası didi-ki “ʿAzrāʾīli düşde görmek ʿömr (9) uzunlıġına delīldür.” Rıḍvān-ı ḫāzin-i 

cennān: Bir kimesne Rıḍvānı (10) ʿ aleyhiʾs-selām düşinde görse ḳayġusı gidüp göñli ḫoş 

ola (11) ve meʿāşı daḫı eyü ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [39/73] َْم َل ه  ق ال   68 (12) و 

ل يْك مَْطِبْت م مٌَع  اَس لَ  ن ت ه  ز    .خ 

Mālik-i hāzin-i cehennem: Eger bir kimesne Mālik (13) ʿ aleyhiʾs-selāmı düşinde 

görse bir zindāncınuñ naẓarında ṭura. Eger (14) Mālik güler yüzle görse zindāndan necāt 

bula. Zīrā mālik cehennem (15) zindāncısıdur ve cehennem ʿāṣīler zindānıdur. Ve eger 

bu düşi ḫaste [5a] (1) görse fevtine delīl ola.  

Bāb-ı s̱ālis̱ enbiyānuñ ve Ḥavvā (2) ana ve Meryem ana ʿaleyhiʾs-selām 

taʿbīrindedür.  

                                                           
66 Kim, Allah’a ve O’nun meleklerine düşman oldu. 
67 “Sûr’a üflenir ve Allah’ın dilediği kimseler dışında göklerdeki herkes ve yerdeki herkes ölür. Sonra ona bir daha 

üflenir, bir de bakarsın onlar kalkmış bekliyorlar.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
68 “Cennet bekçileri onlara şöyle der: “Size selâm olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedî kalmak üzere buraya girin.”” 

(Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Ādem ʿaleyhiʾs-selām: (3) Bir kimesne Ādem peyġamberi düşinde görse beg 

veyā ḳāḍī olmaġa (4) delīldür. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [2/30] 69 َِاعِلٌَفِيَالْْ رْض إنِ ِيَج 

لِيف ةًَ Eger ḳābiliyyeti yoġ-ısa kendüye ʿ (5) .خ  izzet ve şādlik irişe. Ve eger Ādem peyġamber 

(6) rengini müteġayyir görse bir yirden bir yire ṭaşına ve daḫı bir günāha düşe (7) ve ol 

günāh rabbinden niʿmeti zāʾil ola. Ṣoñra günāhı yarlıġanup niʿmeti kendüye (8) rücūʿ ide. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [2/37] ٍَات لِم  ب ِهَِك  َ 70 (9) ف ت ل قََّىَٰآد م َمِنَرَّ اب  َالتَّوَّ ه و  ل يْهََِۚإنَِّهَ  َع  ف ت اب 

حِيمَ   Naṣārā didiler ki “Bir kimesne Ādemi (10) ʿaleyhiʾs-selām düşinde görse bir .الرَّ

düşman sözine aldana ve kendüye (11) ol sözden ne geldügin bilmeye. Ammā anuñ 

sebebinden aña bir belā irişe (12) ve ṣoñra andan necāt bula ve kendüye ḫayrlar irişe.”  

Ḥavvā ana: Bir kimesne (13) Ḥavvā anayı düşinde görse bir ʿavrat sözine gire ve 

gāh ola ki (14) ʿavrat sözinden işidür kimesne ola.  

Şīt ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (15) Şīt peyġamberi ʿaleyhiʾs-selām düşinde 

görse niʿmete ve uşaġa [5b] (1) ve şādlıġa delīldür.  

Hābīl ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Hābīli düşinde (2) görse ḳābil-i ṭāʿatı aña 

dükeli naṣīb ola, ḳarındaşından veyā aḳrabāsından (3) kendüye ḳorḳu anıla.  

Nūḥ ʿaleyhiʾs-selām: Eger bir kimesne Nūḥ peyġamber ʿaleyhiʾs-salātu (4) veʾs-

selāmı düşinde görse ʿömri uzun ola ve düşman çoḳ ola. (5) Anlardan aña bir yaramaz iş 

irişe ṣoñra üzerlerine ġālib ola. Ve Nūḥ (6) peyġamberi düşde görmek kāfirler helākına 

ve müʾminler emānına ve necātına (7) delīldür. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [29/15]  

فِين ةَِ 71 َالسَّ اب  أ صْح  َو  يْن اه   Ve gāh ehl-i bidʿat ve fücur ḳuvvetine ve ehl-i īmān żaʿfına (8) .ف أ نج 

delīl ola.  

İbrāhīm (9) ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne ḥażret-i İbrāhīm Ḫalīl ʿaleyhiʾs-selāmı 

düşinde (10) görse düşmanı üzerine nuṣret bula ve kendüye bir müʾmine ʿavrat (11) irişe. 

Ve daḫı bir pādişāhdan aña şefḳat irişe ve ṣoñra andan necāt (12) bula. Ve gāhī ḥacca 

varmaġa delīldür. Zīrā Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [22/27] ن أ ذ ِ َ  فِيَالنَّاسَِ 72 (13)َو  َي أتْ وك  ِ ج  َبِالْح 

الًََّ  Bir kimesne kendüyi İbrāhīm çaġırdı görse (14) ve “lebbeyk” diyüp cevāb döndürdi .رِج 

görse ve tīzcek ḳatına gitdi (15) görse, ḥacc illerinde ise ḥacca vara ve eger ḥacc illerinde 

degülse pādişāh [6a] (1) vaḳtuñ muḳarrebi ola, mertebesini refʿ ide. Eger çaġırdıġında 

                                                           
69 "Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım"(Diyanet İşleri Başkanlığı) 
70 “Derken, Âdem (vahy yoluyla) Rabbinden birtakım kelimeler aldı, (onlarla amel edip Rabb’ine yalvardı. O da) 

bunun üzerine tövbesini kabul etti. Şüphesiz O, tövbeleri çok kabul edendir, çok bağışlayandır.” (Diyanet İşleri 

Başkanlığı) 
71 “Biz de onu (Nûh’u) ve gemide bulunanları kurtardık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
72 “Ve insanlar arasında haccı ilan et, yaya olarak sana gelsinler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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cevāb virmedi (2) görse yā kendüye heddede virdi görse yā kendüyi ḳorḳudur görse (3) 

ḥacca gitmege ṭāḳati ola ve gitmeye. Yā dek-namāz ola yā pādişāha yaġı (4) ola veyā 

münāfıḳ ola.  

Ve eger İbrāhīm peyġamberi düşinde bir kāfir görse (5) müslümān ola. Eger 

günāhkār görse tevbe ide. Eger tāriküʾṣ-ṣalavāt (6) görse namāzına muḳayyed ola. Ve 

eger bir kimesne kendüyi İbrāhīm peyġamber (7) ṣūretinde görse yā ṭonını geydi görse 

aña bir belā irişe. Zīrā (8) ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [2/124]  73 ٍَات لِم  بُّه َبكِ  َر  اهِيم  إِذَِابْت ل ىَٰإبِْر   .و 

Ve eger (9) kāfirlerden biri İbrāhīm peyġamberi düşde görse aña ketḫüḏālıḳ (10) ve māl 

irişe. Pīrlik ḥālinde Ḥaḳ teʿālā aña müʾmin oġlan (11) vire. Ve ol şehrde ucuzlıḳ ola.  

İsḥāḳ ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (12) İsḥāḳ peyġamberi düşinde görse aña bir 

yaramaz irişe ve andan necāt (13) bula ve daḫı aña bir beşāret irişe. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: (14) [37/112] 74  َالِحِين َالصَّ ن  َم ِ َن بيًِّا اق  َبِإسِْح  ب شَّرْن اه   Ve bir kimesne İsḥāḳ .و 

peyġamberüñ (15) üzerindeki ḳılını ṭurur görse kör ola. Ve gāh ola ki nefsi ḫavf [6b] (1) 

itdigi75 yirden ve bir kimesne kendüyi İsḥāḳ peyġamber ṣūretinde görse (2) veyā bir ṭonını 

geydi görse ʿan-ḳarīb bir zaḥmetinden ḫalās bula. (3) Ve eger sözinden işitmez oġlu var-

ısa muṭīʿ ola. Ve Cuhūdlar didiler ki (4) “İsḥāḳ peyġamberi düşde görmek ucuzlıġa ve 

ketḫüḏālıġa delīldür.” (5) Ve küffār didiler ki “Anı düşde görmek ḳayġuya düşüp andan 

(6) necāt bulmaġına delīldür.” Ve daḫı iki oġlu doġa birisi ṣāliḥ ola. (7)  

İsmāʿīl ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne İsmāʿīl peyġamberi düşinde görse (8) aña 

feṣāḥat ve ketḫüḏālik irişe ve Ḥaḳ teʿālāya bir mescid binā eyleye. Zīrā (9) ki Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [2/127]  76  َاعِيل إسِْم  َالْب يْتَِو  مِن  اعِدَ  اهِيم َالْق و  َإبِْر  إذَِْي رْف ع   Ve Naṣārā didiler “Bir (10)  .و 

kimesne İsmāʿīl peyġamberi düşinde görse ammā (11) senden bir meşaḳḳat irişe, sefer 

ide ve ādeme menfaʿati irişe ve neslinden (12) pādişāhlar ẓuhūr ide.”  

Yaʿḳūb ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Yaḳūb peyġamberi (13) düşinde görse aña 

niʿmet ve ḳuvvet irişe, dünyā ve āḫireti eyü ola. Ve eger (14) bir kimesne ġāyibi var ise 

buluşa ve çoḳ evlādı ola. Ammā baʿżısından (15) aña ḳayġu irişe ve ṣoñra ol ḳayġudan 

necāt bula. Ve ḥükemā didiler ki “Yaʿḳūb [7a] (1) peyġamberi düşde görmek miskīnlere 

teṣadduḳ itmege ve Ḥaḳ teʿālāya (2) ʿibādet itmege Ḥaḳḳuñ muḳarrebi olmasına 

                                                           
73 “Bir zaman Rabbi İbrahim'i birtakım emirlerle sınamış.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
74 “Biz onu salihlerden bir peygamber olarak İshak ile de müjdeledik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
75 İtdigi kelimesindeki sıfat-fiil ekinin ünlüsü ye (ي) ile gösterilmiştir. 
76 “İbrâhîm (a.s) ve İsmail (a.s), beyt’in (Kâbe’nin) temellerini yükseltiyorlardı.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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delīldür.” Velākin aña bir meşaḳḳat (3) irişe ve üzerine ḳarındaşları dış kaçıldılar ve gözi 

kör olmasından (4) ḫavf ide lākin ṣoñra necāt bula.  

Yūsuf peyġamber ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (5) Yūsuf peyġamberi düşinde 

görse ġurbetlikde ḫayr irişe. Eger dutsaḳ (6) ise ḫalāṣ ola, düşmanları zebūn ola, 

üzerlerine muẓaffer (7) ola. Eger anı bir ġarīb kimesne görse vaṭanına rucūʿ ide. Eger anı 

(8) ketḫüḏālıġa77 ṭālib kimesne görse ketḫüḏā ola. Ve eger ʿavrata veyā bir cāriyeye (9) 

ṭālib bir kimesne görse eline girüp murādı ḥāṣıl ola.  

Dānyāl (10) ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Dānyāl peyġamberi düşinde görse 

ṭaleb (11) itdügi nesne gire.  

Ṣāliḥʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Ṣāliḥ peyġamberi (12) düşinde görse bir sefīh 

ṭāʾifeye ḳarışup üzerlerine ẓafer bula. (13)  

Ḫıżır ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Ḫıżır peyġamberi düşinde görse eger ḳorḳulu 

(14) ise emīn ola ve eger ṭarlıḳda ise vüsʿate çıḳa ve eger ḳızlıḳda (15) ise ucuzlıġa irişe.  

Eyyūb ʿaleyhiʾs-selām: Eger bir kimesne Eyyūb [7b] (1) peyġamberi düşinde 

görse bir nesneye mübtelā ola ve ol sebebden mālı (2) ve evlādı elinden gide. Lākin ṣoñra 

Ḥaḳ teʿālā ʿivażın iżʿāf üzre vire (3) ve daḫı aña ḫayrlar ve rāḥatlar irişe. Ve daḫı anı 

görmek belāya ve ḳayġuya (4) delīldür. Ve daḫı ecr ü s̱evāb bulmaġına delīldür.  

Dāvud ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (5) Dāvud peyġamberi düşinde görse aña 

ʿizzet ü ḳuvvet irişe. Ve daḫı bir iş (6) işleye ki aña peşīmān ola ve daḫı aña zühd naṣīb 

ola ve bir ẓālim pādişāh (7) birle mübtelā ola lākin ṣoñra üzerine ẓafer bula.  

Ve bir kimesne kendüyi Dāvud (8) peyġamber ṣūretinde görse ve eger bir ṭonın 

geydi görse eger ḳāḍīlıġa yā (9) ḥükūmete ḳābiliyyeti var ise ḳāḍī yā ḥākim ola. Zīrā ki 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (10) 78 َِلِيف ةًَفِيَالْْ رْض َخ  ع لْن اك  ج  إنَِّاَ ودَ  د او  -Eger anlara ḳābiliyyeti yoġ .ي اَ

ısa (11) ṣanʿatı demürci ise çoḳ māl fāʾide ide. Ḥaḳ teʿālā Dāvud peyġambere geyim (12) 

ṣanʿatın taʿlīm eyledi ve daḫı demüri kendüye nerm itmişdi. Eger bu (13) ṣanʿatda eli 

yoġsa ṣāliḥ kimse ise mālı çoḳ ola ammā aġlayıcı (14) ola ve çoḳ ḳayġulu kimesne ola. 

Zīrā ki Dāvud peyġamber çoḳ aġlayıcı (15) ve ḫayıflu ola.  

Eger anı gören pādişāh79  yā bir ḥākim ise ṣāliḥ ve müttaḳī [8a] (1) ola ve eger 

Dāvud peyġamberi güler yüzle görse selāmete ve beşārete (2) delīl ola. Ve eger gören 

                                                           
77 Ketḫüḏā kelimesi burada کتخدا şeklinde yazılmıştır. 
78 “Ey Davut, biz sizi yeryüzünde bir halefi yaptık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
79 Pādişāh kelimesi burada پادهاه şeklinde yazılmıştır. 
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ẓālim veyā cābir kimesne ola, bed efʿālden vaz (3) gelüp ḥālini eyü eylesün. Naṣārā 

didiler ki “Bir kimesne Dāvud peyġamberi (4) düşinde görse ol yirde pādişāhdan yā 

vezīrden yā ḳāḍīdan (5) yā vālīden ʿadl ẓāhir ola ve ẕikr olan kimesne ẓālim iseler (6) ol 

yirden maʿzūl olalar. Ḥaḳ teʿālā anlardan ġayrı kimesne ile ol (7) yirlerden ʿadl ḳāyim 

ola.”  

Süleymān ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Süleymān (8) peyġamberi düşinde görse 

eger ʿilme ṭālib ise maḳṣūdına irişe. (9) Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [21/79] َ مْن اه اَف ف هَّ

كْمًا َح  َآت يْن ا ك لًَّ َو  َۚ ان  ل يْم  عِلْمًا 80 (10) س   Ve eger pādişāhlıġa veyā ḳāḍīlıġa81 ḳābiliyyeti olsa .و 

müyessir (11) ola. Ve eger Süleymān peyġamberi bir serīr veyā bir minber üzerinde 

görseler (12) gören ḥākim ise fevt ola ammā vefātını kimesne duymaya meger (13) bir 

niçe müddetten ṣoñra duyalar. Ve Süleymān peyġamberi düşde görmek (14) çoḳ sofra ve 

çoḳ rızḳa delīldür. Ve daḫı dost ve düşman muṭīʿ (15) olmasına delīldür. Ve eger 

Süleymān peyġamberi berr üzerine pādişāhdan [8b] (1) ġażab olınmış yā ḳovulmış yā 

ʿazl olınmış kimesne görse yirine rucūʿ (2) ide ve manṣıbı girü kendüye virile. Zīrā ki 

Ḥaḳ teʿālā Süleymān peyġamber (3) mülkini alduḳdan ṣoñra girü virdi.                                                                                                                                                         

Yūnus ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (4) Yūnus peyġamberi düşinde görse işinde 

tīz ola ve aña meşaḳḳat (5) irişe ve ṣoñra andan necāt bula. Ḫulḳı ve rıżāsı tīz gelegen ola. 

(6)  

Hūd ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Hūd peyġamberi düşinde görse (7) bir sefīh 

ṭāyfaya mübtelā ola. Ṣoñra üzerlerine ẓafer bulup ʿāḳıbeti (8) maḥmūd ola.  

Şuʿayb ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Şuʿayb peyġamberi düşinde (9) görse bir 

terāzūyı baṣar ḳavme iḫtilāṭ ide ve ḳızları doġa. Ol (10) ḳızlardan aña şādlıḳ irişe. Ve eger 

Şuʿayb peyġamberüñ ḳullarını ṭurur (11) görse naẓarı zāʾil ola.  

Mūsā ʿ aleyhiʾs-selām: Bir kimesne Mūsā peyġamberi (12) düşinde görse ol yirüñ 

cebbārı ol yıl içinde helāk ola. Bir kimesne (13) Mūsā peyġamberi ṣavaş iderken görse 

nuṣret bulup düşmanı helāk (14) ola. Eger ṣūretine girdi veyā bir ṭonın geydi görse eger 

pādişāh ise (15) düşmanı üzerine ẓafer bula ṭaleb itdügine irişe. Eger dutsaḳ [9a] (1) veyā 

ṭarlıḳda ise veyā bir ẕikrde muʿaṭṭal ḳalmış ise Ḥaḳ teʿālā (2) emriyle necāt bula.  

                                                           
80 “Biz hüküm vermeyi Süleyman’a kavratmıştık. Zaten her birine hükümranlık ve ilim vermiştik.” (Diyanet İşleri 

Başkanlığı) 
81 Ḳāḍīlıġa kelimesi burada قاضلغه şeklinde yazılmıştır. 
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Ẕekeriyyā ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne Ẕekeriyyā peyġamberi (3) düşinde görse 

pīrlik ʿāleminde Ḥaḳ teʿālā aña bir oġlan vire (4) ve ol oġlan ulu, ṣāliḥ kimesne ola ve 

kendüye arḳa çıḳa. (5) Ve daḫı ʿavratı kendü ile ḫoş ola.  

Yaḥyā ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne (6) Yaḥyā peyġamberi düşinde görse 

müttaḳī ve zāhid vārī kimesne ola (7) ve cemīʿ āfātdan maʿṣūm ola. Ve kendü zamānında 

aña bir kimesne naẓīr (8) ü şebīh olmaya.  

İdrīs ʿaleyhiʾs-selām: Bir kimesne İdrīs peyġamberi (9) düşinde görse zāhid ve 

mükerrem ola ve daḫı ʿāḳıbeti ḫayr ola.  

ʿĪsā (10) ʿ aleyhiʾs-selām: Bir kimesne ʿ Īsā peyġamberi düşinde görse şehrde veyā 

(11) bir mescidde görse ādemüñ aḥvāline naẓar olına, belā ve meşaḳḳatden necāt (12) 

bulalar. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālānuñ rūḥıdur ve raḥmetidür. Eger ʿāfiyet ü selāmet (13) içinde 

iseler anlara bir fitne irişe. Ve eger anası Meryem bile görseler (14) ol yirde bir ʿaẓīm-i 

nişāne ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [23/50]  ََآي ةًَ 82 (15) و ه  أ مَّ َو  رْي م  َم  َابْن  ع لْن ا  Eger .ج 

ṣūretine girdi yā bir ṭonın geydi [9b] (1) görse o kimesnenüñ ḥāline naẓar olına. Eger 

pādişāh ise pādişāhlıġı (2) ziyāde ola ve eger ʿālimdür veyā ʿābiddür menfaʿati çoḳ ola 

fażlı ẓāhir (3) ola. Eger ṭabīb ise meşhūr ola ve itdügi nesnelerüñ eks̱erī dürüst (4) ola. 

Eger ḳorḳulu ise emīn ola.  

Meryem ana: Bir kimesne Meryem anayı düşinde (5) görse ādem arasında cāhı 

ve manṣıbı eyü ola ve daḫı cemīʿ işlerine (6) ẓafer bula. Ve eger anı bir ḥāmile ʿavrat 

görse bir ḥalīm oġlu doġa. Eger (7) ol ʿ avrata iftirā olınsa andan biri ola, Ḥaḳ teʿālā anuñ83 

iffetini iẓhār (8) ide. Bir kimesne kendüyi Meryeme secde ider görse pādişāhlar ile 

söyleşe (9) ve anlaruñ meclisinde otura.  

Muḥammed ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: Ḥażret-i resūl ṣal (10) lallahu ʿaleyhi 

ve sellem buyurmışdur:  ََالشَّيْط ان آنِيَف إنَِّ َر  َف ق دْ ن امِ آنِيَفِيَالْم  نَْر  َبِي (11) م  ثَّل  َي ت م   Yaʿnī eger bir .لَّ 

kimesne beni düşinde görse ṣaḥīḥ ḥaḳ beni görmiş (12) ola. Taḥḳīḳā şeyṭān benim 

ṣūretime giremez. Ve daḫı Enes bin Mālik (13) ḥażretlerinden rivāyet olınur ki ḥażret-i 

resūl ṣallallāhu ʿ aleyhi ve sellem buyurmışdur: (14) منَرآنيَفيَالمنامَفلنَيدخلَالنار. Yaʿnī beni 

düşinde gören kimesne (15) cehenneme girmeye.  

Eger ḥażret-i resūli bir cāhil kimesne düşinde görse [10a] (1) andan ḥażret-i 

resūlüñ evṣāf-ı şerīfi suʾāl olına. Eger ḥażret-i ʿ Alī raḍiy (2) allāhu ʿ anh vaṣf itdügi ṣıfatlar 

                                                           
82 “Meryem oğlu İsa’yı ve annesini büyük bir mucize kıldık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı)  
83 Kelimenin başındaki elif yazılmamıştır. نوك 
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birle vaṣf itdi ise sözi (3) ḳabūl olına ve illa ḳabūl olınmaya. Ve ḥażret-i ʿalī ol ṣıfatları 

şöyle (4) buyurmışdur: لَّمَ  لم يکن س  َ (5) كرمَاللهَوجههَكهَانهَصلىَاللهَعليه و  لََّبِالْق صِيرَِ،َش ثنْ  بِالطَّوِيلَِو 

َالرََّ خْم  يْنَِ،َض  الْق د م  فَّيْنَِو  ادِيسَِالْك  َالْك ر  خْم  أسَِْ،َض  طَُّْ بجمرۃ (6)  اَي نْح  أ نَّم  فَّأ َك  ش ىَت ك  ب ةَِ،َإِذ اَم  سْر  ابيضَ بجمرۃ الْم 

ب بٍَ (7) مشرب  Yaʿnī ḥażret-i resūlullah ʿaleyhiʾs-selām ne uzun ve ne ḳıṣa (8) idi ve .في ص 

iki ayası ve iki ḳademi yoġun idi ve semikleri ulu ve (9) etlü idi ve aḳ ḳızılraḳ idi ve derisi 

yufḳa idi ve yörüyicek (10) inişe iner gibi yörür idi.  

Eger ʿ ālim yā bir faḳīh yā bir şerīf kimesne (11) ḥażret-i resūli gördüm dise sözleri 

ḳabūl olına. Zīrā ki anlar (12) ol ḥażret-i şerīfüñ evṣāf-ı laṭīf ve aḥkām-ı münīfini ġayrı 

ādemden (13) eyü bilürler. Eger ol ḥażreti bir ḳayġulu görse ḳayġusı gide ve eger (14) bir 

dutsaḳ görse ḫalāṣ ola ve eger bir ḫaste görse şifā bula. (15) Ve eger ḥażret-i resūl 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bir ḥiṣār olınmış yire veyā bir [10b] (1) ḳızlıḳ düşmiş yire 

gönderildi görse Ḥaḳ teʿālā anlara necāt vire (2) ve ol ḳızlıḳ yirde ucuzlıḳ ola. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [21/107] ا م  لْع ال مِينَ  84 (3) و  َل ِ ةً حْم  َر  َإلََِّّ لْن اك   :Ve daḫı buyurmışdur .أ رْس 

َاللََّّ َ [8/33] اَك ان  م  َفيِهِمَْ 85 (4) و  أ نت  مَْو  ب ه    .لِي ع ذ ِ

Eger bir kimesne ḥażret-i resūlüñ yüzini güler görse (5) Ḥaḳ teʿālāya itdügi ʿ ibādet 

ve ṭāʿati ḥażret-i resūl kendüye beşāret (6) ide ve eger yüzini turş görse ʿaks ola. Ḥażret-

i resūli ḫaste (7) veyā zaḥmet bir mübtelā veyā bir yaramaz ḥālde görseler dīn 

yaramazlıġına (8) delīldür. Eger düş ṣāḥibine maḫṣūṣ yirde veyā mescidlerde veyā (9) 

ādem meclislerinde görse dīn fesādına ve Ḥaḳ teʿālā ḥażretlerine muḫālefet (10) 

itmeklerine ve mübtediʿ olduḳlarına delīldür.  

Eger bir kimesne kendüyi (11) ḥażret-i resūl ṣūretine girdi yā ṭonlarından birini 

geydi görseler (12) eger pādişā<h>lıġa86 ṭālib ise pādişāh ola. Ve eger yalġuz ḥürmetsüz 

(13) ādem olup lākin ṭālib-i ʿilm ise murādına irişe. Eger faḳīr olup (14) ḳorḳusından 

ġurbete düşmiş ise vaṭanına manṣūr u ʿazīz rücūʿ (15) ide. Zīrā ki ḥażret-i resūl ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem Mekkeden ḳorḳu ile çıḳdı. [11a] (1) Ṣoñra Mekkeye ʿazīz ve manṣūr 

rücūʿ itdi.  

Eger bir yirden defn olındı (2) görse ol yir ehli sünnete ḫilāf ideler. Eger definsüz 

cenāzesüz (3) görse ol yirde bir ʿazīm muṣībet ḥāṣıl ola. Ve eger ḥażret-i resūli (4) vefāt 

itdi görse ḥażret-i resūl neslinden bir şerīf kimesne vefāt (5) ide. Eger bir ḫarāb yirde 

görse ḥażret-i resūl bereke<t>iyle87 ol yir ābādān (6) ola. Eger bir kimesne ḥażret-i resūli 

                                                           
84 “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
85 “Oysa sen onların içinde iken, Allah onlara azap edecek değildi.” (Diyanet İşeri Başkanlığı) 
86 Pādişāhlıġa kelimesi burada پ ادشالغه şeklinde yazılmıştır. 
87 Bereketiyle kelimesi metinde برکينلہ şeklinde yazılmıştır. 
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bir yire girdi yā bir yirde oturur (7) görse o yirde bir nişāne ẓāhir ola. Ve eger ḥażret-i 

resūli bir yirde (8) eẕān oḳudı görseler ol yirüñ ḫayrı ve ʿimāreti ve ādemi çoḳ (9) ola. 

Eger bir yirde imāmetlik ider görseler müslümānlaruñ müteferriḳ (10) olmış işleri 

müctemiʿ ola. Ve eger gözlerini sürmelü görseler düş (11) görenlere “Dīnüñizi ıṣlāḥ 

eylen.” dimekdür. Eger gözleri sürmelenmiş (12) görseler düş issine bir ʿilm irişüp 

ḳurʾān-ı ʿaẓīmi tefsīr ide, (13) aḥkāmlarını beyān ide.  

Eger bir ḥāmile eri ölmiş ʿ avrat ḥażret-i (14) resūli düşinde görse ḳarnındaki ḥamlı 

oġlan ola. Bir kimesne (15) ḥażret-i resūlüñ gözinde melāḥat görse dīni ziyāde ola. Bir 

kimesne [11b] (1) ḥażret-i resūlüñ iki yañaġını aḳ görse faḳīr ola ve ṣaḳalını ve ṣaçını 

siyāh (2) görse içinde aḳ görmese ʿaẓīm şāḏlıḳ ve ucuzlıġa irişe. Eger ḥażret-i (3) resūli 

yarım pīr olmış görse ḥāli ḳavī ola, düşmana nuṣret (4) bula. Eger başını ziyāde büyük 

göreler pādişāhuñ ʿaẓametine delīldür. (5) Eger burnını büyük göreler pādişāh 

müslümānlar emānetini ḥıfẓ ide. (6) Eger ṣadrını giñ göreler pādişāh leşkerine inʿām ide. 

Eger ḳarnını (7) boş göreler pādişāhuñ ḫazneleri boş olmasına delīldür. Eger ṣaġ (8) 

barmaḳlarını yumulmış göreler pādişāh hīç kimseye rızḳ virmeye (9) ve düş issi ḥacca ve 

ġazāya varmaya ve daḫı ehline hīç nesne ṣarf itmeye. (10) Eger ṣol elini yumulmış göreler 

pādişāh kendü mālını ve leşker mālını (11) ve ġazā mālını ve ṣadaḳātı ḥabs ide ve daḫı 

düş issi zekāt virmeye (12) ve dilenciye māniʿ ola. Ve eger elinüñ barmaḳlarını açuḳ görse 

pādişāh (13) māllar vire düş issi ḥacca ve ġazāya vara. Eger barmaḳları ayası üstine (14) 

dönmiş görse pādişāhuñ leşkeri baġlana ve aña bir ḳayġu irişe (15) ve düş ṣāḥibine daḫı 

keẕālik ola. Ve eger uyluġını ziyāde büyük ve gökçek ve ḳıllu [12a] (1) görse ḥażret-i 

resūlüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿişreti çoḳlıġına ve (2) māldār olmalarına delīldür. 

Eger baldırını görseler pādişāhuñ ʿömri (3) uzun ola.  

Eger ḥażret-i resūli ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem bir leşker içinde (4) görseler ol 

leşker üzerinde silāḥ ve kendüleri üzerlerinde ʿaceb (5) görseler ol yılda müslümānlar 

leşkeri hezīmet olup ḳaçalar. (6) Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [9/25] َ ب تكْ مْ ََۙإِذَْأ عْج  ن يَْنٍ ي وْم َح  و 

ت ك مَْ دبِْرِينَ  88 (7) ك ثرْ  لَّيْت مَمُّ َو   Ve eger ol ḥażret az leşkerde görüp (8) ve ol leşkerüñ .الي قوله ث مَّ

silāḥını kem görüp kendülerini ḫużūʿda89 ve ẕilletde (9) görse islām leşkeri nuṣret bulalar. 

Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (10) [3/123] 90 ٌَأ نت مَْأ ذِلَّة ببِ دْرٍَو   َ ك م َاللََّّ ر  ل ق دَْن ص    .و 

                                                           
88 “Andolsun, Allah birçok yerde ve Huneyn savaşı gününde size yardım etmiştir. Yeryüzü bütün genişliğine rağmen 

size dar gelmişti. Nihayet (bozularak) gerisin geriye dönüp kaçmıştınız.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
89 Ḫużūʿda kelimesi metinde حضوعدە şeklinde yazılmıştır. 
90 “Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de yardım etmişti.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Ve eger bir kimesne kendünüñ (11) saçını ve ṣaḳalını ḥażret-i resūl ṭarar görse düş 

ṣāḥibinüñ (12) ḳayġusı zāʾil ola. Ve eger ḥażret-i resūli kendü mescidinde veyā 

ḥareminde (13) yā bir bellü yirde görse aña ʿizzet ü ḳuvvet irişe. Ve eger ḥażret-i resūli 

(14) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ṣaḥābeyi biribirine ḳarındaş ider görse aña bir ʿilm naṣīb 

(15) ola. Ve eger ḥażret-i resūli bir deve üzerinde görse ḥażret-i resūlüñ [12b] (1) 

ziyāretine binmiş vara ve eger yayan görse yayan ziyāret ide. Ve eger ḥażret-i (2) resūlüñ 

ḳabrini görse bay ola ve daḫı aña māl irişe. Ve eger tācir ise ticāretinde (3) aṣṣı göre ve 

eger dutsaḳ ise ḫalāṣ ola. Ve eger bir kimesne peyġamberüñ babası (4) oldı görse dīni 

fāsid ola ve yaḳīni żaʿīf ola. Ve eger kendüyi peyġamber (5) oġlu oldı görse īmānı ziyāde 

ola. Ve eger ḥażret-i resūl ḫātūnlarınuñ (6) birisinüñ anası oldı görse ol kimesne müʾmin 

ola.  

Bir kimesne (7) kendüyi resūl ardı ṣıra giderse sünnete müttebiʿ ola. Eger kendüyi 

(8) ḥażret-i resūl öñince gider görse ve kendü āvāzını ḥażret-i (9) resūl āvāzından yüce 

görse Ḥaḳ teʿālā nehy itdügi işleri (10) işler ola. Eger ḥażret-i resūli gözgüye baḳar görse 

ʿavratınuñ ḥaḳḳını (11) vir diyü işāret ola. Ve eger kendüyi ḥażret-i resūl ile yimek yir 

(12) görse mālik zekātını virmesine delīldür. Ve eger ḥażret-i resūli yalñuz (13) yimek 

yir görse düş ṣāḥibini dilenciye māniʿ olaġan ola, nesne teṣadduḳ (14) itmeye. Ḥażret-i 

resūli ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem iki edügi geymiş görse aña ġazā (15) itmegi işāret ola. 

Eger ḥażret-i resūli başmaḳsuz görse cemāʿatle [13a] (1) namāz ḳılmaya. Eger ḥażret-i 

resūli başmaḳlı görse aña cemāʿatle namāz ḳılmaġa işāret (2) ola. Ve eger ḥażret-i resūli 

kendüsiyle muṣāfaḥa ider görse sünnete müttebiʿ (3) ola.  

Eger bir kimesne ḥażret-i resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ḳanını muḥabbet ile 

(4) içer görse ġazāda şehīd düşe ve günāhlarını Ḥaḳ teʿālā yarlıgaya. Ve eger (5) 

muḥabbet birle içmedi görse ḥażret-i resūlüñ ehl-i beytine meẕemmet ide. (6) Eger bir 

kimesne ḳanını ḥażret-i resūl ḳanı ile ḳarışdı görse bir şerīf (7) yirden veyā ʿulemādan 

nikāḥ ide. Eger ḥażret-i resūl terelerden kendüye bir (8) nesne virdi görse bir ḳayġudan 

necāt bula ve eger bal veyā raṭb nevʿinden (9) bir nesne virür görse ḳurʾānı ḥıfẓ ide. Ve 

daḫı kendüye virdügi ḳadarı (10) ʿilmden taḥṣīl ide. Ve eger ḥażret-i resūli ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem ḫuṭbe oḳur (11) görse emr-i maʿrūf ve nehy-i münker ide.  

Eger müflis veyā ḥācete ṭālib (12) kimesne ḥażret-i resūli ṣallallāhu ʿaleyhi ve 

sellem düşinde görse müflis olan (13) bay ola ve ḥāceti olan kimesnenüñ ḥāceti revā ola. 

Eger bir kimesne kendüyi (14) peyġamberlerden olmış görse ādemleri ḫayr yola daʿvet 

ide ve aña dünyā (15) meşaḳḳati ve ḳayġusı irişe. Nitekim peyġamberlere olmışdur. Ṣoñra 
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Ḥaḳ teʿālānuñ [13b] (1) luṭfı ve keremiyle andan necāt bula ve aña żarar olmaya. Ve 

ḥadīs̱-i şerīfde gelmişdür: (2) أشدَالناسَبلَءَالْنبياء. Ve her ādem dīni ve ḳuvvet ḳadarı belāya 

(3) mübtelā olur. Eger dīni ḳavī ise belāsı ḳavī ola eger żaʿīf ise (4) belāsı aña göre ola. 

Bir kimesne kendüyi bir peyġamber urdı görse cemīʿ (5) maḳṣūdı kendüye müyesser ola. 

Ḥikāyet: Bir kör kimesne peyġamberlerüñ birisini (6) düşinde gördi ki kendüye söyler: 

“Saña bir duʿā taʿlīm ideyim. Eger (7) aña müvāẓıbet idecek olursañ Ḥaḳ teʿālā naẓaru ki 

girü saña virür.” (8) Eyitdüm: “Yā resūlullah buyur itdiler ki 91ََ (9) وياابصرَالسامعينَيااسمغ

نَاردعليَبصريَوتعطفَعياليَعليالمبصرينَوياخيرالوارثي . (10) Ḥaḳ teʿālā emri ile gözleri görür 

oldı.  

Bāb-ı rābiʿ (11) ṣaḥābeyi ve ġayr-i sahābe-i rıḍvānullāhi teʿālā ʿ aleyhim ecmaʿīni 

beyān ider.  

(12) Cümleten ve mufaṣṣalan ammā cümleten. Eger bir kimesne ṣaḥābeleri 

düşinde görse ol (13) ṣaḥābenüñ sīretine ve ṭarīḳine göre ḫayrlar irişe. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā 

(14) anları müʾminlere raḥmet ve kāfirlere niʿmet itmişdür. Ḥażret-i resūl (15) ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem işledügi nesneleri işleyüp menʿitdüginden [14a] (1) ibā itmişlerdür. Ve 

gāh olur ki ṣaḥābeden her ferdüñ başına ne geldügini (2) ve eyyamlarında fitneden ve 

ʿadlden ne olduġı ʿālim ruʾyāda gelür görinür. (3) Eger bir kimesne kendüyi ḥażret-i resūl 

aṣḥābıyla ḳopdı görse dīn (4) istiḳāmetine ṭālib ola, müslümāna ḫayr ṣana.  

Ve ümīḏvārdur ki anlarla (5) ḳopdı ve ammā mufaṣṣalan bir kimesne Ebū Bekir 

raḍiyallāhu ʿanh ḥażretleriyle oturdı (6) görse Ḥaḳḳa müttebiʿ ola. Sünnete iḳtidā ide ve 

ḥażret-i resūlüñ ṣallalahu ʿaleyhi ve sellem (7) ümmetine naṣīḥat virici ola. Ve eger ol 

ḥażreti bir şehrde görse veyā ḫilāfet (8) içün beyʿata virildi görse eger ādem ḳızlıḳda ise 

ucuzlıġa çıḳa. (9) Ve eger pādişāhları helāk olmış ise Ḥaḳ teʿālā anuñ yirine bir daḫı (10) 

sen ḳāyim ide ve anuñ işin işleye. Ve ẕikr olınanlar olmazsa müslümānlardan (11) bir 

ṭāyfa pādişāhlarına yaġı ola. Nitekim ḥażret-i ābā Bekirüñ raḍiyallāhu ʿanh (12) 

zamānında vāḳıʿa oldı ve anlara zekāt virilmesi menʿ olındı.  

ʿÖmer raḍiyallāhu ʿanh: (13) Bir kimesne ḥażret-i ʿÖmeri raḍiyallāhu ʿanh 

düşinde kendüyle muṣāfaḥa ider (14) görse dünyāligi vāsiʿ ola ve veraʿ firāset ṣāḥibi ola. 

Zīrā ki anlaruñ (15) fażlı çoḳdur. Eger ol ḥażretüñ yüzini turş veyā ġażablu görseler [14b] 

(1) gören kimse ululıġa ṭālib olup emr-i maʿrūf ve nehy-i münker ide. Ve eger anı 

peyġamber (2) birle görse ve peyġamber ile eyü söz söyleşür görse ḳurʾān-ı ʿaẓīm ḥıfẓına 

                                                           
91 Yā esmaa’s- sāmiīn veyā ebṣar el_baṣirīn veyā ẖayru’l_vāris̱īn ereddu aleyye baṣarī ve te‘aṭṭuf ʿalī ‘iyāli. 
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(3) ṭālib ola. Ve yüzini güler görse bir sünnet veyā es̱er issi ola. Ve eger (4) anı bir ḳurulıḳ 

yirde görse ol yire yaġış düşüp ucuzlıḳ ola. (5) Nitekim ol ḥażretüñ eyyāmında fetḥler ve 

bereketler oldı. Ve ol vilāyet ucuzlıḳ (6) ise ol yir ehline ʿādillik ola, ḥālleri eyülige 

munḳalib ola. Ve eger (7) bir kimesne kendüyi ḥażret-i ʿömer ṭurre ile urdı görse yā bir 

ʿuḳūbetle (8) ḳorḳdı görse işledügi nesne bi-ʿaynihi bir pādişāhdan yā bir faḳīhden (9) 

üzerine gele. Bir kimesne kendüyi ḥażret-i ʿÖmer ṣūretine girdi görse (10) veyā 

ṭonlarından birin geydi görse ḥażret-i ʿÖmer ḥālinde aña lāyıḳ bir nesne (11) virile ve gāh 

ola ki şehīd düşe.  

ʿOs̱mān raḍiyallāhu ʿanh: Ḥırṣa ve ʿilm (12) ṭālibine ve belā ziyādeligine 

delīldür. Bir kimesne ḥażret-i ʿOs̱mānı raḍiyallāhu ʿanh (13) beyʿ ve şirā ider görse ol 

kimesne dünyā ṭāliblerinden ola. ʿİlm birle bezenüp (14) iktisāb ider kimesne oldı. Ol 

ḥażreti evinde ḳatl olınmış görse (15) āl-i resūli sebb idenlerden ola ve göñli āl-i resūle 

hīç meyl itmeye. [15a] (1) Bir kimesne ḥażret-i ʿOs̱mānı peyġamber birle görse 

ḫiyānetden göñli selāmet ola. (2) Eger anları peyġamber medīnesinde görse yā bir bāzārda 

görse şehīdler (3) ve ṣāliḥler birle ḳopa ve daḫı ʿilm ḥāṣıl ide. Eger kendüyi anuñ ṣūretine 

(4) girdi veyā ṭonlarından birin geydi görse pādişāh ise raʿiyyeti (5) kendüyi öldüre. Eger 

ʿālim ise pādişāha bir mekr ide. Ol sebebden (6) Ḥaḳ teʿālāya ʿāṣī ola. Eger ḥażret-i 

ʿOs̱māna muṣāḥib veyā şerīk yā bile (7) sākin oldı görse aña muṣībet irişe lākin ʿāḳıbeti 

maḥmūd ola. Eger (8) anı bir leşkerde silāḥ geymiş görse fuḳahā ve ʿulemā ve meşāyıḫ 

arasında (9) fitne ola.  

ʿAlī raḍiyallāhu ʿanh: Bir kimesne ḥażret-i ʿAlīyi raḍiyallāhu ʿanh düşinde (10) 

görse düşmanına nuṣret bula, dostlarınuñ gözi aydın ola. Bir (11) kimesne ḥażret-i ʿAlīyi 

ḳoca ṣūretinde üzerinde silāḥ görse o kimse (12) pādişāha irişe ve andan rifʿat ve menfaʿat 

bula. Eger yarım pīr ṣūretinde (13) görse işi ḳavī ola. Eger bir faḳīh ḥażret-i ʿ Alīnüñ saçını 

saḳalını92 (14) aḳ görse faḳīhüñ işleri żaʿīf ola. Eger aʿżāsınuñ baʿżısında (15) bir cerāḥat 

görse ol kimesneye āḫar yirden ṭaʿn olınur ola ve daḫı [15b] (1) manṣıbından ʿazl olına. 

Eger islām şehrlerinden bir şehrde savaş ider heyʾetinde (2) görse ol yir ehli arasında ḳılıç 

yā dil fitnesi düşe. Eger kāfir şehrlerinden (3) bir şehrde olsa ol yir ehli dükeli helāk ola.  

Ve eger bir kimesne ḥażret-i (4) ʿAlīye Teñri yirine sücūd ider görse ol yir ehli 

dükeli şīʿa meẕheb (5) olalar. Eger anı ṭaş yā oḳıyla atılur görse ol yirde bir pādişāh yā 

bir (6) ʿālim üzerinde fāsiḳler yā münāfıḳlar ẓuhūr ide. Eger bir kimesne ḥażret-i (7) 

                                                           
92 Ṣaḳalını kelimesi burada سقلني şeklinde yazılmıştır. 
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ʿAlīyi bir ḳılıcı ḳanından çıḳardı görse ṭaleb tevliyet ide. Eger anı savaş (8) ider görse 

düşmanı üzerine nuṣret bula. Eger ḥażret-i ʿAlīnüñ iki elini (9) ḫınnālu görse uşaġı 

düşmanları üzerine nuṣret bula.  

ʿUlemāʾ: Bir kimesne (10) ʿulemāyı düşinde görse ʿilmi ziyāde ola. Ve ḥükemāʾ 

bir kimesne ḥükemāyı düşinde (11) görse şādligi ziyāde ola.  

Evliyā vü ṣuleḥāʾ: Bir kimesne evliyāyı vü ṣuleḥāyı (12) düşinde görse dīninde 

ḳavī ola. Bir kimesne kendüyi baʿżı ṣuleḥā (13) ṣūretinde girdi görse menzilesi gördügi 

ṣāliḥ mertebesince ola.  

(14) Bāb-ı ḫāmis gökleri ve aña müteʿalliḳ olanı beyān ider.   

(15) Gökler: Pādişāh çadırına ve ḳaṣrına ve leşkerine delīldür. Bir kimesne 

kendüyi [16a] (1) nerdübān ile göge çıḳdı görse pādişāhdan ʿizzet bula. Eger bir kimesne 

gögi (2) yalñuz kendü üzerine düşdi görse evinüñ ṭamı yıḳıla. Eger ḫaste ise (3) vefātına 

delīldür. Bir kimesne gögi kendü ḥużūrında binā iderler görse (4) bir yalan şehādet vire. 

Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [18/51] 93 َْم دتُّه  اَأ شْه  الْْ رْضَِ (5)  مَّ اتَِو  او  َالسَّم  لْق    . خ 

Bir kimesne kendüyi temāşā itmek-içün göge çıḳdı (6) görse aña bir tevliyet ve 

rifʿat irişe. Ve eger bir kimesne kendü ṭoġrı dikine (7) göge çıḳdı görse aña bir meşaḳḳat 

irişe. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (8) [6/125] 94 َجًا ر  ي قًِاَح  ه َض  دَْر  َأ نَي ضِلَّه َي جْع لَْص  نَي رِدْ م  و 

اءَِ َفِيَالسَّم  عَّد  َي صَّ ا أ نَّم   .Eger bir kimesne kendüyi göge çıḳdı ve ġāyib görse vefāt bula (9) .ك 

Eger kendüyi (10) gökden indi görse ölüme irişüp ṣoñra necāt bula.  

Bir kimesne kendüyi (11) evvelki gökde görse emr ü nehy issi ola. Eger vezārete 

ḳābiliyyeti var-ısa (12) vezīr ola veyā vezīrüñ ʿ amel altına gire. Eger kendüyi ikinci gökde 

görse (13) aña ʿilm ü edeb irişe ve daḫı aña yazıcılıḳ ve vezīrlik naṣīb ola. Üçünci (14) 

gökde görse aña rifʿat ve şādlıḳ irişe. Eger kendüyi dördünci gökde (15) görse tevliyete 

ḳābil ise ketḫüḏā ola. Eger kendüyi beşinci gökde görse [16b] (1) ʿasker ve ṣavaşa 

ketḫüḏā ola. Eger kendüyi altıncı gökde görse ʿilm ü fażl ṣāḥibi (2) ola ve daḫı irşādı 

maḳbūṭ duta ve bir pādişāha ḫazīne-dār ola. Eger (3) kendüyi yedinci gökde görse aña bir 

rifʿat irişe ammā işi intihā bulup (4) helāk bula.  

Eger bir kimesne gögi yaşıl oldı görse ol yılda ucuzlıḳ (5) ve ḫayrlar ola. Eger 

gögi demürden oldı görse ol yılda yaġış az ola. (6) Eger gögi ṣaru oldı görse ādeme 

                                                           
93 “Ben onları ne göklerin ve yerin yaratılışına ne de kendilerinin yaratılışına şahit tuttum. Saptıranları da hiçbir 

zaman yardımcı edinmiş değilim.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
94 “Kimi de saptırmak isterse, onun da göğsünü göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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ḫastelik düşe. Eger bir kimesne kendüyi (7) gökden yire düşdi görse bir muḥkem günāha 

murtekib ola yāḫūd aña bir (8) āfet irişe. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: َِ نَي شْرِكَْبِاللََّّ م  و 

رََّ اَخ  أ نَّم  ك انٍَس حِيق 95 [22/31] (9) ف ك  َفيَِم  يح  َأ وَْت هْوِيَبِهَِالر ِ اءَِف ت خْط ف ه َالطَّيْر  َالسَّم   Eger bir kimesne  .مِن 

(10) kendüyi başı aşaġa düşdi görse ʿömri uzun ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā (11) buyurmışdur: 

لْق96َِ  [36/68] فِيَالْخ  سْهَ  ن ن ك ِ رْهَ  نَنُّع م ِ م   Ve gāh ola bir maʿṣiyete (12) düşmekden kendüye tenbīh . و 

ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: نَي مْشِي نَي مْشِيَ 97 [67/22] (13) أ ف م  جْهِهَِأ هْد ىَٰأ مَّ ل ىَٰو  كِبًّاَع  م 

سْت قِيم اطٍَمُّ ل ىَٰصِر  ع   Ve gāhī (14) ḫastelikden98 durup ḫastelige düşe. Yāḫūd itdügi tevbeyi .س وِيًّاَ

poza (15) yā aḳrabāsından aşaġı ola ekābir üzerine rifʿat bula.  

Eger bir kimesne gögi [17a] (1) yarıldı ve içinden bir ḳoca çıḳdı görse ol yir ehline 

ucuzlıḳ ve ʿādillik99 (2) irişe. Eger yigit çıḳdı görse ol yir eh>n<line100 bir düşman ẓāhir 

(3) ola ve ol düşman anlara yaramazlıḳ eyleye. Ve gāh ola ki ol yir ehlinüñ (4) arasında 

düşmenlik düşe. Eger bir arslan çıḳdı görse ol yire (5) bir ẓālim pādişāh irişe. Eger bir 

deve çıḳdı görse ol yılda yaġış (6) çoḳ ola. Eger gögi yire yaḳın oldı görse bir daʿvet 

müstecāb ola yā (7) ṣāliḥ olan ʿameller göge defʿ ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā kāfir ḥaḳḳında 

buyurmışdur: (8) [7/40] 101 َِاء َالسَّم  اب  مَْأ بْو  َل ه  َت ف تَّح    .لَّ 

Bir kimesne gök ḳapularını açıldı görse (9) ol kimesnenüñ duʿāsı müstecāb olup 

müʾmin ola ve gāh ola ki gök (10) ḳapuları açılmaḳ yaġışa delīl ola. Eger bir kimesne gök 

ḳapularını baġlu görse (11) yaġış gelmeye. Eger bir kimesne şarḳdan ġarba kendüyi göge 

naẓar ider görse (12) sefer ide ve daḫı aña bir tevliyet ve ʿizzet irişe. Eger ḳābiliyyeti var-

ısa (13) eger bir kimesne kendüyi gögi uġurladı görse bir muṣḥaf uġurlaya yā bir (14) 

yalan and içe. Eger bir kimesne gögi yir üzerine düşdi görse (15) ol şehrüñ ulusı ḫaste ise 

fevt ola. Eger ġāyib ise gele.  

[17b] (1) Ve gāh ol-ki yaġış gelme<s>ine102 delīl ola. Zīrā ʿArab yaġışa semā ad 

ḳomışdur ve semā (2) Türkīde gök dimekdür. Nitekim şāʿir eydür: بارضءالسما قوم  (3) اذاانزا 

 .Eger gökden bir ḳamçı indi görse itdügi (4) günāhdan meşaḳḳat göre .رعيناوان کانواغضبا

Nitekim Ḥaḳ teʿālā dimişdür: [89/13] َ بُّك  ل يْهِمَْر  َع  َع ذ ابٍَ 103 (5) ف ص بَّ  Eger bir kimesne  .س وْط 

                                                           
95 “Kim Allah’a ortak koşarsa, sanki gökten düşmüş de kendisini kuşlar kapışıyor veya rüzgâr onu uzak bir yere 

sürüklüyor gibidir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
96 “Kime uzun ömür verirsek, onu yaratılış itibariyle tersine çeviririz (gücünü azaltırız).” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
97 “Şimdi, yüzüstü kapanarak düşe kalka yürüyen mi daha doğru gider, yoksa dosdoğru bir yolda dimdik yürüyen 

mi?” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
98  Ḫastelikden kelimesi burada حسته لکدن şeklinde yazılmıştır. 
99 Kelime metinde عدل َک şeklinde yazılmıştır. 
100 Ehline kelimesi metinde اهنلنه şeklinde yazılmıştır. 
101 “Onlara göklerin kapıları açılmaz.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
102 Gelmesine kelimesi metinde کلملنہ şeklinde yazılmıştır. 
103 “Bu yüzden Rabbin onların üzerine azap kamçısı yağdırdı.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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gögi dişleriyle dutdı görse aña bir (6) muṣībet irişe. Yā mālı noḳṣān ola veyā bir nesneyi 

ṭaleb idüp eline (7) girmeye veyā bir ketḫüḏādan incine. Eger bir kimesne kendüyi gökde 

gezer görse (8) aña nücūm ilmi naṣīb ola yā müşkil ʿālimlere irişe. Eger kendüyi göge (9) 

ṭayandı görse aña ululıḳ irişe. Eger bir kimesne gögi aġlar görse (10) yaġış ço<ḳ>lıġına104  

delīl ola.  

Güneş: Pādişāha delīldür. Ve gāh ol-ki ataya (11) ve anaya yā gökçek ʿ avrata delīl 

ola. Eger bir kimesne kendüyi güneşe yapışdı (12) görse aña mālik oldı görse mālik olduġı 

ḳadar pādişāhdan (13) ḳadr ü rifʿat bula. Eger bir kimesne kendüyi güneş oldı görse aña 

(14) güneş şuʿāʿı ḳadar bir mülk irişe. Eger bir kimesne kendüyi güneşe ṣalındı (15) görse 

aña vezīrden bir ḫaber irişe. Eger bir kimesne güneşi ṣāf şuʿāʿle [18a] (1) evinde çıḳdı 

görse eger ʿ uzb ise evlene veyā ehl-i beytine gördügi (2) şuʿāʿ ḳadarı pādişāhdan menfaʿat 

ve ḫayr irişe.  

Eger bir kimesne (3) güneşi çıḳmış görse bir pādişāhuñ sözine aldana. Zīrā ki Ḥaḳ 

teʿālā (4) buyurmışdur: [6/77] 105 ب ِي ر  ذ اَ  alayh. Eger bir kimesne güneşi nūrsuz evinden قال ه ٰ

(5) çıḳdı görse ʿavrata delīl ola. Ve ol ʿavratuñ üzerine dünyālik (6) ziyāde ola. Eger 

bāzergān ise ticāretinden aṣṣı göre eger bir kimesne güneşi (7) kendü birle söyleşdi görse 

bir pādişāhdan yaña aña rifʿat irişe. (8) Eger bir kimesne güneşle ayı kendü bir söyleşdi 

görse ve kendüyi (9) anlarla bile gitti görse vefāt bula. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: 

ف رَُّ 106 [75/10] (10) َالْم  َأ يْن  ئِذٍ َي وْم  نس ان  َالِْْ َي ق ول  ر  الْق م  َو  َالشَّمْس  مِع  ج  َو  . Eger bir kimesne (11) güneş 

ḥarāretini ḥadden ziyāde kendüye irişdi görse pādişāh (12) ḳıbelinden aña bir ḳayġu irişe. 

Eger bir kimesne güneşi ḳademi üzerine çıḳdı (13) görse aña çoḳ rızḳlar irişe. Eger cesedi 

üzerinde ṭonları (14) altından çıḳdı ve adımı anı bilmedi görse aña beraṣ ʿilleti irişe. (15) 

Eger bir ʿavrat güneşi yaḳasından girdi eteginden çıḳdı görse [18b] (1) fevt ola. Ve 

kendüyi güneş ile ġurūba dek gidenüñ daḫı ḥāli böyledür. (2) Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [25/45] َ َق ب ضْن اه ل يْهَِد لِيلًََث مَّ َع  ع لْن اَالشَّمْس     .ق َبْضًاَي سِيرًا 107 (3) ث مََّج 

Ve eger bir kimesne güneşi bir ḳoca ṣūretinde görse (4) pādişāhuñ ḫayrı çoḳ ola 

ve leşkeri ḳavī ola ve raʿiyyetinde ʿādillik (5) ide. Eger bir yigit ṣūretinde görse pādişāh 

kendü raʿiyyetine ẓulm ide. Eger (6) güneşden bir od çıḳdı ve çevresindeki yıldızları 

yandurdı görse (7) pādişāh uçda olan raʿiyyete ẓulm idüp anları evinden süre. Ve güneşüñ 

(8) ḳızıllıġı pādişāh ḥāletüñ fesādına delīldür. Ve ṣarulıġı pādişāh ḫasteligine (9) ve 

                                                           
104 Çoḳlıġına kelimesi burada چولغنه şeklinde yazılmıştır. 
105 "İşte Rabbim!"(Diyanet İşleri Başkanlığı) 
106 “Güneş ve ay bir araya getirildiği zaman, o gün insan “kaçış nereye?” diyecektir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
107 “Sonra biz güneşi gölgeye delil kıldık. Sonra onu kendimize yavaş yavaş çektik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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ḳaralıġı pādişāh maḳhūr ve ẕelīl olmasına delīldür. Eger bir kimesne (10) güneşi batdı 

görse ṭaleb itdigi108 iş ḫayr yā şer āḫir ola. (11) Bir kimesne güneş gitdügi yirlerden ġayrı 

yire gitdi görse pādişāhuñ (12) üzerine muḫtelif yirlerden ḫavāric ḫurūc ide. Ve eger bir 

kimesne güneşi (13) şuʿāʿsuz görse pādişāhuñ heybetsüzligine delīldür.  

Bir kimesne (14) güneş şuʿāʿını ādeme düşer kendüye düşmez görse eger ḥākim 

ise (15) ʿazl ola. Eger bī-kār ise ṣanʿatı kesād ola. Eger düş ṣāḥibi ʿavrat ise [19a] (1) eri 

üstine nafaḳa itmeye ve gāh ol-ki anı boşaya. Eger bir kimesne (2) güneşi iki pāre yarıldı 

görse ve bir yarımı şuʿāʿle çıḳdı ve bir (3) yarımı çıḳmadı görse pādişāh üzerine bir ḫāric 

ḫurūc ide. Yarım mülkini (4) elinden ala. Eger ol yarımı çıḳmadı görse cemīʿ mülkini 

elinden ala. Ve eger şuʿāʿle (5) çıḳan yarım yine varup ol yarıma döner görse ol yarım 

mülki daḫı (6) pādişāha döne.  

Eger bir kimesne ḳış eyyāmında güneşi bir ev üzerine çıḳdı (7) görse ol ev 

ṣāḥibine baylıḳ irişe. Eger bir kimesne kendüyi güneşi (8) ister görse ol kimesne 

uyanuḳda güneşi sevmez ise pādişāh anı (9) seve. Eger bir kimesne kendüyi güneşden 

ḳaçar görse ʿavratından yā bir pādişāhdan (10) yā bir yaramaz nesneden ḳaça. Eger bir 

kimesne güneşi ẕikrinden çıḳup görse (11) bir oġlu doġa ki pādişāh ola yā vezīr ola. Eger 

bir kimesne güneşle ayı (12) ḳatına cemʿ oldı görse bir gökçek ʿavrat evlene. Eger bir 

kimesne güneşi (13) maşrıḳdan çıḳup maġribden batdı görse pādişāh ʿ adline delīldür. (14) 

Eger maġribden çıḳdı görse üzerinden bir ġāyib olmış nesnesi ẓāhir (15) ola. Ve gāhi 

güneşüñ maġribden çıḳmasın gören kimsenüñ rüsvāylıġına [19b] (1) delīl ola ve daḫı 

tevbe itmesine delīl ola. Zīrā ki ḥażret-i resūl buyurmışdur: (2) َالتوبهَمفتوحَمالمَتطلعَالشمس

 Ve daḫı güneşüñ maġribden (3) çıḳması düş ṣāḥibinüñ eceli yaḳın olmasına .منَمغربها

delīldür. Zīrā ki maġribden (4) çıḳması ḳıyāmet eşrāṭına delīldür. Ve daḫı güneşüñ 

maġribden çıḳması yirde (5) bir nesne ʿavdet itmesine ve sırran bir kimesne bir nesne 

dimiş ise daḫı ẓāhir (6) ola. Eger bir ḫaste kimesne güneşi maġribden çıḳdı görse ṣıḥḥatine 

delīldür. (7) Ḫasteden özgeye eyü degüldür.  

Bir kimesne güneşi yutdı görse ḳayġudur (8) dirler. Eger bu düşi pādişāh görse 

vefātına delīldür. Eger bir kimesne buludı (9) veyā bulutdan özge bir nesne güneş nūrını 

ḳapladı görse pādişāh (10) üzerine bir nesne ḥudūs̱ ide. Eger anı güneş üzerinden defʿ 

oldı (11) görse her ne ki ḫastelikden ve ġayrıdan pādişāha ʿāriż oldı ise (12) üzerinden 

defʿ ola. Eger bir kimesne güneşi döşegi üzerine indi (13) görse pādişāhdan aña bir 

                                                           
108 İtdigi kelimesi metinde ايتديَکي şeklinde yazılmıştır. Sıfat fiil ekinin ünlüsü ye (ي) ile gösterilmiştir. 
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heddede irişe. Ve daḫı istemeye delīldür. Bir kimesne (14) kendüyi dāʾimā güneşde yörür 

görse sefer ide.  

Ḥikāyet: Bir kimesne İbn-i (15) Sīrīne gelüp “Vāḳıʿamda elimi güneşe uzadaram 

ve andan dört yuḳa etmek [20a] (1) aluram.” didi. İbn-i Sīrīn eyitdi: “Var vaṣiyyetüñ eyle 

ki ʿömrüñden dört (2) gün ḳalmışdur.” İbn-i Sīrīne didiler ki “Neden bildüñüz.” Eyitdi-ki 

“Ḥaḳ teʿālā (3) kelāmında buyurmış ki ḳavluhu teʿalā [51/22] 109 َ ت وع د ون  اَ م  اءَِرِزْق ك مَْو  فِيَالسَّم   .و 

Her yuḳa (4) bir gündür.” Eger misāfir güneşi elinden çıḳdı görse selāmetle evine döne. 

(5) Bir kimesne güneşi müteġayyir görse fitneye delīldür. Ve güneşüñ teġayyür olması 

(6) her ne cihetden ise şerre delīldür. Ve ol şer göz aġırmaḳ veyā bir uşaḳ (7) ölmek veyā 

bir baṭṭāl olmaḳ gibidür. Bir kimesne güneşi dutuldı görse (8) pādişāhuñ ʿavratı yā anası 

fevt ola. Ve gāh ola ki güneş ʿālime delīldür. (9)  

Ay: Vezīre yā bir ulu ʿālime yā bir gökçek oġlana yā gökçek ʿavrata delīldür. (10) 

Eger bir kimesne ayı eteginde yā elinde yā ḳatında görse ay gibi bir gökçek ʿavrat (11) 

evlene. Eger ayı bulanuḳ yā ḳarañu görse bir kendüye lāyıḳ ʿavrat evlenmeye (12) ve 

yüce ḳadirlü kişiyi ve gökçek ṣūretlü ādemleri aya teşbīh itmişlerdür. (13)  

Ṣafiyye raḍiyallāhu ʿanhā cuhūd eri ḳatında iken düşinde gördi-ki kendüye (14) 

Medīneden yaña bir ay geldi, etegine düşdi. Ṣafiyye erine bu düşi (15) didi. Cuhūd 

işidicek Ṣafiyyenüñ yüzine çaldı ve eyitdi “Beñzer ki [20b] (1) Medīnede olan pādişāhı 

sevmiş sen yaʿnī ḥażret-i resūli ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem.” (2) Ṣoñra Ṣafiyyeyi ḥażret-

i resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem evlendi. Ve cuhūduñ urduġından (3) ṣafiyyenüñ 

yüzinde es̱er ḳalmışdı. Ḥażret-i resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem kendüden (4) suʾāl idüp 

Ṣafiyye olduġı gibi taḳrīr eyledi.  

Bir kimesne ayı yatdı (5) görse ḫayrdan ve şerden ṭaleb itdügi iş āḫir ola. Eger bir 

kāfire (6) ʿavrat ayı yirinde aşaġa düşmeden görse eger ḥāmile degül ise (7) müslümān 

ola. Eger bir kimesne ayı evinde görse ġāyibi gele. Eger ayı yir üzerinde (8) görse anası 

vefāt bula. Bir kimesne yüzini gözgüde gördügi gibi (9) ayda görse ḥāmilesi var ise oġlu 

doġa. Ḥāmilesi yoġ-ısa eceli (10) yaḳın olmasına delīldür. Eger ayı kemāl üzre ṭāliʿ oldı 

görse vezīr (11) ʿazl ola. Eger pādişāh ayı ḳarañu görse rāʿiyyet emrini dutmaya (12) lar. 

Eger ayı güneş oldı görse atasından anasından ʿizzet irişe. (13) Eger aydan eline bir pāre 

aldı görse ʿilm ve ḳurʾān ṭalebi sebebinden yā bir (14) ulu kişi yā bir pādişāh ṣoḥbetinden 

                                                           
109 “Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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ḥāli eyü ola. Eger bir ḫaste ayı görse (15) ʿāḳıbeti ḫayr ola. Eger ayı noḳṣānda görse 

cesedinde bir eksüklik ola. [21a] (1) Eger ayı tamām kemālinde görse ṣıḥḥate delīldür.  

Bir kimesne kendüyi güneşe ve aya (2) secde ider görse bir ʿ aẓīm günāha mürtekib 

ola. Eger güneş ile ayı kendüye (3) sücūd iderler görse atası anası kendüden rāżī olalar. 

Eger bir ʿavrat (4) ayı bir yirde görüp elini kendüye uzatdı lākin yetişmedi görse bir (5) 

oġlan ārzūsında ola, eline girmeye. Ḥāmile ise ḳız doġura. Eger ayı (6) er kişi ṣūretine 

girdi görse vezīr ʿadline delīldür. Bir kimesne ayı (7) kendüye yidildi görse düşmanı 

kendüye yidile. Ve daḫı ay oġula (8) ve ḳız ḳarındaşa delīldür. Ve daḫı işlere ve ticārete 

ve sefere taʿbīr olınur. (9) Zīrā ki ḥarekātı çoḳdur ve yeñi ay civānmerd oġlana yā bir 

müstevlī olur (10) vilāyete yā bir aṣṣı gelür ticārete delīldür. Bir kimesne bir niçe yeñi ayı 

bir yire (11) cemʿ olınmış görse ḥacca vara. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [2/189] 

َِ 110 (12) ي سْأ ل ون كَ  ج  الْح  َلِلنَّاسَِو  اقيِت  و  َم  ةََِۖق لَْهِي 
  .ع نَِالْْ هِلَّ

Bir kimesne yeñi ayı ḳızıl görse (13) ʿavratı ḥāmile ise vażʿ ide eger ayı yire düşdi 

görse bir uşaḳ (14) doġmasına delīldür. Bir kimesne ādemler arasında yeñi ayı yalñuz 

kendü görse (15) fevt ola. Bir kimesne yeñi ayı ġayr vaḳtında görse şādlıḳ virür ḫabere 

delīldür. [21b] (1) Eger ayı çıḳduġı yirden ġayrı yirde çıḳdı görse yaramaz mekrūh işe 

delīldür. (2) Eger ayı tīz batdı görse ol yaramaz iş çoḳ ḳalmaya tīz gide. Ve Cāmāsb111 

(3) didi-ki “Yeñi ay görmek düşman üzerine nuṣret bulmaġa delīldür.” Ve yeñi ay (4) 

görmek vaʿde-i muḥaḳḳaḳ olmasına delīldür.  

Yıldızlar: Ᾱdem ulularına delīldür. (5) Ḥaḳ teʿālā Yūsuf peyġamberüñ 

ḳarındaşlarına yıldızlar oḳudı. Nitekim buyurmışdur: [12/4] َك وْك بًاَ 112 (6) إنِ ِي د َع ش ر  َأ ح  أ يْت  ر 

الشَّمْسَ  مَْلِيَس اجِدِينَ َو  أ يْت ه  َر  ر  الْق م  و  . Ve Yūsuf (7) peyġamberüñ ʿaleyhiʾs-selām ḳarındaşları hem 

on bir idi. Eger bir kimesne kendü evinde (8) bir niçe nūrlu yıldızlar müctemiʿ oldılar 

görse ekābirlerden ḳatına bir ḳaç ādem (9) cemʿ ola. Eger gördügi yıldızlar nūrsuz iseler 

bir muṣībet içün ḳatına ekābirlerden (10) bir niçe ādem geleler. Bir kimesne kendüyi 

yıldızlara iḳtidā itdi görse ḥażret-i (11) resūlüñ ṣallallāhu ʿ aleyhi ve sellem aṣḥābına iḳtidā 

ide. Nitekim buyurmışdur: كالنجومَبأيهمَاقتديتمَاهتديتم 113 (12) أصحابى.  

Eger bir kimesne yıldızı yir görse (13) ekābirler mālını yiye. Eger kendüyi yıldız 

oldı görse ʿizzet ü ārām bula. Bir (14) kimesne elinde bir yıldız görse aña Ḥaḳ teʿālā bir 

                                                           
110 “Sana, hilâlleri soruyorlar. De ki: “Onlar, insanlar ve hac için vakit ölçüleridir.”” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
111 Cāmāsb adı metinde جامسب şeklinde yazılmıştır. 
112 ““Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti.” 

(Diyanet İşleri Başkanlığı) 
113 Arkadaşlarım yıldızlar gibidir. 
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devletlü oġul vire. Eger bir (15) yıldızı uġurladı görse bir ḳıymetlü nesne uġurlaya veyā 

ḳalḳan uġurlaya. [22a] (1) Bir kimesne yıldızı gökden yire düşdi görse ol yirde aña bir 

muṣībet (2) irişe. Bir kimesne kendüyi yıldızlar ile atılur görse ḥaḳḳatde114 çoḳ (3) sözler 

söylene ve gāh ol-ki begler ve ḳāḍīler ve ḥükkām meclisinde söz (4) uġurlaya. Zīrā ki 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [15/18] ٌَاب شِه  َف أ تبْ ع هَ  َالسَّمْع  ق  نَِاسْت ر  َم  بيِنٌَ 115 (5)  إلََِّّ   .مُّ

Eger bir kimesne kendüyi yıldız oldı görse eger borçlu ise borcınuñ (6) vaʿdesi 

irişmiş ola ve gāh ol-ki seferde seḥer vaḳtında yıldızlara (7) naẓar itmege delīl ola ve gāh 

ol-ki ṣulba da delīl ola. Bir kimesne yıldızı (8) cesedi üzerinde görse cerāḥate ve cüdāya 

delīldür. Zīrā ʿArab cüdā (9) başını yıldızlara teşbīh itmişlerdür. Bir kimesne yıldızları 

yirlerinde (10) görse nücūm ʿilmine yā gice gündüz sāʿatleri ṭuyulur nesneye naẓar yā tīz 

(11) olur sefere yā irişmiş zaḥmete delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (12) ف ن ظ ر 

َإنِ ِيَس قِيمٌَ 116 ومَِف ق ال  ۃًَفِيَالنُّج    .ن ظْر 

Eger yıldızları gündüzde ẓuhūr itdi (13) görse düş issine savaş gibi yā ṭarlıḳ gibi 

nesne ola. Bir kimesne yıldızları (14) güder görse gütdügi ḳadarı ādeme ketḫüḏā ola ve 

gāh ol-ki ʿışka (15) delīl ola. Bir kimesne arḳasını yıldızlar oldı görse nesl çoḳ ola. Ve 

[22b] (1) ola. Ve arḳasından ekābirler çıḳmasına delīldür. Bir kimesne yıldızı üzerine (2) 

düşdi görse aña ʿizzet ü rifʿat irişe. Eger üzerinde borc var ise (3) vaʿdesi irişmegine 

delīldür. Meger bir niçe gün ḳavl olınmış ola.  

Ammā beş yıldız ki (4) zuḥal ve merrīḫ ve müşterī ve zühre ve ʿuṭāriddür ʿādil ve 

iʿtimād olınur kimselere (5) delīldür. Ol cümleden zuḥal pādişāhuñ cellādına ve müşterī 

ḫaznedārına (6) ve merrīḫ çeribaşına ve zühre ʿavratına ve ʿuṭārid ʿasesbaşına(?)117 

delīldür. (7) Bir kimesne zühre yıldızını görse eger ʿuzb ise cinsinden ġayrı ʿavrat (8) 

evlene. Ve şiʿrā yıldızı ise bāṭıl emre delīldür. Süheyl yıldızı bāc118 alur (9) kişiye delīldür. 

Ve benātüʾn-naʿş119 yıldızı ʿālim kişiye delīldür. Bir kimesne benātüʾn- (10) naʿşı düşdi 

görse ol bir ʿālim kişi fevt ola. Yülger yıldızı işinde (11) ḳavī olan kişiye delīldür. Bir 

kimesne ülkeri yire düşdi görse ol (12) yılda yaruḳ ṭırnaḳlı ṭavar olmasına, az olmasına 

delīldür. Bir pīşekār yülger (13) yıldızını görse işledügi nesne tīz revān olup ṣatıla.  

Gök gürlemek: (14) Pādişāhdan ḳorḳuya ve hedefe delīldür. Ve gāh ola ki 

vaʿdelere ve ulu işlere (15) ve gāh naḳḳāre āvāzına delālet ider. Bir kimesne kendüyi 

                                                           
114 Ḥaḳīḳat kelimesi metinde ḥaḳḳatde (حق تده) şeklinde yazılmıştır. 
115 “Ancak kulak hırsızlığı eden olursa, onu da parlak bir ateş takip etmektedir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
116 “İbrahim, yıldızlara baktı ve “Ben hastayım” dedi.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
117 Kelime metinde حسس باشنه şeklinde yazılmıştır. 
118 Bāc kelimesi metinde پاج şeklinde p ile yazılmıştır. 
119 Benātü’n_naʿş kelimesi burada بنات اليعش şeklinde yazılmıştır. 
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gökde gök gürlemesin [23a] (1) işitdi görse pādişāhdan bir emr üzerine delīldür. Eger 

ādem yaġış (2) ṭalebinde ise yaġış yaġa ve pādişāhdan ḳorḳulara delīldür. Eger bu düşi 

(3) bir misāfir görse seferi muʿaṭṭal ola. Eger gürlemek ile ḳarañu ve yaġış ve yıldırım (4) 

çekirgeye yā ölüme yā fitneye yā savaşa delīldür.  

Yıldırım: Pādişāhdan bir ḳorḳu (5) üzerine delīldür. Ve silāḥ gılāfından 

çekilmesine ve ḳamçı urulmasına delīldür. Ve gāh (6) ola ki pādişāhdan eyü vaʿdelere ve 

gülmege ve sevinmege ve iḳbāle ve raʿiyyetden (7) ṭamaʿ itmege ve ūmīḏe delīldür. Zīrā 

ki yıldırım birle od düşmek ve yaġış (8) ve raḥmet olaġandur.  

Eger bir kimesne yıldırımı yalġuz görüp nūrı kendüyi (9) urur görse yā baṣarını 

çār görse eger misāfir ise seferine taʿṭīl irişe. (10) Ve daḫı pādişāhdan bir emre delīldür. 

Ve eger ekini ṣuṣamış ekinci ise ekinine (11) yaġış ve raḥmet irişe. Ve eger atasından 

veyā efendisinden yā pādişāhdan (12) iltifātı yoġ-ısa kendüye iltifāt olına. Eger yıldırım 

ile yaġış oldı görse (13) üstine aġladuġı kimesneden bir yaramaz göre. Eger yıldırımı 

yaġışsuz görse (14) eyitdügi vaʿdeye irişmeye. Nitekim şāʿir eydür: (15) لَّيکن برقك برقاخلبا 

 Ve daḫı ḳorḳu ile menfaʿate irişmesine delīldür. [23b] (1) Nitekim .ان حيرا لبرق ماا لماءمعہ

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [13/12] 120 عًا ط م  وْفًاَو  َخ  َالْب رْق   Eger yıldırım (2) ile yaġış ile ol .ي رِيك م 

vaʿdeye irişe. Zīrā ki ʿ Arab yaġışsuz yıldırıma aldayıcı ve yalancı (3) dirler. Ve daḫı māla 

ve bir ʿaẓīm pādişāhuñ ḫaznene delīldür. Eger yıldırımdan (4) bir nesne aldı görse yā 

kendüye ṭoḳındı görse kendüyi eyülik ve ḫayr (5) üzre seveler. Ve gāvurlar didiler “Eger 

bir kimesne ṭonlarını yıldırım yandursa (6) ol yılda fevt ola eger ʿavratlu ise ḫaste düşe 

bir kimesne yıldırımı (7) görse düşmanına ẓafer bula.”  

Bulut: İslāma delīldür. Bir kāfir üzerine bulut (8) indi görse müslümān ola. 

Caʿfer-i Ṣādıḳdan raḍıyallāhu ʿanh rivāyetdür ki (9) bir kimesne gömlegini bulutdan oldı 

görse Ḥaḳ teʿālādan aña niʿmetler irişe. (10) Ve gāhi ʿilme delālet ider. Eger kendüyi 

bulutdan bir nesne ḳapdı görse yā getürdi (11) yā cemʿ itdi görse ol ḳadar ʿilm ṣāḥib ola. 

Eger kendüyi bulut ile iḫtilāṭ (12) itdi lākin bulutdan nesne almadı görse iḫtilāṭ itdügi 

ʿulemādan nesne ḥāṣıl (13) itmeye. Eger kendüyi bulut üzerinde bir köşk binā itdi görse 

dünyāda (14) taḥṣīl itdügi ḥasenātdan cennetde kendüye bir köşk yapıla. Ve daḫı ḥikmet 

(15) ü rifʿat ile māl irişmesine delīldür. Eger kendüyi bulut olup ādem [24a] (1) üzerine 

yaġar görse aña māl irişe. Ol māldan çoḳ fāʾide olına. Ve yaġışsuz (2) bulut fāʾidesüz 

ʿālime delīldür. Eger kendüyi bulutdan bir āvāz işitdi görse (3) ḥacca vara.  

                                                           
120 “O, korku ve ümit vermek için size şimşeği gösterendir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Ve ḳara bulut levendlige delīldür. Ve ḳızıl bulut fitneye delīldür. Ve aḳ (4) bulut 

işlere delīldür. Ve ʿamellere delīldür. Bir kimesne bir buludı yirden göge çıḳdı (5) görse 

sefer ide. Ve daḫı bulut pādişāha veyā ḥākim kişiye delīldür. Bir kimesne buluda (6) 

ḳarışdı görse bir civānmerd pādişāha yā bir ḥakīme iḫtilāṭ ide. Eger bulutı (7) yidi görse 

pādişāh yā bir ʿālim yā bir ḥakīm mālından fāʾide göre. Bir kimesne (8) bulutdan üzerine 

altun yaġdı görse bir ḥikmet issi kişiden edeb ögrene. (9) Silāḥını bulutdan oldı görse toz 

ḳoparıcı kimesne ola. Ve daḫı bulut ʿavrata (10) delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [51/2] 121 َِت امِلَ   Ve ḳara ve dumanlu (11) bulut fitneye delīldür. Ve daḫı .ف الْح 

leşkere delīldür.  

Yaġış: Eger havāda ıṣṭırābsuz (12) gözükse ucuzlıġa ve ḫayra delīldür. Misāfire 

eyü degüldür. Eger yaġmurı ekinci (13) görse ucuzlıġa delīldür. Eger yaġışı tāze ḳan yā 

ṭopraḳ olmış görse (14) pādişāhuñ ẓulmine delīldür. Ve daḫı yaġış ṭopraḳ olup tozı olmasa 

(15) ucuzlıġa delīldür. Ve ʿāmm olan yaġışı daḫı ucuzlıġa ve raḥmetine delīldür.  

[24b] (1) Eger ḳayġulu kimesne yaġış görse ḳayġusı gide. Eger yaġış yalñuz bir 

eve düşdi (2) görse ev ṣāḥibine çiçek yā ḥaṣbe zaḥmeti irişe. İbn-i Sīrīn eydür: “Ḥaḳ teʿālā 

(3) nuñ kelāmında maṭar lafẓındaki yaġışdur. Hīç sönmek yoḳdur.” Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

(4) buyurmışdur: [27/58] 122  َنذ رِين َالْم  ط ر  َم  ط رًاََۖف س اء  ل يْهِمَمَّ أ مْط رْن اَع   Ammā gökden (5) inmek .و 

mā lafẓıyla ki ṣudur, raḥmet vardur. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (6) [50/9] 123 َلْن ا ن زَّ و 

صِيدَِ َالْح  بَّ ح  نَّاتٍَو  اءًَف أ نب تنْ اَبِهَِج  اءَِم  َالسَّم   Ve ḥükemā didiler ki (7) “Yaġış gerek ʿamm olsun .مِن 

gerek ḫāṣ olsun raḥmete delīldür.” Eger ḳan veyā (8) ṭaş yaġdı görse ʿaẕāba delīldür. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [11/82] أ مْط رْن ا يلٍَ 124 (9) و  نَسِج ِ ۃًَم ِ ار  اَحِج  ل يْه   Eger süd veyā .ع 

bal yaġdı görse cümle ādeme ḫayr irişe. (10) Ve ḳirbe boġazından boşanur gibi görse 

fitneye delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (11) [72/16] 125 َْم ن فْتنِ ه  د قًاَل ِ اءًَغ    .alayh مَّ

Ḳar: Ucuzlıġa delīldür. Eger vaḳtında ve ʿādetinden (12) ziyāde gelmese eger 

ʿādetinden ziyāde gelse ʿaẕāba delīl ola. Zīrā ki Ḥaḳ teʿālā (13) Benī İsrāʾīle indürdügi 

āyetlerdendür. Bir kimesne üzerine ziyāde ḳar düşdi (14) görse aña bir ḳayġu irişe. Eger 

ṣu ḳullanmaḳ içün bir yük ḳar aldı görse aña (15) māl irişe ve ol māldan fāʾide göre. Eger 

ṣu içer gibi ḳarı içer görse dirligi [25a] (1) ziyāde ola.  

                                                           
121 “Ağırlık taşıyanlara.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
122 “Onların üzerine bir yağmur (gibi taş) yağdırdık. (Başlarına gelecekler konusunda) uyarılanların yağmuru ne 

kötüydü!” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
123 “Ve gökten mübarek (bereketli) su (yağmur) indirdik. Böylece onunla bahçeler ve hasat edilen hububat 

yetiştirdik.” (İmam İskender Ali Mihr) 
124 “Üzerine de Rabbinin katında işaretlenmiş pişirilmiş balçıktan taşlar yağdırdık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı)  
125 “Bol yağmur yağdırırız ki bununla onları imtihan edelim.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Ṭolu: Māla delīldür. Eger çoḳ degülse eger çoḳsa ʿaẕāba delīldür. (2) Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [24/43]  ََف ي صِيب دٍ َمِنَب ر  ا َفيِه  َمِنَجِب الٍ اءِ َالسَّم  َمِن  ل  ي ن ز ِ َ 126 (3) و  نَي ش اء  م 

نَي ش اءَ  ع نَمَّ ي صْرِف هَ   Eger ṭolunuñ ṣayısı bellü olsa gören (4) kimesneye incü ve māl görmege .و 

delīldür.  

Enegim ṣaġmāl: Ḳorḳudan emīn olmaġa (5) delīldür. Bir kimse enegim ṣaġmālı 

ḳızıl görse ol yılda ḳan çoḳ olmasına (6) delīldür. Ve düş görene daḫı bir cerāḥatden ḳorḳu 

ola. Eger enegim ṣaġmālı (7) ṣaru görse ḫastelige delīldür. Ve eger yeşil görse ḳızlıḳdan 

ve ẓulmden (8) emīn ola. Ve daḫı enegim ṣaġmālı127 görmek ʿuẕb ise evlenmege delīldür. 

Ve (9) ṣaġ ṭarafı yanından gözükdi ise ḫayra ve eger ṣol ṭarafından görindi (10) ise 

faḳīrlere daḫı ḫayr olmasına delīldür. Ammā ġanīlere tīz gider meşaḳḳate (11) delīldür.  

Gökden od düşmek: Yaʿnī ṣāʿiḳa düşmek ʿaẕāba delīldür. (12) Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmışdur: [24/43] 128 َِالْه ون اعِق ةَ  مَْالص  ذ تهْ   Ve daḫı (13) ölüme delīldür. Nitekim .ف أ خ 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [39/68] َِات او  نَفِيَالسَّم  َم  عِق  نَفِيَالْْ رْضَِ 129 (14) ف ص  م   Yil eger güçlü .و 

ise irişen yire ʿaẕāba delīldür. Nitekim (15) Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [51/41] 130 َلْن ا فأ رْس 

َمِنَش يْءٍَ اَت ذ ر  َم  َالْع قِيم  يح  َالر ِ ل يْهِم   Ve rīḥ luṭf-ı beşārete delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (1) [25b] .ع 

buyurmışdur: [30/46]  َي اح َالر ِ مِنَْآي اتِهَِأ نَي رْسِل  ات131 (2) و  ر  ب ش ِ   .م 

Bāb-ı sādis āḫirete müteʿalliḳ nesneleri beyān ider.  

(3) Ḳıyāmet: Gören kimesneye itdigi132 yā idecegi maʿṣiyetden tenbīh ve taḫvīfe 

(4) delīldür. Eger ḳıyāmeti bir yirde ḳopdı görse ol yire ʿ ādillik133 irişe. (5) Zīrā ki ḳıyāmet 

ʿadālet yiridür. Eger ol yir ehli ẓālim iseler Ḥaḳ teʿālā anlardan (6) intiḳām ala. Eger 

maẓlūm iseler nuṣret bulalar ve işleri faṣl bula. Zīrā ki (7) ḳıyāmet güni faṣl günidür. Bir 

kimesne kendü ʿavratı birle ḳopdı görse (8) ol kişi ẓālim ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [37/22] وا ل م  َظ  واَالَّذِين  مَْ 134 (9) احْش ر  ه  اج  أ زْو   Eger ḳıyāmeti yalñuz üzerine ḳopdı .و 

görse fevt ola. Nitekim (10) şāʿir dir: Beyt والولد (11) قيامت قيامت منحدالحمامبه وبات يندبه الَّهلون 

Eger savaşur ādemlerüñ birisi ḳıyāmet ḳopdı görse ẓālim olan (12) bölügüñ helākına 

delīldür. Bir kimesne kendüyi ḳıyāmetde ṭurur görse sefer (13) ide.  

                                                           
126 “O, gökten, oradaki dağ (gibi bulut)lardan dolu indirir de onu dilediğine isabet ettirir, dilediğinden de geri çevirir.” 

(Diyanet İşleri Başkanlığı) 
 َاينکم صغمال 127
128 “Alçaltıcı azap yıldırımı onları çarpmıştı.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
129 “Allah'ın dilediği kimseler dışında göklerdeki herkes ve yerdeki herkes ölür.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
130 “Hani onların üzerine köklerini kesen rüzgârı göndermiştik. Birşey bırakmıyor.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
131 “Rüzgarları, yağmurun müjdecileri olarak göndermesi, Allah'ın (varlık ve kudretinin) delillerindendir.” (Diyanet 

İşleri Başkanlığı) 
132 İtdigi kelimesinde sıfat-fiil ekinin ünlüsü ye (ي) ile gösterilmiştir. 
133 Kelime metinde عدللک şeklinde yazılmıştır. 
134 “Zulmedenleri, eşlerini ve Allah'ı bırakıp da tapmakta olduklarını toplayın.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Cennet: Bir kimesne kendüyi cennete girdi ve yemişlerinden yidi ve 

ırmaḳlarından (14) ṣu içdi görse eyü dirlige ve ṣāliḥ ʿamele delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: (15) [16/32] 135  َل ون َت عْم  َك نت مْ ا َبمِ  نَّة  َالْج  ل وا  Ḥikāyet: İbrāhīm Edhem .ادْخ 

raḥmetuʾllāhi ʿ aleyh buyurdılar ki [26a] (1) “Bir gice düşümde gördüm-ki cennete girdüm 

ve ṭaʿāmlarından yidüm, dört ay (2) dünyā ṭaʿāmlarından nesne yimedüm.” Bir kimesne 

cennete girdi ammā yemişlerinden ve ṣularından (3) nesne tenāvül itmedi görse 

ʿamelinden nesne fāʾide itmeye.  

Bir kimesne kendüyi (4) cennetde muḳīm oldı görse lākin ne vaḳt gördügin 

bilmese dünyāda dāyim (5) munʿim ve ʿazīz olup yaramazlardan emīn ola. Fevt olıncaya 

degin eyü ʿameller (6) işlemesine delīldür. Eger bir kimesne kendüyi cennete girmekden 

menʿ itdiler görse (7) kesb itdügi günāhlarına delīldür. Bir kimesne kendüyi cennetden 

sürüldi (8) görse faḳīr ola. Nitekim Ādem peyġambere oldı.  

Eger kendüyi cennetde ṭavāf (9) ider görse rızḳı ve ḳadri yüceligine ve ḳorḳudan 

emīn olmasına delīldür. (10) Bir ḳorḳulu kimesne kendüyi cennete girdi görse emīn ola. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā (11) buyurmışdur: [7/49]136  َن ون َأ نت مَْت حْز  لَّ  ل يْك مَْو  وْفٌَع  َخ  نَّة َلَّ  ل واَالْج   Eger .ادْخ 

ḳayġulu (12) ise ḳayġusı gide. Eger ʿuzb ise evlene. Zīrā cennet nikāḥsuza beydür. Ve 

daḫı (13) cennete girmek cennete lāyıḳ ola işi saʿy u ictihād itmesine delīldür. Ve daḫı 

(14) cennet baġlara delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [18/35] 137 َ نَّت ه َج  ل  د خ   Yaʿnī .و 

(15) bostānına girdi. Bir kimesne kendüyi bir cennet ṣatun aldı görse bir bāġ [26b] (1) 

ṣatun ala. Eger kendüyi bir cennet ṣatup bir ṭamu ṣatun aldı görse (2) bir bāġ ṣatup bir 

ḥammām ala. Eger kendüyi ṭamu ṣatup cennet alursa ʿaksi ola. (3) Ve daḫı cennet ṣatun 

almaḳ cennete lāyıḳ iş işlemesine delīldür. Ve ṭamu (4) ṣatun almaḳ cehenneme lāyıḳ iş 

işlemesine delīldür.  

Cehennem: منها (5) أجارناَالله bir kimesne kendüyi cehenneme iletürler görse ḥabs 

ola. Zīrā ki cehennem (6) ʿāṣīler zindānıdur. Eger cehenneme girdi ve yine çıḳdı görse 

inşāaʾllāh (7) cennete girmege delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [19/72] َثمَننجي

َاتقوا َجثي 138 (8) الذين َفيها َالظالمين  Bir kimesne kendüyi cehenneme girdi ve andan .ونذر

çıḳmadı (9) görse maʿṣiyete çoḳ mürtekib ola. Bir kimesne kendüyi cehennemde görse 

ve ne vaḳt (10) girdügini bilmese dünyād<a> ṭarlıḳ içinde ola ve daḫı ẕelīl ve ḥürmetsüz 

                                                           
135 ““Yapmış olduğunuz iyi işlere karşılık girin cennete” derler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
136 “"Haydi, girin cennete. Size korku yok. Siz üzülecek de değilsiniz" derler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
137 Ve onun bahçesine girdi. 
138 “Sonra Allah'a karşı gelmekten sakınanları kurtarırız da zalimleri orada diz üstü çökmüş halde bırakırız.” (Diyanet 

İşleri Başkanlığı) 
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ola. (11) Ve eger cehennem ṭaʿāmından ve şarābından bir nesne aldı görse yā ḥarāretinden 

(12) bir meşaḳḳat görse ṭoġru yola gitmege ve ṭāʿat ve eyü ʿameller itmege delīldür.  

(13) Neʿūẕubilʾlāh Ṣırāṭ: Yola delīldür. Bir kimesne kendüyi ṣırāṭı geçerken düşdi 

(14) görse bir maʿṣiyete gire. Eger kendüyi ṣırāṭ üzerinden düşdi görse (15) bir ʿaẓīm işi 

bite ve andan selāmet bula ve ḳorḳduġı nesneden emīn ola. [27a] (1) Eger ḥacda ise 

ṣıḥḥatle evine gele.  

Ṣūr: Ṣūr āvāzın düşde işitmek eceli (2) yaḳın olmasına delīldür. Ve daḫı düşman 

üzerine nuṣrete delīldür. Nitekim Ḥaḳ (3) teʿālā buyurmışdur: 139 ََِفِيَالصُّور ن فِخ     .و 

Kevs̱er: Bir kimesne kendüyi kevs̱erde (4) görse üzerine ḳorḳu ola. Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmışdur: [108/1]140 يْن ا   .الْك وْث ر (5) إنَِّاَأ عْط 

Ḥisāb: Bir kimesne kendüyi ḥisābda görse üzerine (6) ḳorḳu ola. Nitekim Ḥaḳ 

teʿālā buyurmışdur: 141 َحِس ابًايسيرا بْن اه ا اس   Ve daḫı kendüyi ḥisābda gören kimesne (7) .ف ح 

ẕikrinden ġafletde olmasına delīldür. (8) Nitekim Ḥaḳ teʿālā ʿ azze ve celle buyurur: [21/1] 

فْل ة142ٍَ ه مَْفِيَغ  مَْو  َلِلنَّاسَِحِس اب ه  ب  عْرِض ونَ  (9) اقْت ر    .مُّ

Bāb-ı sābiʿ yinür ve içilür nesneler beyān ider. (10)  

Ṣu: Eger ṣāf ise andan içen ve ġusl iden kimesne eyü dirlik ve eyü maʿāşın (11) 

olmasına delīldür. Eger ḫaste ise şifā bula bir kimesne kendüyi ṣāf (12) ṣuya düşdi görse 

tīzcek şād ola. Eger ṣu ḳarārını isteyüp (13) bulmadı görse ziyāde māllu ola. Eger gözgüye 

baḳar gibi ṣāf ṣuya (14) baḳdı görse eline çoḳ ḫayrlar gire. Eger kendüyi ṣāf ṣuya düşdi 

(15) görse raḥmete gire. Eger ṣu bulanuḳ ise ʿusrete ve ḳayġuya delīldür. [27b] (1) Ve 

daḫı bulanuḳ ṣuya girdi görse bir ṣāliḥ pādişāha delīldür. Bir kimesne (2) kendüyi bulanuḳ 

ṣuda görse ki ġusl idüp andan çıḳdı görse (3) bir ḳayġudan çıḳa. Eger kendüyi andan içdi 

görse ḫaste düşe. Eger (4) ḳul bulanuḳ ṣu görse efendisi aña heddede vire. Eger bir 

kimesne bulanuḳ ṣuyı (5) aḳup serāyına girdi görse telef itdi görse düşmanından żarar (6) 

bula.  

Eger ṣu girdügi yolı baġladı görse düşmanlıḳ aralıḳdan kesile. (7) Ve ṭuzlu ṣu 

maʿīşet noḳṣānına delīldür. Ve ṣarı ṣu içen ḫastelige (8) delīldür. Ve essi ṣu ʿaẕāba 

delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: س ق وا ه مَْ 143 (9) .و  َأ مْع اء  مِيمًاَف ق طَّع  اءًَح   Ve acı ṣu acı  .م 

                                                           
139 “Sûr’a üflenir.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
140 “Şüphesiz biz sana Kevseri verdik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
141 Bu yüzden kendilerini bir hesaba çektik. 
142 “İnsanların hesaba çekilmeleri yaklaştı. Halbuki onlar gaflet içinde yüz çevirmekteler.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
143 Bağırsaklarını parça parça edecek kaynar su içirilen kimselerin durumu gibi olur. 
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maʿāşa delīldür. Ve yaşıl ṣu (10) uzaḳ ḫastelige delīldür ve daḫı ġuṣṣālu maʿāşa delīldür. 

Ve ḳara ṣu heyc (11) vechle ḫayra delīl degüldür. Eger kendüyi ḳara ṣudan biraz aldı veyā 

içdi (12) görse bir ḫayırsuz ʿ avrat evlene. Ve daḫı elinden içmek kör olmaġa delīldür. (13) 

Ve ṭatlu ṣu zaḥmetsüz māla delīldür. Ve ṭur<u>144 ṣuya eger kendüyi girdi (14) andan 

çıḳmadı görse ḥabsine delīldür. Ve ṭuru ṣu maʿīşet noḳṣānına (15) delīldür. Eger ṭuru ṣu 

serāy içinde dāʾimā görülmek ḳayġuya delīldür. Eger [28a] (1) ṣāf ṣu olsa ten ṣıḥḥati birle 

ḳayġuya delīldür.  

Ve eger ṣuyı görmek ve aña (2) girmek sefere delīldür. Eger bir yirden ṣu ḳoyındı 

görse ol yir ehline (3) bir ḳayġu irişe. Eger bir menfaʿatli yire ṣu sepdi görse bir maṣlaḥat 

içün (4) bir pāre māl ṣarf ide. Eger kendüyi ṣuya ġarḳ oldı görse çoḳ māl (5) eline gire. 

Eger kāfir kendüyi ṣuya ġarḳ oldı görse müslümān ola. Nitekim Ḥaḳ (6) teʿāla 

buyurmışdur:145 [10/90]  146  َنت َآم  َق ال  ق  الْغ ر  ك هَ  تَّىَٰإِذ اَأ دْر    .ح 

Eger bir kimesne (7) kendüyi ṣu aldı ve kendünüñ odunı söyündürdi görse dünyā 

işlerine (8) ġarḳ ola. Ve ṣu üzerinde yörümek yaḳīn birle ḳuvvete delīldür. Eger düş (9) 

ṣāḥibinüñ sözinde ve fiʿlinde eyülik ola. Ve illā ṣu üzerinde yörümek (10) ġurūra ve fī-

şebāblige147 delīldür. Ve daḫı ṣu üzerinde yörümek bir gizlü iş (11) ẓāhir olmasına 

delīldür. Eger deñiz yā ırmaḳ ṣuyı kurudı görse aña (12) mensūb olan kimesnenüñ devleti 

zāʾil ola. Eger kendü ṣuyını batdı görse (13) niʿmeti müteġayyir ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [67/30] َْك م اؤ  َم  أ يْت مَْإِنَْأ صْب ح    .غ وْرًا 148 (14) ق لَْأ ر 

Buz: Māla delīldür. Ve buzlıḳ pādişāhuñ ḥāl evine delīldür. Ve daḫı (15) buz 

yimek ḳayġuya delīldür. Meger ṣu ḳoyduġı yirde doña buz ola ol vaḳt [28b] (1) māla 

delīldür.  

Etmek: Niçe vech üzredür. Aḳ etmek rızḳa ve eyü maʿāşa (2) delīldür ve ḳara 

etmek yaramaz dirlige delīldür. Ve daḫı her çörek ḳırḳ yıl ʿ ömre (3) ve māldan biñ aḳçaya 

yā yüz yā on aḳçaya düş ṣāḥibinüñ ḥāline göre ola. (4) Büyük çörek ve büyük yufḳa çoḳ 

rızḳa ve uzun ʿömre delīldür. Eger gördügi (5) çörek büyük olmasa ʿaks ola. Eger bir niçe 

ekmek görse ammā yimese ḳarındaşları (6) ile cemʿ ola. Ve arpa çöregi maʿīşetde eyü 

ʿamel birle rencberlige delīldür. (7) Ve ḳuru etmek ḳıtlıġa delīldür. Eger kendüye etmek 

virildi görse aña ḫayr irişe (8) ve daḫı ol etmegi alup ḳabūl itmek ʿömr bekāsına149 

                                                           
144 Ṭuru kelimesi burada طور şeklinde yazılmıştır. 
145 Buyurmışdur kelimesi burada بيورمسدر şeklinde yazılmıştır. 
146 Boğulmak üzere iken ‘’İman ettim’’ dedi. 
147 Şebāb kelimesi burada ثباب şeklinde yazılmıştır. 
148 De ki: “Söyleyin bakalım: Suyunuz çekiliverse. 
149 Bekasına kelimesi burada باقسنه şeklinde yazılmıştır. 
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delīldür. Ve yumuşaḳ etmek (9) eger pādişāhdan ise ʿadline delīldür. Eger pīşekārdan ise 

naṣīḥat ile (10) ṣanʿatını işlemesine delīldür. Ve ʿuzb düşinde bir etmek görse 

evlenmesine delīldür. (11) Ve issi etmek nifāḳa ve şübhelü rızḳa delīldür. Zīrā ki od es̱eri 

henüz içindedür. (12)  

Bir kimesne alnında bir yufḳa aṣılu görse faḳrına ve iḥtiyāçligine delīldür. Ve 

güme (13) etmek maʿāşda ṭarlıġa delīldür. Zīrā pişmesinde çoḳ intiẓār çekilür. (14) Bir 

kimesne kendüyi ḳatuḳsuz etmek yir görse fevt ola. Eger kendüyi etmek (15) pişürdi 

görse maʿāşda saʿy ide ve bir beḳālu menfaʿati ṭaleb ide. [29a] (1) Eger tennūr ṣovumadan 

tezcek pişürdi görse bir devlete irişe ve pişürdügi (2) etmek ḳadarı māl ḥāṣıl ide. Ve 

kepeksüz etmek baylara delīldür. Ve kepeklü (3) etmek faḳīrlere delīldür.  

Ḫamīr: Taḥṣīl olınmış māla delīldür. Bir kimesne (4) evinde ḫamīr görse ticārete 

ḳoyulmış şerīf māla delīldür. Eger ḫamīri (5) pişmiş görse ticāretden ziyān göre. Eger 

kendüyi ḫamīr ider görse livāṭa (6) ide. Eger arpa unını ḫamīr ider görse müʾmin kimesne 

ola ve ekābir manṣıbına (7) irişe, düşmanına ẓafer bula.  

Aş aş pişürmek bir menfaʿat içün bir aşı (8) ḳaynatmege delīldür. Eger aşı pişdi 

görse aña bir rızḳ irişe ve murādı (9) ḥāṣıl ola. Yāḫūd ādem diline düşe. Eger pişmedi 

görse işi tamām (10) olmaya ammā ol işde s̱evāb bula. Eger aşı ḳoyun etiyle pişdi görse 

(11) bir ʿameldār ḳıbelinden eyü dirlige delīldür. Eger arslan etiyle pişmiş görse (12) bir 

ẓālim ṭayfa üzerine ḳorḳu ile tevliyete delīldür. Eger aş yaġlu ise menfaʿati (13) ḥarām 

ola. Eger it eti ile ise bir cüzvīce tevliyete delīldür. Eger yaġlu (14) ise bir ḥarām māl 

göre. Eger yaġlu degül ise bir cüzv<ī>ce150 fāʾide göre. Eger ḳuş (15) etiyle bir tevliyete 

veyā bir ticārete yā bir ḥelāl rızḳa delīldür. Eger yırtıcı ḳuş [29b] (1) etiyle bir ẓālim ṭayfa 

ḳıbelinden ḥarām ile tevliyete delīldür. Ve cemīʿ yimekler rızḳa (2) delīldür. Meger ki 

herīse ve bulamaç ola, bunlar çoḳ bulamaġ-ıla ḥāṣıl olur. Ve (3) ṣaru yimek ḫastelige 

delīldür. Meger ḳuş eti ile ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā (4) buyurmışdur: [56/21] 151 ٍَل حْمَِط يْر و 

َي شْت ه ونَ  ا مَّ  Ve aḳ yimek ġayrı yimeklerden eyüdür. Ve daḫı (5) şīr<ī>n152 yimek turş .م ِ

yimekden eyüdür. Meger semüz etiyle pişmiş ola. Eger ṣu içer (6) gibi yimegi içdi görse 

dirligi ziyāde ola.           

 S̱erid: S̱erid ḥayāta (7) ve dirlige ve pīşeye delīldür. Eger çoḳ yaġlu ise ol-ḳadar 

                                                           
150 Cüzvīce kelimesi burada جزوجہ şeklinde yazılmıştır. 
151 Ve arzu ettikleri bir kuşun eti… 
152 Şīrīn kelimesi burada شيرن şeklinde yazılmıştır. 
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menfaʿatlü tevliyet (8) irişe. Eger yaġlu degül ise menfaʿatsüz tevliyete delīldür. 

Eger anı rāḥat (9) bulmaġıçun yidi görse el ṭarlıġından ölümin ister kimesne ola. (10)  

Ṭarḫana: Ṭarḫana rızḳa delīldür ve ṭarḫana terīdi mübāḥ aṣṣı virür (11) ticārete 

delīldür.  

Eger yaġı yoġ-ısa ṭabahece ʿazī lafẓdur. Ticāreticün (12) bezl olur māla delīldür. 

Bir kimesne anı pişürdi görse ve yimek içün ādem (13) çaġırdı görse aṣṣı virür ticāret 

içün māl bezl ide. Ve kendüye gelen (14) ādemler ticāretde yardım iderler.  

Sirkelü aş: Yaʿnī sikbāca biʾl ʿArabiyyete (15) ḫastelige delīldür. Meger serçe 

etiyle pişmiş ola. Eger öyle degül tevliyete ve iş [30a] (1) eyü olmasına delīldür.  

Herīse: Herkese ʿālimleri ḳıbelinden ḳayġu çekmege (2) delīldür. Eger bir yirde 

herīse pişer görse ol yirde ḫaste var ise (3) ölmekden üzerine ḫavf ola. Bir kimesne iki 

ʿaskeri herīse veyā sögilmiş (4) baş yir görse aralarına ṣavaş düşe. Ol ṣavaşda 

ekābirlerden (5) bir ḳavm helāk ola.  

Sögülme: Dirlikde beşārete delīldür, eger pişmiş ise. (6) Degül ise uşaḳ 

ḳıbelinden ḳayġuya delīldür. Ve sögilmiş ḳuzı çoḳ (7) māla delīldür. Eger arıḳ ise az māla 

delīldür. Eger kendüyi sögilmiş (8) ḳuzıdan yidi görse kesbinden yiye. Ve ṣıġır sögülmesi 

ḳorḳar kimesnenüñ (9) eyitmeligine delīldür. Eger kendüyi ṣıġır sögülmesinden bir nesne 

yidi görse (10) ʿavratı ḥāmile ise bir oġlana delīldür. İbrāhīm peyġamber ḳıṣṣasındandur: 

(11) ḳavluhu teʿālā [37/101] 153 ٍَلِيم مٍَح  بغِ لَ  نيِذٍالي قوله [11/69] ف ب شَّرْن اهَ  َبعِِجْلٍَح  اء  َأ نَج  اَل بثِ   ve (12) ف م 

ayı eti yimek rızḳa ve ucuzlıġa delīldür. Ve Naṣārā ṭayfası didiler ki (13) “Bir kimesne 

ṣıġır etin yidi görse bir ḥākime yaḳın ola.” ve oġlaḳ sögülmesi (14) oġlana delīldür. Eger 

pāçasın yidi görse bir tehlikeden necāt bula. (15) Ve bir şaḳḳasınuñ sögülmesi ḳayġuya 

delīldür. Eger ṣol yanı şaḳḳası ise [30b] (1) nitekim Ādem ve Ḥavvā ʿaleyhiʾs-selām 

ḳıṣṣasıdur ki Ḥavvā ana peyġamberüñ ṣol yanından (2) yaradılmışdur. Yuḳaruki yarım 

başdan yañadur, ʿavrata ve ḳızlara delīldür. Ve (3) aşaġıki yarım-ki ayaḳdan yañadur 

oġlanlara delīldür. Ḳaz sögülmesi eger (4) pişmiş ise bir ʿavratdan mekr-ile alınmış rızḳa 

delīldür. Eger pişmemiş (5) ise ġıybete delīldür. Ṭavuḳ sögülmesi zaḥmetle cemʿ olmış 

māla delīldür. (6) Eger ṭavuḳ cücüklerini ḫām yidi görse āl-i resūli yā uluları ġıybet (7) 

eyleye. Bir kimesne yırtıcı ḳuşlardan bāz veyā şāhīni yavrusını yidi görse (8) pādişāh 

                                                           
153 “Kızartılmış bir buzağı getirmekte gecikmedi. Biz de ona uysal bir oğul müjdeledik.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 



98 

 

ḳızlarını ġıybet eyleye yā anları nikāḥ ide. Eger kendüyi sögülmeden (9) bir pāre ṣatun 

aldı, yidi görse bir kimesneyi icārete ṭuta.  

Ḥalvā: (10) Ḥalvā ḥelāl rızḳa ve eyü söze delīldür. Ve ḥalvā müʾmin olana īmānın 

(11) şirinligine delīldür ve fācire dünyā şīr<ī>nligine154 delīldür. Ḥalvā rızḳa ve (12) 

ḫastelikden şifā bulmasına delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (13) [16/69] 155 

َمِنَب طَ  ج  لنَّاسَِي خْر  َل ِ َشِف اءٌ َفيِهِ ان ه  خْت لِفٌَأ لْو  ابٌَمُّ َش ر  ا ونهِ  .  Ve daḫı (14) bal yimek bir maḥbūbı öpüp 

koçmaġa delīldür. Bir kimesne kendüyi bal yalar (15) görse bir ʿavrat almasına delīldür. 

Nitekim ḥadīs̱de gelmişdür. Ḥażret-i resūl [31a] (1) ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem َرفاعة

  .وَيزوَقَمنَعسيلتك (2) حتىَتزوتىَمنَعسيلته ʿavratına dimişdür القراعي

Şehd: Şehd ḥelāl māla delīldür. Zīrā ki aña (3) od degürmemişdür. Bir kimesne 

kendü yanında bir pāre şehd görse ḳatında (4) ʿilmden çoḳ nesne ola ve ādem ol ʿilmüñ 

işitmegin isteye. Ve şehd yalġuz (5) ise ġanīmetden māla delīldür. Eger bir kimesne bir 

ḳapda şehd görse (6) bir ʿilm issi kişiye ve ḥelāl māla delīldür. Eger bir ādeme şehd 

yidürür (7) görse eyü āvāzla anlara ḳurʾānı işitdüre. Ve şehd ʿābid ü zāhid (8) kişiye 

dīndür. Ve bay kişiye māldur ve aṣṣıdur. Bir kimesne kendüyi şehd (9) yir ve anuñ üzerine 

bal yir görse anasına veyā baʿż maḥremine nikāḥ (10) ide.  

Penīr: Zaḥmetsüz māla delīldür. Ve her ḳalıbı biñ aḳçaya delīldür. (11) Düş 

ṣāḥibinüñ ḥāline göredür ve gāhī miskīnlige ve bī-ḥürmetlige (12) delīldür. Ve bu delīl 

ile almışlardur ki cübn ʿArab dilinde ḳorḳar ādeme (13) dirler. Ve penīrüñ tāzesi rızḳa 

delīldür ve ḳurusı sefere delīldür. (14)  

Yoġurd: İslāma ve ʿilm ibtidāsına delīldür. Zīrā ki ʿAbdullah bin ʿÖmerʾden (15) 

raḍiyallāhu ʿanhümā rivāyetdür ki ḥażret-i resūlden ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellemden 

işitdüm ki [31b] (1) buyurmışlardur:  ََأعط يْت رِبْت منمنهَث مَّ َبقِ د حٍَمِنَْل ب نٍَف ش  ف ضْلِيَ (2) ب يْن ا أناَن ائمٌاوَأتيِْت 

طَّابَِ َالخ  َبْن  ر   Yaʿnī ḥażret-i resūlullah ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur. Düşde (3) .ع م 

baña bir ḳadeḥ yoġurt virildi, andan içdüm ve benden artanı ʿÖmer bin Ḫaṭṭābʾa (4) 

virdüm. Ḥażret-i resūlden ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem suʾāl itdiler ki “Yā resūlullah (5) 

bu düşüñ taʿbīri nedür.” Ḥażret-i resūl ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem eyitdi: “ʿİlmdür.” (6)  

Ve daḫı yoġurt zaḥmetsüz cemʿ olur māla delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: (7) [16/66] 156  َالِصًاَس ائغًِاَل ِلشَّارِبيِن  .ve ayran yoġurdı ḥarām māla delīldür لَّب نًاَخ 

                                                           
154 Şīrīnligine kelimesi burada شيرنلکنہ şeklinde yazılmıştır. 
155 “Onda insanlar için şifa vardır. Şüphesiz bunda düşünen bir (toplum) için bir ibret vardır.” (Diyanet İşleri 

Başkanlığı) 
156 “İçenlere halis ve içimi kolay süt.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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(8) Zīrā ki turş olmış ve yaġı çıḳmışdur. Ḳoyun yoġurdı eyü māla delīldür. (9) Ve at 

yoġurdı eyü ẕikre delīldür. Ve ṭavşan yoġurdı ḫastelikden şifā (10) bulmaġa delīldür. Ve 

ḳatır yoġurdı ʿasīrlige delīldür. Ve ḳaplan yoġurdı (11) ẓāhir düşmanlıġa delīldür. Ve 

arslan yoġurdı pādişāhdan bir māla delīldür. (12) Ve ḳulan yoġurdı ʿaḳla yā bir māla 

muṣībet irişmege delīldür. Ve ādem yoġurdı (13) eger emcikde māla delīldür. Ve anı 

emen kimseye eyü olmaya ve eger kendüyi andan (14) emdi görse ḥabsine delīl ola. Zīrā 

ki emcikde olan uşaḳ maḥcūr (15) olur. Eger anı ḫaste içdi görse ḫastelikden şifā bula. 

Zīrā ki andan [32a] (1) ḳuvveti bulmışdur.  

Eger bir kimesne yoġurdı yirden çıḳarur görse yoġurt (2) ḳadarı fitneye delīldür. 

Ve it ve kedi ve ḳurd yoġurdı ḫastelige yā (3) savaşa delīldür. Ve daḫı ḳurd yoġurdı 

pādişāhdan bir māla delīldür. (4) Yā bir ṭāʾife üzerine ketḫüḏā olmaġa delīldür. Ve ṣancar 

ve dider canāvarlaruñ (5) yoġurdı iki düşman arasında ṣulḥa delīldür. Eger kendüyi andan 

içdi (6) görse düşmanıyla yarışa. Ve şīrīn yoġurdı etmek ile yiyen kimse (7) perhīzkārlik 

birle māla ve berekete delīldür. Ḳavut sefere ve zühde (8) ve ʿibādete delīldür. Nitekim 

Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur:  َيْر َخ  د واَف إنَِّ وَّ ت ز  ىَٰ 157 [2/197] (9) و  ادَِالتَّقْو     .الزَّ

Zelebiyye: Lehv ve ṭarab ile olan rızḳa ve zarardan (10) necāt bulmaġa delīldür.  

Sirke: Perhīzkārlik birle māla delīldür. (11) Ve daḫı berekete ve uzun ʿömre ve 

lehv azlıġına delīldür. Ve Arṭamidorus158 (12) eydür: “Anı içen kimesneye ḳavm ile 

düşman olmaġına delīldür. Ve eger (13) bir dutsaḳ sirke içdi görse ḫalāṣ bula.” Ve İbn-i 

Sīrīn raḥmet (14) uʾllāhi ʿaleyh sirkeyi eyü ṭutmaz. Ḥikāyet ḥażret-i Caʿfer-i Ṣādıḳ raḍıy 

(15) aʾllāhu ʿanhā bir kişi gelüp eyitdi-ki “Düşde gördüm, atam baña bir şerbet [32b] (1) 

sirke içürdi.” Buyurdılar ki “Oġluña Dāvud peyġamber ṣanʿatın ögredürsen (2) ol ṣanʿatın 

içinde olur.”  

Yaġ: Kereyaġı ki yoġurddan ḥāṣıl olur. Zaḥmetsüz (3) māla delīldür.  

Saḳız: Bir kimesne kendüyi saḳız çiner görse bir fāḥişe ide. (4) Zīrā ki Lūṭ 

ḳavminüñ efʿālindendür.  

Şeker: Māla delīldür. Ve şeker ḳamuşı (5) söyleşmesi şīrīn olur söze delīldür.  

Ḫurmā: Ḥelāl rızḳa delīldür. (6) Bir kimesne kendüyi ḫurmāyı ḳaṭrān birle yidi 

görse ʿavratı kendüden (7) gizlü boş olmasına delīldür. Eger anı ʿavrat yidi görse erinden 

boşanmış (8) mīrās̱ bula. Eger bir kimesne kendüyi bir ḫurmāyı iki yarup çekirdegin (9) 

                                                           
157 “Kuşkusuz, azığın en hayırlısı takva (Allah’a karşı gelmekten sakınma)dır.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
158 Arṭamidorus adının yazılışı burada ارطاهيدورس şeklindedir. 
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çıḳardı görse aña Ḥaḳ teʿālā bir oġlan vire. Ve ḫurmā vaḳtında ḳurʾāna (10) ve ʿilme 

delīldür. Ve ġayr vaḳtında ʿamelsüz ʿilme delīldür. Ve ḫurmā çekirdegin (11) ḫurmādan 

çıḳarmaḳ sefere ve ıraḳlıġına delīldür. Raṭb vaḳtında bir (12) ābādān yirden tevliyete 

delīldür ve ġayr vaḳtında ḫastelikden şifā bulana delīldür. (13) Nitekim Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: ََِْالنَّخْل ةَِت س اقط يَإِل يْكَِبِجِذعِْ ه ز ِ يْنًا 159 [19/25] (14) و  يَع  ق ر ِ بِيَو  اشْر  ل يْكَِ [19/26]ف ك لِيَو  ع 

نيًِّا ط بًاَج    .Ḫaste iken andan (15) yidi, Ḥaḳ teʿālā emriyle şifā buldı. Ve ġayr vaḳtında idi .ر 

Üzüm: Beḳālu [33a] (1) rızḳa delīldür. Eger vaḳtında ise dünyā tāzeligine 

delīldür. Eger ġayr vaḳtında (2) olsa eger kendüyi bir salḳım160 üzüm kesdi görse aña bir 

ʿavratdan (3) cemʿ olınmış māla irişe. Ve bir salḳım üzüm düşde biñ aḳçaya delīldür. (4) 

Ve aḳ üzüm ḫayra ve ḫastelikden şifā bulmasına delīldür. Zīrā ki nūḥ peyġamber (5) 

ʿaleyhiʾs-selām ince aġrı ʿāriż oldı. Ḥaḳ teʿālādan aña vaḥy geldi-ki (6) “Yā Nūḥ aḳ üzüm 

yi.” Nūḥ peyġamber yidi, şifā buldı. Ve ḳara üzüm tükenmez (7) māla delīldür. Eger 

vaḳtında olsa ve eger ġayr vaḳtında olsa ḫastelige delīldür. (8) Eger ṣalınur görse muḥkem 

ṣovuḳa delīldür. Eger bir kimesne kendüyi pādişāh (9) işiginde ḳara üzüm cemʿ ider görse 

anuñ ʿadedi ḳadar kendüye ḳamçı (10) urula. Arṭamidorus eydür: “Ḳara üzüm bir 

menfaʿate delīldür.” Ve ḳuru üzüm (11) her cinsden olsa hem menfaʿatlü rızḳa delīldür.  

İncīr: Māla ve ucuzlıġa (12) delīldür. Ve yemişlerde anuñ naẓīri yoḳdur. Ve İbn-

i ʿAbbās raḍiyallāhu anh buyurur ki (13) “Dünyāda cennet yemişlerinde incīrden ġayrı 

yemiş yoḳdur.” Eger kendüyi (14) incīrden yidi görse zaḥmet ile eline rızḳ irişe. Her 

dānesi bir dirheme (15) yā bir altuna delīldür. Ve aḳ incīri havāda güneş altında ḳurutmaḳ 

ḫayra delīldür. [33b] (1) Ve ḳara incīr yaġışa delīldür. Eger kendüyi incīr ile zeytūn yir 

görse bir yemīn (2) ide. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [95/1] 161 َِيْت ون الزَّ التِ ينَِو   Eger  .و 

her birini yalñuz (3) yidi görse bir yalan yire and içe. Ve daḫı incīr ve incīr yapraġı 

peşīmānlıġa (4) delīldür. Zīrā ki Ādem peyġamber cennetden çıḳıcak incīr aġacına nidā 

olındı-ki (5) “Ādemi ṣaḳla.” Eger peyġamber bu sözi işidicek ʿāsī olduġına peşīmān oldı. 

(6) Eger ḳorḳulu ādem incīri yidi görse emīn ola. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: (7) 

ذ اَالْب ل دَِالْْ مِينَِ 162 [95/1] ه ٰ َو  ط ورَِسِينيِن  يْت ونَِو  الزَّ الت يِنَِو    .Ve ḳuru incīr (8) ḥelāl māla delīldür .و 

ʿUnnāb: Māla delīldür.  

                                                           
159 ““Hurma ağacını kendine doğru silkele ki sana taze hurma dökülsün." "Ye, iç, gözün aydın olsun.”” (Diyanet 

İşleri Başkanlığı) 
160 Salḳım kelimesi burada سقلم şeklinde yazılmıştır. 
161 “Tîn'e ve zeytûn'a andolsun.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
162 “Tîn'e ve zeytûn'a andolsun.َSinâ Dağına andolsun,َbu güvenli şehre (Mekke'ye) andolsun ki.” (Diyanet İşleri 

Başkanlığı) 
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Enār: Cemʿ olınmış māla delīldür. (9) Bir enār biñ dirheme yā yüz yā on dirheme 

düş ṣāḥibinüñ ḥāline göre (10) delīldür. Ve daḫı ʿavrata ve uşaġa delīldür. Ve enār bütün 

ise bikr ʿavrata (11) delīldür. Ve eger ṣınuḳ ise s̱eyyibe163 ʿavrata delīldür. Eger ḫarāb ise 

yaramaz ʿavrata (12) delīldür. Ve daḫı bir dāne enār pādişāh bir şehr üzerine varmaġa 

delīldür. Eger (13) anı ṣındurdı görse bir şehr fetḥ ide. Enāruñ ḳabuġı şehrüñ bārūsına 

(14) ve dāneleri şehr ādemine delīldür. Eger dānesi aḳ ise aḳçaya delīldür. Eger ḳızıl (15) 

ise altuna delīldür. Ve turş enār ḥarām māla delīldür. Ve ṭatlu enār ḥelāl [34a] (1) māla 

delīldür. Ve daḫı enār rengi sebebinden cerāḥate ve irine delīldür. Eger (2) enār ḳabuġını 

yidi görse bir ḫastelikden şifā bula. Ve enārı ʿArab (3) ṭayfası iki emcige daḫı teşbīh 

itmişlerdür.  

Bādem: Ḥelāl rızḳa delīldür. (4) Eger andan kendüyi yidi görse ḫuṣūmetle aña bir 

rızḳ irişe. Bir kimesne (5) kendüyi bir aġaçdan bādem düşürür görse bir necīl kişiden aña 

māl (6) irişe. Eger acı ise andan yiyen mütevellīnüñ ʿazline delīl ola.  

Turunc: Müʾmin (7) ve cömerd ādem arasında ḳadri ʿaẓīm ve heybeti gökçek ve 

ḳoḳusı eyü (8) ehline ve ādemlere maḥbūb görinür kişiye delīldür. Ve ḥadīs̱-i şerīfde (9) 

gelmişdür. ٌَاَط ي ِب ه  ةِ؛َرِيح  جَّ ث لَِالْ ترْ  َك م  الْق رْآن  أَ  ؤْمِنَِالَّذِيَي قْر  َالْم  ث ل  ي ِبٌَ  (10)  م  اَط  ه  ط عْم   Yaʿnī müʾmin  .و 

olan kimsenüñ mis̱li turunc mis̱lidür, (11) ḳoḳusı eyü ve dadı eyü olur. Eger turuncdan 

bir nesne aldı görse (12) eger daḫı gök ise ucuzlıġa delīldür. Eger ṣaru ise ucuzlıḳ ile (13) 

ḫastelige delīldür. Eger kendüyi bir şīrīn turunc yidi görse bir cemʿ (14) olınmış māl eline 

gire.  

Ḳoz: ʿ Acem ḳıbelinden cemʿ olınmış māla delīldür. (15) Eger ṣınuḳ ise zaḥmetsüz 

māla delīldür. Eger ḳoz çaġıltısın işitdi [34b] (1) görse muḫāṣamet söz işide.  

Cevz-i hindī: Kāhinler sözine delīldür. (2) Eger kendüyi andan yidi görse kāhinler 

sözine inana. (3) Eger kendüyi kāhin oldı görse cevz-i hindīden yiye. Ve daḫı müneccime 

delīldür. (4) Eger kendüyi andan yidi görse müneccim ola.  

Tūt: Aġı aḳçaya ve ḳarası (5) altuna delīldür. Eger anı fāsid oldı görse bir uşaġı 

ölümine delīldür. (6)  

Zerdālū: Yaʿnī mişmiş eger vaḳtında görse altuna delīldür, ġayr vaḳtında (7) 

görse ḫastelige delīldür. Ve gögi aḳçaya ve ṣarusı altuna delīldür. (8) Eger vaḳtında ṣaru 

                                                           
163 S̱eyyibe kelimesi metinde سي َبہ şeklinde yazılmıştır. 



102 

 

zerdālū yidi görse altun teṣadduḳ ide ve bir nüsḫada (9) daḫı ṣa<y>ruliginde164 māl ṣarf 

itmesine delīldür.  

Alma: Himmet ziyādeligine (10) delīldür. Ve ş<ī>rīn165 alma eşkisinden eyüdür. 

Zīrā ki turş alma ḥarām māla (11) delīldür. Ve her pişmemiş yemiş ḥarām māla delīldür. 

Meger ḳavun ki anuñ (12) gögi cesed ṣıḥḥatine delīldür. Ve dinildi-ki “Alma türşliginüñ 

żararı yoḳdur.” (13) Eger kendüyi bir pādişāh bir alma ile itdi görse pādişāhdan aña bir 

elçi (14) irişe. Eger savcı meclisinde bir alma ḳoḳladı görse lehve düşüp ẕenbe (15) 

mürtekib ola. Eger almayı mescidde ḳoḳladı görse bir ʿavrat evlene. Eger almayı [35a] 

(1) yencidi görse aña bir ḫayr irişe. Ve almayı şuʿarā ʿavrata teşbīh itmişlerdür. (2)  

Emrūd: Çoḳ māla delīldür. Ve ṣaru emrūd ḫastelik ile delīldür. (3) Eger eline 

emrūd girdi görse bir cemʿ olınmış mālı mīrās̱ bula. Ve daḫı (4) emrūd ḫayra delīldür. Ve 

emrūd vaḳtında yimek ḥarām māla delīldür. Ayva (5) ḫastelikden şifā ve māla delīldür. 

Ḥadīs̱-i şerīfde gelmişdür. Anı yimek (6) ṭalāḳ zaḥmetini zāʾil ider ve gögi ṣarusından 

eyüdür. Gögi bāzergānlara (7) aṣṣıya delīldür. Ve ṣarusı ṣayrulige delīldür. Eger kendüyi 

ayva ṣıḳar (8) görse sefer ide. Ve çoḳ fāʾide bula.  

Şeftālū: Eger vaḳtında degülse (9) ḫastelige delīldür. Ve turş ḳorḳuya delīldür. 

Ve şīrīn emniyyete ve maḳṣūda (10) delīldür.  

Fıstıḳ: Anı yiyen veyā aña mālik olması rızḳa delīldür.  

Gülnār: (11) ʿIrākdan yaña rızḳa delīldür. Ve daḫı gülnār ḥelāl aḳçaya ve altuna 

delīldür. (12) Ve yemişlerde aña berāber olur yemiş yoḳdur. Ve ṣarulıġı ziyān itmez. Bir 

kimesne (13) kendüyi gülnār yir görse dīni eyü ola. Eger ḥükūmete yā tevliyete 

ḳābiliyyeti (14) var ise kendüye irişe.  

Nārenc: Ḥükemā didiler: “Nārenc dükeli şerre delīldür.” (15) Ve Ḳirmānī166 

raḥmetuʾllāhi ʿaleyh Muḥtaṣar’ında buyurmışlar ki “Fitneye delīldür.” Eger bir [35b] (1) 

cemāʿat biribirini nārenc ile urur görse aralarına fitne düşe. Zīrā ki isminde (2) nār vardur. 

Ve rengi ṣarıdur ve dadı turşdur.  

Zeytūn: Metāʿa ve māla (3) delīldür. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: [80/29] 

لْبًا َغ  د ائقِ  ح  ن خْلًََو  يْت ونًاَو  ز  لِْ نْع امِك مَْ 167 (4) و  ت اعًاَلَّك مَْو  أ بًّاَمَّ ةًَو  ف اكِه   Ve ṣaru zeytūn dīnde ḳayġuya (5) .و 

                                                           
164 Ṣayru kelimesi burada صرو şeklinde yazılmıştır. 
165 Şīrīn kelimesi burada شرين şeklinde yazılmıştır. 
166 Ḳirmānī adı burada قپرواني şeklinde yazılmıştır. 
167 “Böylece sizin ve hayvanlarınızın yararlanması için orada taneler, üzümler, yoncalar, zeytinler, hurmalıklar, sık 

ağaçlı bahçeler, meyveler ve otlaklar ortaya çıkardık.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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delīldür. Eger kendüyi zeytūn ṣıḳar görse aña ḫayr ve bereket irişe. Ve zeytūni (6) gören 

dökmege ve dökülmege delīldür. Zīrā zeytūn ṭaş-ıla urulmadan (7) yükin ṣalmaz. Ve daḫı 

zeytūn görmek ḳayġuya delīldür. Ve zeyti ḥelāl māla (8) delīldür. Ve anuñla yaġlanan 

kimesneye şifāya delīldür. Ḥikāyet: Aġniyādan (9) birisi ḫaste düşüp vāḳıʿasında ḥażret-

i resūli ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem gördi. (10) Buyurmışlar ki “Ṣaġlıḳ murāduñ ise ola.” 

Uyanduḳda Süfyān-ı S̱evrī ḥażretlerine (11) büyük aḳça gönderüp gördügi vāḳıʿanuñ 

taʿbīrin suʾāl itdükde buyurdılar ki (12) “Ḥażret-i resūlüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellemüñ 

buyurduġı lā ve lā zeytūndur.” Nitekim Ḥaḳ (13) teʿālā buyurmışdur: [24/35] 168 ٍَۃ ر  ش ج 

رْبيَِّةٍَ َغ  لَّ  َو  َش رْقيَِّةٍ َلََّّ يْت ون ةٍ َز  ةٍ ك  ب ار   Ve daḫı zeyt yaġı cāzūya ve ḫastelige delīldür. Eger (14) .مُّ

kendüyi zeytūn (15) aġacını zeyti ile ṣordı görse anasına nikāḥ ide. Eger üzüm aġacını 

[36a] (1) sirke ile ṣordı görse yā yir üzerinde ṭopraḳ sevdi anasına (2) nikāḥ ide. Zīrā ki 

ṭopraḳ anasıdur.  

Erük: Yaʿnī icās ṣaġ ḫaste (3) olmaġa ve ṣayru ṣaġ olmaġa delīldür. Eger anı yidi 

görse ḫastelikden (4) emīn ola. Arṭamidorus eydür: “Eger vaḳtında görse māla delīldür 

(5) ve daḫı misāfir gelmesine delīldür.” Ve ġayr vaḳtında görse ḫastelige delīldür. (6) 

Limon eger ṣaru ise ve andan kendüyi yidi görse ḥarām māla delīldür. (7) Ve yaşıla 

ṣarusından eyüdür. Bir kimesne kendüyi limon ile ṭaşladı görse (8) ucuzlıġa delīldür.  

Muz: Anı yimek şerīkinden veyā bir aʿcemī kişiden bir māla (9) delīldür. Ve daḫı 

bāzergānlige ve māla ve zühde ve dīn ve ʿibādete delīldür. (10)  

İgde: Az ḳuvvete delīldür.  

Aluç: Ḫastelige delīldür.  

Ḳavun: Görinmez ḳayġuya (11) delīldür. Ve daḫı çoḳ ḳayġulu ve çoḳ zaḥmetlü 

kişiye delīldür. Eger ḳorḳulu (12) ise ise ḳayġu üzerine ḳayġudur. Ve İbn-i Sīrīn ḥażretleri 

eydür: (13) “Bir kimesne kendüyi ḳavun yir görse bir zindāndan çıḳmasına delīldür.” 

Nitekim (14) Ḥaḳ teʿālā buyurmışdur: َِدِين ة ذِهَِإِل ىَالْم  رِقكِ مَْه ٰ د ك مَبِو  اَأ زْك ىَٰ 169 (15) ف ابْع ث واَأ ح  ف لْي نظ رَْأ يُّه 

 Ve baʿż aḳvālde ezkā ṭaʿāmdan murād ḳavundur [36b] (1) dimişler. Ve bu ḳıṣṣa .ط ع امًا

anda idi-ki ehl-i kehf maġāradan çıḳdılar. Ve maġāra (2) anlara zindān maḳāmında idi. 

Ve daḫı yaşıl ḳavun cesed ṣıḥḥatine delīldür. (3)  

                                                           
168 “Mübarek bir ağaçtan ne doğuya ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
169 “Şimdi siz birinizi şu gümüş para ile kente gönderin.” (Diyanet İşleri Başkanlığı) 
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Ḫıyār: Rızḳı içün bir işe saʿy itmege delīldür. Ve ṣar<u>170 ḫıyār ġayr vaḳtında 

(4) ḫastelige delīldür. Ve bir ḫıyār ḳıza delīldür. Eger kendüyi bir ḫıyār yidi (5) görse ve 

ʿavratı ḥāmile ise ḳız ṭoġurmaġa delīldür. Eger bıçaḳ ile kesdi (6) görse ḫayra delīldür.  

Ḳis̱s̱ā: Yaramaz ve saḳaṭ ve beḳāsuz rızḳa delīldür. Nitekim (7) Ḥaḳ teʿālā 

buyurmışdur: [2/61] 171 ا لِه  ب ص  اَو  ع د سِه  اَو  ف ومِه  اَو  قثَِّائِه   Cāmās<b>172  (8) eydür: “Anı görmek .و 

ḥāmile olmaġa delīldür. Eger anda bir nesne alup evine getürdi (9) görse ʿavratı ḥāmile 

ola.”  

Ḫarnūb: Ḫaste olup cesedi ḫarāb olmasına (10) delīldür eger aña mālik olup yā 

yidi görse.  

Bāb-ı s̱āmin (11) eyü ḳoḳulu sebzeleri ve tereleri beyān ider.  

Gül: Şirḳ issi kişiye (12) yā uşaġa yā bir ġāyib gelmesine yā bir ʿavrata delīldür. 

Eger kendüyi gül (13) dirdi görse aña niʿmet ve muḥabbet irişe. Eger kendüyi bir bāġdan 

(14) aḳ gül dirdi görse bir zāhide ʿavratı öpe. Eger ḳızıl gül dirdi görse (15) bir lehv ṭarab 

issi ʿavratı öpe. Eger ṣaru gül ḳoḳladı görse bir ṣayru [37a] (1) ʿavratı öpe. Ve çoḳ gül 

görmek eyü rızḳa delīldür. Ve açılmış gül düşkün uşaġa (2) delīldür. Ve kendüyi 

açılmamış gül dirdi görse ḥāmile ʿavratı uşaḳ (3) düşüre. Ve daḫı gül görmek bir ʿavrat 

mufāraḳatine yā ölümine veyā ticāret (4) zāʾil olmasına yā beḳāsuz ʿahde delīldür.  

Eger ḫaste kimesne güli eline düşdi (5) veyā andan bir ṭon geymiş görse ḳırḳ 

günden ṣoñra vefātına delīldür. Zīrā ki (6) gül müddeti azcıḳdur. Ve daḫı gül görmek 

ġāyibi gelmesine yā birine irişmesine (7) delīldür. Ve daḫı bizenmege, düzenmege 

delīldür. Ve ṣaru gül ḫastelige ve aḳ (8) gül aḳçaya ve ḳızıl gül altuna delālet ider. Eger 

kendüyi gül ile bir kimesneye urdı (9) görse düşman ola. Anuñla bir ʿahd ide ve ʿahdı 

üzerine durmaya. Nitekim (10) şāʿir eydür: Beyt (11) قيامت قيامت منحدالحمام مہ وبات يندبہ الَّهلو 

 Eger başında gülden bir tāç görse bir beḳāsuz ʿavrat evlene. (12) Ve daḫı gül eyü .والولد

āvāzeye delīldür. Ve gül ṣuyı zīreklige ve ādeme yaḳın olmasına (13) delīldür. Ve 

ḳorḳudan emīn olmaġa daḫı delīldür.  

Yāsemīn: ʿUlemāya delīldür. (14) Ḫikāye: İbn-i Sīrīn ḳatına bir kişi gelüp eyitdi: 

“Düşde gördüm-ki gögerçin (15) yāsemīni düşürür.” Buyurdılar ki Baṣra ʿulemāları fevt 

olmalarına delīldür. 

                                                           
170 Ṣaru kelimesi metinde صار şeklinde yazılmıştır. 
171 Sebze, kabak, sarımsak, mercimek, soğan. 
172 Cāmāsb adı burada جاماس şeklinde yazılmıştır. 
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A 

ābādān < Fars. Bayındır.   

 ā.  032b/12 

 ābādān ol- 011a/05 

            [=2] 

ʿAbese < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

sekseninci suresinin adı.   

 ʿA.  0Va/01 

            [=1] 

ʿābid < Ar. İbadet eden.  

 ʿā.  031a/07 

 ʿā.+ dür 009b/02 

            [=2] 

ābnūs  Fars.< Yun. Siyah ve dayanıklı 

ağaç.  

            ābnūs aġacı 0IIb/02 

            [=1] 

āb-ḫāne < Fars. Abdest bozacak yer, 

hela, tuvalet. 

 ā.  0IIIa/06 

            [=1] 

ʿaceb < Ar. Şüphe.  

 ʿaceb eyle-: Şüphelenmek. 

0VIIIa/09 

             [=1] 

aʿcemī < Ar. Yabancı.  

 a.  036a/08 

            [=1] 

acı  Acı.          

 a.  027b/09, 034a/06 

            a. ise 034a/06 

            [=3] 

açuḳ  Açık.  

 a.  011b/12 

            [=1] 

açıl-  Açılmak.  

 a.- dı 017a/08 

 a.- maḳ 017a/10 

 a.- mamış 037a/02 

            a.- mış 037a/01 

            [=4] 

ad   İsim.  

 ad ḳo-: İsim vermek. 017b/01 

            [=1] 

ʿadālet < Ar. Adalet.  

 ʿa.  025b/05 

             [=1] 

ʿaded < Ar. Sayı.  

 ʿa.+ i 033a/09 

             [=1] 

ādem < Ar. İnsan. 

 ā.  004a/15, 009b/05, 010b/09, 

013b/02, 014a/08, 021b/04, 021b/08, 

021b/10, 023a/01,  
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           023b/15, 029a/09, 029b/12, 

031a/04, 031b/12, 033b/06, 034a/07 

 ā.+ de 0VIIb/03 

 ā.+ den 010a/12, 0Vb/01 

 ā.+ e 006b/11, 016b/06, 018b/14, 

022a/14, 024b/09, 031a/06, 031a/12, 

037a/12, 0Va/07, 0Vb/01, 0VIIb/03 

 ā.+ i 011a/08, 033b/05 

 ā.+ ine 033b/14 

 ā.+ ler 021a/14, 029b/14 

 ā.+ lere 034a/08 

 ā.+ leri 013a/14, 020a/12 

 ā.+ lerüñ 025b/11 

            ādem ol- 010b/13 

 ā.+ üñ 009a/11 

            [=41] 

ʿādet < Ar. Usul.  

 ʿā.+ inden 024b/11, 024b/12 

            [=2] 

adım  Adım. 

 a.+ ı 018a/14 

            [=1] 

ʿādil < Ar. Adaletli.  

 ʿā.  022b/04 

             [=1] 

ʿādillik < Ar.+T. Adil olma durumu.  

 ʿa. 017a/01, 025b/04 

 ʿādillik it- 018b/04 

 ʿādillik ol- 014b/06 

            [=3] 

ʿĀdiyāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yüzüncü suresinin adı.  

 ʿĀ.  0Va/04 

             [=1] 

ʿadl < Ar. Adalet.  

 ʿa.  008a/05, 008a/07 

 ʿa.+ den 014a/02 

 ʿa.+ ine 019a/13, 021a/06, 

028b/09 

            [=6] 

ʿadl-güvāh < Ar.+Fars. Adalet şahidi.  

            ʿa.  0VIIa/04 

             [=1] 

āfāt < Ar. Belalar.  

 ā.+ dan 009a/07 

            [=1] 

āfet < Ar. Bela, felaket.  

 ā.  016b/08 

            [=1] 

ʿāfiyet < Ar. Sağlık, huzur.  

 ʿā.  009a/12 

             [=1] 

ʿafv < Fars. Af. . 

           ʿafv eyle- 0VIIb/14 
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            [=1] 

aġ  Ağ.  

 a.  0IIIb/01 

            [=1] 

aġaç  Ağaç.  

 a.  0IIIa/07 

 a.+ a (aġaca) 0VIIb/06 

 a.+ dan 034a/05 

 ābnūs a.+ ı (aġacı) 0IIb/02 

 al a.+ ı (aġacı) 0IIb/02 

 alma a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 ʿaṣā a.+ ı (aġacı) 0IIb/02 

 ayva a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 bādem a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 bellūṭ a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 çınār a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 diken a.+ ı (aġacı) 0IIb/02 

 direk a.+ ı (aġacı) 0IIb/02 

 emrūd a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 enār a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 fındık a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 fıstıḳ a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 gülnār a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 igde a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 incīr a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 ḳoz a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 muz a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 ṣanavber a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 sögüt a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 şeftālū a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 tūt a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 ʿunnāb a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 üzüm a.+ ı (aġacı) 0IIa/13 

 yılġın a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 zerdālū a.+ ı (aġacı) 0IIa/12 

 zeytūn a.+ ı (aġacı) 0IIb/01 

 ḫurmā a.+ ı (aġacı) 0IIa/11 

 a.+ ına (aġacına) 033b/04 

 a.+ ını (aġacını) 035b/15 

 a.+ ları 0IIa/10 

            [=35] 

aġaçcı  Ağaççı.  

 a.  0VIIa/03 

            [=1] 

aġır  Ağır.  

 a.  0VIIIb/07 

            [=1] 

aġız  Ağız.  

 a.  0Va/09 

            [=1] 

aġla-  Ağlamak.  

 a.- duġı 023a/13 
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 a.- maḳ 0VIIIa/05 

 a.- r 017b/09 

           [=3] 

aġlayıcı  Ağlayıcı.  

 a.  007b/14 

 aġlayıcı ol- 007b/13 

           [=2] 

aġniyā < Ar. Zenginler. .   

 a.+ dan 035b/08 

            [=1] 

aġrı-  Ağrımak. 

 a.- maḳ 020a/06, 0Vb/03 

            [=1] 

aġrı  Ağrı, sızı.  

 a.  033a/05 

            [=1] 

aġu  Zehir.  

 a.  0VIIIb/06 

            [=1] 

āḫar < Ar. Başka.  

 ā.  015a/15 

            [=1] 

ʿahd < Ar. Yemin. 

 ʿa.+ e 037a/04 

            ʿahd it- 037a/09 

 ʿa.+ ı 037a/09 

             [=3] 

āḫir < Ar. Son. 

 āḫir ol- 018b/10, 020b/05 

            [=2] 

āḫiret < Ar. Ahiret. 

 ā.+ de 002a/04, 002b/01 

 ā.+ e 025b/02, 0Ib/02 

 ā.+ i 006b/13 

            [=5] 

Aḥḳāf  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin kırk 

altıncı suresinin adı. 

 A.  0IVb/09 

           [=1] 

aḥkām < Ar. Hükümler. 

           aḥkām-ı münīf: Yüce hükümler. 

010a/12 

 a.+ larını 011a/13 

            [=2] 

aḫṣırmaḳ  Aksırmak.  

 a.  0VIIb/13 

            [=1] 

āḫūr < Fars. Ahır.  

 ā.  0IIb/08 

            [=1] 

aḥvāl < Ar. Hâller.  

 a.+ ine 009a/11 

            [=1] 
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Aḥzāb < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

üçüncü suresinin adı.  

 A.  0IVb/07 

            [=1] 

aḳ  Beyaz.  

 a.  010a/09, 011b/01, 011b/02, 

015a/14, 024a/03, 028b/01, 029b/04, 

033a/04, 033a/06, 033a/15, 036b/14, 

037a/07 

 a.+ ı (aġı) 034b/04 

            a. ise 033b/14 

            [=14] 

aḳ-  Akmak.  

 a.- up 027b/05 

            [=1] 

aḳça  Küçük gümüş para.  

 a.  035b/11, 0VIb/07 

 a.+ ya 028b/03, 031a/10, 

033a/03, 033b/14, 034b/04, 034b/07, 

035a/11, 037a/08 

            [=10] 

ʿāḳıbet < Ar. Hâl, son, nihâyet. 

 ʿā.+ i 008b/07, 009a/09, 

015a/07, 020b/15 

             [=4] 

ʿaḳl < Ar. Akıl.  

 ʿa.+ a 031b/12 

             [=1] 

aḳrabā < Ar. Akraba. 

 a.+ sından 005b/02, 016b/15 

            [=2] 

ʿaḳreb  < Ar. Akrep. 

 ʿa.  0VIa/02 

            [=1] 

ʿaks < Ar. Tersi.  

 ʿa.+ i ol-: Tersi olmak. 026b/02 

 ʿaks ol-: Tersi olmak. 010b/06, 

028b/05 

             [=3] 

aḳṣa-  Aksamak.  

 a.- maḳ 0VIIb/04 

            [=1] 

aḳvāl < Ar. Sözler.  

 a.+ de 036a/15 

            [=1] 

al   Kızıl.  

 al aġacı 0IIb/02 

            [=1] 

al-  Almak.  

 a.- a  019a/04 

 a.- a→ ḥammām al- 026b/02 

 a.- a→ intiḳām al- 001b/11, 

003a/06, 025b/06 

 a.- a→ ṣatun al- 026b/01 

 a.- dı 020b/13, 024b/14, 027b/11 
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 a.- dı→ nesne al- 023b/04, 

026b/11, 034a/11 

 a.- dı→ ṣatun al- 026a/15, 

026b/01, 030b/09 

 a.- dı→ ṣu al- 028a/07 

 a.- duḳdan 008b/03 

 a.- madı→ nesne al- 023b/12 

 a.- maḳ→ ḳul al- 0VIIIa/14 

 a.- maḳ→ ṣatun al- 026b/03, 

026b/04 

 a.- masına→ ʿavrat al- 030b/15 

 a.- mışlardur 031a/12 

 a.- up 028b/08 

 a.- up→ nesne al- 036b/08 

 a.- ur→ bāc al- 022b/08 

 a.- uram 020a/01 

 a.- ursa 026b/02 

            [=28] 

āl < Ar. Aile.   

 āl-i resūl: Hz. Peygamberin 

âilesi, evlâtları. 014b/15, 030b/06 

            [=2] 

Aʿlā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

yedinci suresinin adı.  

 A.  0Va/02 

            [=1] 

alayh < Ar. Ayet.  

 a.  018a/04, 024b/11 

            [=2] 

alaḳarġa  Ala karga.  

 a.  0VIa/07 

            [=1] 

alakölük  Bir tür yük hayvanı.  

 a.  0VIa/04 

            [=1] 

aldan-  Aldanmak.  

 a.- a 005a/10, 018a/03 

            [=2] 

aldayıcı  Aldatıcı.  

 a.  023b/02 

            [=1] 

ʿālem < Ar. Alem.  

 ʿā.+ inde 009a/03 

             [=1] 

ʿalemdār < Ar. Bayrak taşıyan kimse.  

            ʿa.  0VIb/02 

             [=1] 

ālet < Ar. Alet, araç.  

  ā.+ leri 0IIIa/08 

             [=1] 

ʿaleyhimeʾs selām < Ar. Allahın selâmı 

onlara olsun.  

 ʿa.  0Ia/02, 0Ia/04 
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 ʿa.+ ı 003a/07 

             [=3] 

ʿaleyhiʾs salātu veʾs selām < Ar. Salât 

ve selâm onun üzerine olsun.  

 ʿa.+ ı 005b/03 

             [=1] 

ʿaleyhiʾs selām < Ar. Selâm onun 

üzerine olsun. 

 ʿa.  004a/02, 004a/12, 004a/13, 

004b/0, 004b/10, 005a/02, 005a/10, 

005a/14, 005a/15,  

 005b/01, 005b/03, 005b/09, 

006a/11, 006b/07, 006b/12, 007a/04, 

007a/10, 007a/13, 007a/15,  

 007b/04, 008a/07, 008b/03, 

008b/06, 008b/08, 008b/11, 009a/02, 

009a/05, 009a/08, 009a/10,  

            010a/07, 021b/07, 033a/05, 

0Ia/05, 0Ia/06, 0Ia/07, 0Ia/08 

 ʿa.+ ı 004a/02, 004b/04, 

004b/13, 005b/09 

             [=40] 

alıcı Alıcı.  

 ḳan a. 0VIIa/04 

            [=1] 

alın Alın.  

 a.  0Va/08 

 a.+ ında (alnında) 028b/12 

            [=2] 

alın-  Alma işi yapılmak.  

 a.- mış 030b/04 

            [=1] 

ʿālim < Ar. İlim sâhibi olan.  

 ʿā.  003b/07, 010a/10, 014a/02, 

015a/05, 015b/06, 022b/09, 022b/10, 

024a/07 

 ʿā.+ dür 009b/02 

 ʿā.+ e 020a/08, 020a/09, 024a/02 

            ʿā. ise 015a/05 

 ʿā.+ lere 017b/08 

 ʿā.+ leri 030a/01 

             [=15] 

Allāh < Ar. Tanrı.  

 A. teʿālā: Yüce Allāh. 001a/04 

           [=1] 

alma   Elma.  

 a.  034b/09, 034b/10, 034b/12, 

034b/13, 034b/14, 0Ib/10 

 alma aġacı 0IIa/12 

 a.+ yı 034b/15, 035a/01 

           [=9] 

alt Alt. 

 a. +ına→ altına gir-: Başka bir 

kimsenin isteklerini ister istemez yerine 

getirmek zorunda olmak. 016a/12 
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 a.+ ında 033a/15 

 a.+ ından 018a/14 

            [=3] 

altıncı  Altıncı. 

 a.  016b/01 

            [=1] 

altun   Altın.  

 a.  024a/08, 034b/08, 0IIIb/10, 

0IIIb/11, 0VIb/07 

 a.+ a 033a/15, 033b/15, 034b/05, 

034b/06, 034b/07, 035a/11, 037a/08 

            [=12] 

aluç  Gövem eriği, geyik dikeni, 

akdiken.  

            a.  036a/10 

            [=1] 

Āl-i ʿimrān < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

üçüncü suresinin adı. 

 Ā.  0IVb/02 

            [=1] 

ʿamel < Ar. Amel, iş, eylem.   

 ʿa.  016a/12, 028b/06 

 ʿa.+ e 025b/14 

 ʿa.+ inden 026a/037 

 ʿa.+ ler it- 026b/12 

 ʿa.+ ler 017a/07, 026a/05 

 ʿa.+ lere 024a/04 

 ʿa.+ üñ 002a/15 

             [=9] 

ʿameldār < Ar.+Fars. Vergi toplayan 

memur.    

 ʿa.  029a/11 

             [=1] 

ʿamelsüz < Ar.+T. Amelsiz.  

 ʿa.  032b/10 

            [=1] 

ʿāmm < Ar. Genel, yaygın.  

 ʿāmm ol- 024a/15, 024b/07  

             [=2] 

ammā < Ar. Ama.  

 a.  001b/02, 004a/03, 005a/11, 

006b/10, 006b/14, 007b/13, 008a/12, 

013b/12, 014a/05,  

           016b/03, 022b/03, 024b/04, 

025a/10, 026a/02, 028b/05, 029a/10 

            [=16] 

ʿAmme < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yetmiş 

sekizinci suresinin adı.  

 ʿA.  0IVb/14 

             [=1] 

ana   Anne.  

 a.  0VIIIb/05 

 a.→ Ḥavvā ana 005a/02, 

005a/12, 030b/01, 0Ia/04, 0Ia/05 
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 a.→ Meryem ana 005a/02, 

009b/04, 0Ia/04, 0Ia/09 

 a.+ sı ol- 012b/06 

 a.+ sı 009a/13, 020a/08, 

020b/08, 021a/03 

 a.+ sıdur 036a/02 

 a.+ sına 031a/09, 035b/15, 

036a/01 

 a.+ sından 020b/12 

 a.+ sınuñ 001b/12 

 a.+ ya 017b/11 

 a.+ yı→ Ḥavvā a.yı 005a/13 

 a.+ yı→ Meryem a.yı  009b/04 

            [=24] 

aña   Ona.  

 a.  001a/13, 002a/04, 002a/05, 

002a/07, 002b/09, 002b/11, 002b/13, 

003a/04, 003a/10,  

 003a/15, 003b/06, 004a/03, 

004a/05, 004b/04, 005a/11, 005b/02, 

005b/05, 005b/11, 006a/07,  

 006a/09, 006a/10, 006a/12, 

006a/13, 006b/08, 006b/13, 006b/15, 

007a/02, 007b/03, 007b/05,  

 007b/06, 008b/04, 008b/10, 

009a/03, 009a/07, 011b/14, 012a/13, 

012a/14, 012b/02, 012b/14,  

 013a/01, 013a/14, 013b/01, 

013b/04, 013b/07, 014b/10, 015a/07, 

015b/14, 016a/06, 016a/07,  

 016a/13, 016a/14, 016b/03, 

016b/07, 017a/12, 017b/05, 017b/08, 

017b/09, 017b/12, 017b/13,  

 017b/15, 018a/07, 018a/12, 

018a/13, 018a/14, 019b/13, 021b/14, 

022a/01, 022b/02, 023b/09,  

 024a/01, 024b/14, 027b/04, 

028a/01, 028a/11, 028b/07, 029a/08, 

031a/02, 032b/09, 033a/02,  

 033a/05, 034a/04, 034a/05, 

034b/13, 035a/01, 035a/10, 035a/12, 

035b/05, 036b/10, 036b/13, 0Ia/12, 

0IVa/03 

             [=101] 

ʿanam < Ar. Kızıl yemişi olan bir Hicaz 

ağacı.  

            ʿa.  0IIa/02 

             [=1] 

and   Yemin.  

 and iç- : Yemin etmek. 

0VIIb/07, 017a/14, 033b/03 

            [=3] 

anda  Onda.  

 a.  036b/08 

 a. idi 036b/01 

            [=2] 
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andan  Ondan . 

 a.  003a/06, 005a/12, 005b/11, 

006a/12, 006b/05, 008b/05, 009b/07, 

010a/01, 013b/01,  

 015a/12, 019b/15, 026b/08, 

026b/15, 027a/10, 027b/02, 027b/03, 

027b/14, 031b/03, 031b/13,  

 031b/15, 032a/05, 032b/14, 

034a/04, 034a/06, 034b/02, 034b/04, 

036a/06, 037a/05 

            [=28] 

anı   Onu.  

 a.  001a/02, 004a/08, 006b/05, 

007a/07, 007b/03, 007b/15, 009b/06, 

014b/01, 014b/04,  

 015a/08, 015b/05, 015b/07, 

018a/14, 019a/01, 019a/08, 019b/10, 

029b/08, 029b/12,  

 031b/13, 031b/15, 032a/12, 

032b/07, 033b/13, 034b/05, 035a/05, 

035a/10, 036a/03, 036a/08, 036b/08 

            [=31] 

añıl-  Anılmak.  

  a.- a ḳorḳu añıl- 005b/03 

             [=1] 

ʿAnkebūt  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yirmi dokuzuncu suresinin adı.  

 ʿA.  0IVb/06 

             [=1] 

ʿankebūt < Ar. Örümcek.  

 ʿa.  0VIa/03 

            [=1] 

anlar  Onlar.  

 a.  010a/11 

 a.+ a 007b/10, 009a/13, 010b/01, 

014a/12, 017a/03, 031a/07, 036b/02 

 a.+ dan 001b/11, 005b/05, 

008a/06, 025b/05 

 a.+ ı 013b/14, 015a/02, 018b/07, 

030b/08 

 a.+ la 014a/04, 018a/09 

 a.+ uñ 009b/09, 014a/14 

            [=19] 

anuñ   Onun.  

 a.  005a/11, 009a/07, 014a/09, 

014a/10, 015a/03, 031a/09, 033a/09, 

033a/12, 034b/11 

 a.+ la 003a/04, 035b/08, 037a/09 

            [=12] 

ʿanḳarīb < Ar. Çok geçmeden. 

 ʿa.  006b/02 

             [=1] 

ara   İç.  

 a.+ larına 030a/04, 035b/01 

 a.+ larında 003a/10, 003b/05 
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 a.+ sında 009b/05, 015a/08, 

015b/02, 017a/04, 021a/14, 032a/05, 

034a/07 

            [=11] 

ʿArab < Ar. Arap.  

 ʿA.  017b/01, 022a/08, 023b/02, 

031a/12, 034a/02 

             [=5] 

Aʿrāf  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yedinci 

suresinin adı. 

 A.  0IVb/03 

           [=1] 

aralıḳ  Ara.  

 a.+ dan 027b/06 

           [=1] 

ārām < Fars. Dinlenme, huzur.  

 ʿizzet ü ā. bul- 021b/13 

            [=1] 

ardıṣıra  Hemen ardından, ardınca.  

 ardıṣıra git- 012b/07 

            [=1] 

arıḳ  Zayıf, güçsüz. 

            a. ise 030a/07 

            [=1] 

arıḳlıḳ  Zayıflık.  

 a.+ ı (arıḳlıġı) 0VIIIb/14 

            [=1] 

ʿāriż < Ar. Hoş olmayan bir durum 

veya bir hastalık görülmeye başlamak.

 ʿā. ol- 033a/05 

            ʿā. oldı ise 019b/11 

             [=2] 

arḳa   1. Vücudun belden boyuna kadar 

olan sırt kısmı. 

           a.  0Va/12 

           2. Sâhip çıkmak 

 arḳa çıḳ- 009a/04 

           3. Peş, art. 

 a.+ sından 022b/01 

 a.+ sını 022a/15 

           [=4] 

armaġan  Hediye. 

 a.  0VIIIb/08 

            [=1] 

arpa Arpa. 

 a.  028b/06, 029a/06, 0IVa/04 

 arpa ṣatıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/10 

            [=4] 

ʿarrāf  < Ar. Gaipten haber veren 

kimse.  

            ʿa.  003b/11 

  ʿa. veyā ġammāz ol- 003b/11 

              [=2] 
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arslan  Aslan.  

 a.  017a/04, 029a/11, 031b/11, 

0Vb/10 

            [=4] 

ʿarş < Ar. İslam inancına göre göğün en 

yüksek katı.  

 ʿarş-ı aʿẓam: Büyük arş. 001a/11 

            [=1] 

arşun  Arşın.  

 a.  0IIIb/01 

            [=1] 

art  Arka taraf, arka. 

 a.+ ında (ardında) 002b/05 

            [=1] 

art-  Artmak.  

 a.- anı 031b/03 

           [=1] 

ʿarż < Ar. Arz.  

 ʿarż eyle-: Arz etmek. 0VIIIa/14 

            [=1] 

ārzū < Fars. İstek.  

 oġlan ā.+ sında ol- 021a/05 

            [=1] 

ʿaṣā < Ar. Uzun sopa, değnek.  

 ʿaṣā aġacı 0IIb/02 

            [=1] 

ʿasesbaşı < Ar.+T. Gece bekçisi.  

 a.  0VIb/02, 022b/06 

           [=2] 

aṣḥāb < Ar. Sahabeler. 

 a.+ ına 021b/11 

 a.+ ıyla 014a/03 

            [=2] 

aṣılu  Asılı.  

 a.  028b/12 

ʿāṣī  < Ar. İsyan eden.  

 ʿā.+ ler 004b/15, 026b/06 

 ʿāṣī ol- 015a/06, 033b/05 

            [=4] 

ʿasīrlik < Ar. Güç, zor, zahmetli.  

 ʿa.+ e (ʿasīrlige) 031b/10 

ʿasker < Ar. Asker.  

 ʿa.  016b/01 

 ʿa.+ i 030a/03 

             [=2] 

ʿAṣr < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

üçüncü suresinin adı.  

 ʿA.  0Va/04 

             [=1] 

aṣṣı  Fayda, kâr.  

 a.  012b/03, 018a/06 

 a.+ dur 031a/08 

 aṣṣı gel- 021a/10 
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 aṣṣı vir- 029b/10, 029b/13 

 a.+ ya 035a/07 

            [=7] 

aş  Yemek.  

 a.  029a/07, 029a/12, 029b/14, 

0Ib/05, 0Ib/06 

 a.+ ı 029a/07, 029a/08, 029a/10 

            [=8] 

aşaġı  Aşağı.  

 başı a.+ a (aşaġa)  düş- 016b/10 

            a.+ a (aşaġa) 020b/06 

 a.+ ki 030b/03 

            aşaġı ol- 016b/15 

            [=4] 

aşaḳ  Alçak,aşağı.  

 a.  0VIIIb/09 

            [=1] 

aşcı  Aşçı.  

 a.  0VIb/08 

            [=1] 

aşıcı  Aşı yapan kimse.  

 a.  0VIb/07 

            [=1] 

ʿāşir  Onuncu.  

 bāb-ı ʿā. 0IIb/03 

            [=1] 

ʿaşḳ < Ar. Aşk.  

 ʿa.  0Vb/05 

             [=1] 

ʿāşūr  < Ar. Aşure.  

 ʿā.  0VIIIb/05 

            [=1] 

at-  Atmak. 

  a.- maḳ  0VIIIa/07 

            [=1] 

at At. 

 a.  031b/09 

 a.+ lar 0VIIIb/10 

            [=2] 

ata   Baba. 

 a.  0VIIIb/05 

 a.+ m 032a/15 

 a.+ sı 021a/03 

 a.+ sından 020b/12, 023a/11 

 a.+ sınuñ 001b/12 

 a.+ ya 017b/10 

            [=7] 

atıl-  Saldırmak, hücum etmek, atılmak.  

            a.- maḳ 0VIIIa/09 

            a.- ur 015b/05, 022a/02 

            [=3] 

atmaca  Atmaca.  
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 a.  0VIa/06 

            [=1] 

ʿaṭṭār  < Ar. Aktar.  

 ʿa.  0VIIa/04 

             [=1] 

av Av. 

 a.  0VIIIb/04 

            [=1] 

āvāz  < Fars. Ses.  

 ā.  024a/02, 0VIIIb/10 

 ā.+ ın 027a/01 

 ā.+ ına 022b/15 

 ā.+ ından 012b/09 

 ā.+ ını 012b/08 

 ā.+ la 031a/07 

           [=7] 

āvāze < Fars. Şöhret. 

 ā.+ ye 037a/12 

           [=1] 

avcı Avcı. 

 a.  0VIb/13 

            [=1] 

ʿavdet < Ar. Geri geliş.   

 ʿavdet it-: Geri dönmek. 019b/05 

             [=1] 

ʿavrat < Ar. Kadın, zevce, karı.  

 ʿa.  005a/13, 005a/14, 005b/10, 

009b/06, 011a/13, 018a/15, 019a/12, 

020a/10, 020a/11, 020b/06,  

 022b/07, 027b/12, 032b/07, 

034b/15, 037a/03, 037a/11, 0IIIb/06 

 ʿa.+ a 007a/08, 009b/07, 

017b/11, 018a/05, 020a/09, 024a/09, 

030b/02, 033b/10, 033b/11, 035a/01, 

036b/12 

 ʿa.+ dan 030b/04, 033a/02 

 ʿa.+ ı 009a/05, 020a/08, 021a/13, 

025b/07, 030a/10, 032b/06, 036b/05, 

036b/09, 036b/14, 037a/01, 037a/02 

 ʿa.+ ına 022b/06, 031a/01 

 ʿa.+ ından 019a/09 

 ʿa.+ ınuñ 012b/10 

 ʿa.+ uñ 018a/05 

            ʿa. ise 018b/15 

            ʿavrat al- 030b/15 

             [=48] 

ʿavratlu < Ar.+T. Avratlı, eşli.  

 ʿa. ise 023b/06 

             [=1] 

ay Ay. 

 a.  020a/09, 020a/10, 020a/14, 

021a/07, 026a/01, 0Ia/13 

 a.+ a 020a/12, 021a/01 

 a.+ da 020b/09 
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 a.+ dan 020b/13 

 a.+ ı 018a/08, 19a/11, 020a/10, 

020a/11, 020b/04, 020b/06, 020b/07, 

020b/10, 020b/11, 020b/12,  

 020b/14, 020b/15, 021a/01, 

021a/02, 021a/04, 021a/05, 021a/06, 

021a/13, 021b/01, 021b/02 

            [=29] 

aya  Avuç içi, eli.  

 a.  0Va/11 

 a.+ sı 010a/08, 011b/13 

            [=3] 

ayaḳ  Ayak.  

 a.  0Va/14, 0VIIIa/13 

 a.+ dan 030b/03 

            [=3] 

aydın Aydın.  

 gözi a. ol- 015a/10 

            [=1] 

āyet  < Ar. Ayet. 

 ā.+ lerdendür 024b/13 

            [=1] 

ayı Ayı. 

 a.  030a/12 

            [=1] 

ayran Ayran. 

 a.  031b/07 

            [=1] 

ayva Ayva. 

 a.  035a/04, 035a/07, 0Ib/10 

 ayva aġacı 0IIa/11 

            [=4] 

az Az. 

 a.  003a/03, 012a/07, 030a/07, 

036a/10 

 az ol- 016b/05, 022b/12 

            [=6] 

aʿżā < Ar. Organlar.  

 a.+ sınuñ 015a/14 

            [=1] 

ʿaẕāb < Ar. Iztırap.  

 ʿa.  004a/04, 002b/09 

 ʿa.+ a 024b/08, 024b/12, 

025a/01, 025a/11, 025a/14, 027b/08 

             [=8] 

āzād < Fars. Serbestlik.  

 āzād ol-: Serbest olmak. 

0VIIb/14 

            [=1] 

aʿẓam < Ar. Allah.  

 a.+ ı→ ʿarş-ı aʿẓam 001a/11 

            [=1] 

ʿaẓamet  < Ar. Büyüklük.  

 ʿa.+ ine 011b/04 
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             [=1] 

azcıḳ  Çok az, biraz.  

 a.+ dur 037a/06 

            [=1] 

ʿazī < Ar. Mükemmel, değerli. 

 ʿa.  029b/11 

             [=1] 

ʿaẓīm < Ar. Büyük.  

 ʿa.  011b/02, 023b/03, 026b/15, 

034a/07 

            ʿa.→ ḳurʾān-ı ʿaẓīm 014b/02 

 ʿa.+i→ ḳurʾān-ı ʿaẓīm 001b/01, 

011a/12 

            ʿaẓīm-i nişāne ol-: İzin, 

belirtinin büyüğü olmak. 009a/14 

  ʿa. → ecr-i ʿaẓīm ol- 002a/04, 

002b/01 

             [=10] 

ʿazīz < Ar. Yüce.  

 ʿa.  003b/12, 010b/14, 011a/01 

            ʿa. ve mükerrem ol-: Yüce ve 

saygı değer olmak. 003b/12 

             munʿim ve ʿa. ol- 026a/05 

             [=5] 

ʿazl < Ar. Görevine son verilme.  

 ʿa.+ ine 034a/06 

 ʿazl ol- 018b/15, 020b/11 

 ʿazl olın- 015b/01, 008b/01 

             [=5] 

azlıḳ  Azlık.  

 a.+ ına (azlıġına) 032a/11 

            [=1] 

azvay  Sarısabır, acı bir bitki .  

 a.  0VIIIb/13 

            [=1] 

ʿazze ve celle < Ar. Aziz ve celil olan 

(Allah).  

 ʿa.  001a/08, 001a/10, 027a/08, 

0Ia/01 

             [=4] 

 

B 

bāb < Ar. Bölüm, bab.  

 bāb-ı ʿāşir 0IIb/03 

 bāb-ı evvel 001a/01, 0Ia/01 

 bāb-ı ḥādī ʿaşer 0IIb/10 

 

 

 bāb-ı ḥādī ve ʿişrūn 0Vb/14 

 bāb-ı ḫāmis ʿaşer 0IVa/02 

 bāb-ı ḫāmis ve ʿişrūn 0VIIb/02 

 bāb-ı ḫāmis 015b/14, 0Ia/12 

 bāb-ı ʿişrūn 0Vb/07 
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 bāb-ı rābiʿ ʿaşer 0IIIb/10 

 bāb-ı rābiʿ ve ʿişrūn 0VIIa/08 

 bāb-ı rābiʿ 013b/10, 0Ia/09 

 bāb-ı sābiʿ ʿaşer 0IVb/01 

 bāb-ı sābiʿ 027a/09, 0Ib/04 

            bāb-ı sādis ʿaşer 0IVa/06 

            bāb-ı sādis ve ʿişrūn 0VIIIb/01 

            bāb-ı sādis 025b/02, 0Ib/02 

            bāb-ı s̱ālis̱ ʿaşer 0IIIb/02 

            bāb-ı s̱ālis̱ ve ʿişrūn 0VIa/13 

            bāb-ı s̱ālis̱ 005a/01, 0Ia/04 

 bāb-ı s̱āmin ʿaşer 0Va/06 

 bāb-ı s̱āmin 036b/10, 0IIa/01 

 bāb-ı s̱ānī aşer 0IIIa/08 

 bāb-ı s̱ānī ve ʿişrūn 0VIa/04 

 bāb-ı s̱ānī 003a/06, 0Ia/02 

 bāb-ı tāsiʿ ʿaşer 0Vb/01 

 bāb-ı tāsiʿ 0IIa/10 

            [=34] 

baba Baba. 

 b.+ sı ol- 012b/03 

            [=1] 

bāc < Fars. Vergi.  

 bāc al-: Vergi almak. 022b/08 

            [=1] 

bādem < Fars. Badem .  

 b.  034a/03, 034a/05, 0Ib/09 

 bādem aġacı 0IIa/12 

            [=4] 

bādıncān < Ar. Patlıcan.   

 b.  0IIa/04 

            [=1] 

baġ   Sargı.  

 b.+ ı 0IIIb/07 

            [=1] 

bāġ < Fars. Bağ, bahçe.  

 b.  026a/15, 026b/02, 0IIb/05 

 b.+ dan 036b/13 

 b.+ lara 026a/14 

            [=5] 

bāġbān  < Fars. Bahçıvan.  

 b.  0VIb/14 

            [=1] 

baġdanos < Yun. Maydanoz. 

 b.  0IIa/06 

            [=1] 

baġla-  Bağlamak.  

            b.- dı 027b/06 

 b.- maḳ 0VIIIa/13 

            [=2] 

bağlan-  Bağlanmak. 

 b.- a 011b/14 
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           [=1] 

baġlu  Bağlı. 

 b.  017a/10 

            [=1] 

bahār-ı menşur  Bir çeşit güzel kokulu 

çiçek.  

 b.  0IIa/03 

            [=1] 

baḫīl < Ar. Cimri.  

 baḫīl ol- 0VIIIa/06 

            [=1] 

baḫşiş < Fars. Bahşiş. 

 baḫşiş eyle-: Bahşiş vermek. 

0VIIIa/03 

            [=1] 

baḳ-  Bakmak.  

 b.- a bil- 001a/11, 001a/13 

 b.- ar 012b/10, 027a/13 

 b.- dı 027a/14 

            [=5] 

Baḳara  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin ikinci 

suresinin adı.  

 B.  0IVb/02 

            [=1] 

baḳır  Bakır. 

 b.  0IIIb/12 

            [=1] 

baḳḳ < Ar. Böcek. 

 b.  0VIa/02 

            [=1] 

baḳlā < Ar. Yeşil kabuklu ve taneli bir 

bitki.  

 b.  0IVa/05 

            [=1] 

bal Bal.  

 b.  013a/08, 024b/09, 030b/14, 

031a/09, 0IIIa/02 

            [=5] 

balaban  İri gövdeli, bacakları kısa bir 

kuş. 

 b.  0VIa/06 

            [=1] 

balçıḳ  Çamur . 

 b.  0IIb/05 

            [=1] 

baldır Baldır. 

 b.  0Va/13 

 b.+ ını 012a/02 

            [=2] 

balıḳ  Balık. 

 b.  0VIa/01 

baña Bana.  

 b.  003a/01, 031b/03, 032a/15 

            [=3] 
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bāne  Tuti, çalıkuşu. 

            b. VIa/11 

bardaḳ  Bardak. 

 b.+ lar 0IIIa/06 

            [=1] 

barmaḳ  Parmak.  

            b.+ lar 0Va/10 

 b.+ ları 0Va/14, 011b/13 

            b.+ larını 011b/08, 011b/12 

            [=5] 

bārū < Fars. Hisar burcu, kale duvarı. 

 b.+ sına 033b/13 

            [=1] 

baṣ-  Basmak . 

 b.- ar 008b/09 

            [=1] 

baṣar < Ar. Görme. 

 b.+ ını 023a/09 

            [=1] 

baş  1. Baş. 

 b.  030a/04, 0Va/08, 0Vb/03 

 b.+ dan 030b/02 

 b.+ ı aşaġa düş- 016b/10 

 b.+ ında 037a/11 

 b.+ ını 001b/05, 011b/04, 

022a/09 

          2. Kişinin kendi şahsı, zâtı. 

            b. + ına 014a/01 

          3. Bir topluluğu yöneten kimse. 

            baş pişirici: Padişanın 

pişekarlarından baş aşçı. 0VIb/08 

            [=11] 

başmaḳcı  Kunduracı . 

 b.  0VIb/14 

            [=1] 

başmaḳlı  Pabuçlu, ayakkabılı. 

 b.  013a/01 

            [=1] 

başmaḳsuz  Pabuçsuz, ayakkabısız.  

 b.  012b/15 

            [=1] 

bat-  Ufukta kaybolmak, görünmez 

olmak, gurup etmek. 

 b.- dı 018b/10, 019a/13, 

021b/02, 028a/12 

            [=4] 

bāṭıl < Ar. Doğru ve sahih olmayan.  

 b.  022b/08 

 bāṭıl ol- 001a/03 

             [=2] 

baṭṭāl < Ar. İşe yaramaz. 

 baṭṭāl ol- 020a/07 

            [=1] 
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bay  Zengin.  

 b.  031a/08 

            bay ol- 012b/02, 013a/13, 

0VIIIa/08 

 b.+ lara 029a/02 

            [=5] 

bayġuş  Baykuş. 

 b.  0VIa/07 

            [=1] 

baylıḳ  Zenginlik.  

 b.  019a/07 

            [=1] 

bayram  Bayram. 

 b.  0VIIIb/06 

           [=1] 

bayṭār < Ar. Baytar. 

 b.  0VIb/04 

            [=1] 

bāz < Fars. Doğan.  

 b.  030b/07, 0VIa/06 

            [=2] 

baʿż < Ar. Bir şeyin küçük kısmı, 

parçası. 

 b.  031a/09, 036a/15 

            [=2] 

bāzār < Fars. Pazar. 

 b.+ da 004a/01, 015a/02 

            [=2] 

bāzergān < Fars. Tüccar.  

 b. 0VIb/14 

 b.+ lara 035a/06 

            b. ise 018a/06 

            [=3] 

bāzergānlik < Fars.+T. Tüccarlık. 

 b.+ e (bāzergānlige) 036a/09 

            [=1] 

baʿżı < Ar.+F. Birazı, bir kısmı. 

 b.  015b/12 

 b.+ sında 015a/14 

 b.+ sından 006b/14 

            [=3] 

bāzū < Fars. Bazu.  

 b.  0Va/10 

            [=1] 

bed < Fars. Kötü.  

 b.  008a/02 

            [=1] 

beden < Ar. Beden.  

 b.+ ine 002b/01 

            [=1] 

beg  Bey.  

 b.  005a/03 

 b.+ ler 022a/03 
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            [=2] 

behāyet < Ar. Güzellik, parlaklık.  

 b.+ de→ kemāl-i behāyet 

002b/10 

            [=1] 

bekā < Ar. Ebedîlik, bâkîlik.  

 b.+ sına 028b/08 

            [=1] 

beḳālu < Ar.+T. Bekâlı.  

 b.  028b/15, 032b/15 

            [=2] 

beḳāsuz < Ar.+T. Bekâsız. 

 b.  036b/06, 037a/04, 037a/11 

            [=3] 

belā < Ar. Belâ. 

 b.  001b/08, 002b/01, 005a/11, 

006a/07, 009a/11, 014b/12 

 b.+ sı 013b/03, 013b/04 

 b.+ ya 001b/08, 003a/03, 

007b/03, 013b/02 

            [=12] 

belluʿa  Pis suyu dışarıya akıtmak için 

yapılan ark.   

 b.  0IIIa/01 

            [=1] 

bellūṭ < Ar. Meşe.  

 bellūṭ aġacı 0IIb/01 

            [=1] 

bellü  Belli.  

 b.  012a/13 

 bellü ol- 025a/03 

            [=2] 

ben  Tekil şahıs zamiri.  

 b.  002a/09 

 b.+ den 031b/03 

 b.+ i 009b/11, 009b/14 

 b.+ im 009b/12 

            [=5] 

benātüʾn-nāʿş < Ar. Büyükayı denen 

yıldız kümesi.  

 b.  022b/09 

 b.+ ı 022b/09 

            [=2] 

benefşe < Fars. Menekşe. 

 b.  0IIa/02 

            [=1] 

Benī İsrāʾīl  İsrail oğulları  

 b.+ e 024b/13 

            [=1] 

bennā < Ar. Yapı ustası.  

 b.  0VIb/08 

            [=1] 

beñze-  Benzemek.  
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 b.- r  020a/15 

            [=1] 

berāber < Fars. Birlikte.  

 berāber ol- 035a/12 

            [=1] 

beraṣ < Ar. Alaca hastalığı. 

 b. 0Vb/02, 018a/14 

            [2] 

berbeḫ  Künk, kalın su borusu.  

 b.  0IIIa/01 

            [=1] 

bereket  Bereket. 

            b.  035b/05 

 b.+ e 032a/07, 032a/11 

 b.+ i 004a/09 

 b.+ iyle 011a/05 

 b.+ ler ol- 014b/05 

            [=6] 

berr < Ar. Toprak. 

 b.  008a/15 

            [=1] 

ber-baṭṭ < Fars.+Ar. Kopuza ve lavtaya 

benzer mızraplı çalgı.  

 b.  0VIIa/10 

            [=1] 

beş Beş.  

 b.  022b/03 

            [=1] 

beşāret < Ar. Müjde. 

           b.  006a/13 

 b.+ e 008a/01, 030a/05 

 b.+ e→ luṭf-ı beşāret 025b/01 

 beşāret it- 010b/05 

            beşāret ol- 003a/02 

            b. ve neẓāret ol- 003a/13 

 beşāret olın- 003b/08 

            beşāret vir- 003b/07 

            [=9] 

beşinci  Beşinci. 

 b.  016a/15 

            [=1] 

bey < Ar. Korku. 

 a.+ dür 026a/12 

            [=1] 

beyʿ < Ar. Satış.  

 b.  014b/13 

            [=1] 

beyān < Ar. Açıklama. 

 b.+ ındadur 0Vb/14 

 beyān it-: Açıklamak. 001a/01, 

003a/07, 011a/13, 013b/11, 015b/14, 

025b/02, 027a/09, 036b/11, 0Ia/01, 

0Ia/02, 0Ia/10,  
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 0Ia/12, 0Ib/02, 0Ib/04, 0IIa/01, 

0IIa/10, 0IIb/03, 0IIb/11, 0IIIa/08, 

0IIIb/03, 0IIIb/10,  

 0IVa/03, 0IVa/07, 0IVb/01, 

0Va/07, 0Vb/01, 0Vb/08, 0VIb/01, 

0VIIa/09, 0VIIb/03, 0VIIIb/02 

            [=32] 

beyʿat < Ar. Bir kimsenin egemenliğini 

tanıma.  

 b.+ a viril- 014a/08 

            [=1] 

beyt < Ar. Ev.  

 b.+ ine→ ehl-i beyt 013a/05, 

018a/01 

            [=2] 

beyt < Ar. Beyit.  

 b.  025b/10, 037a/10 

            [=2] 

bezen-  Bezenmek, süslenmek.  

 b.- üp 014b/13 

            [=1] 

bezl < Ar. Esirgemeden bol bol verme.  

            bezl it- 029b/13 

 bezl ol- 029b/12 

            [=2] 

bezzāz < Ar. Manifaturacı. 

 b.  0VIb/14 

            [=1] 

bıçaḳ  Bıçak.  

 b.  036b/05, 0IIIa/09 

            [=2] 

bıçḳu  Bıçkı. 

 b.  0IIIa/13 

            [=1] 

bıyıḳ  Bıyık. 

 b.  0Va/08 

            [=1] 

biʾl-ʿArabiyye < Ar. Arapça olarak. 

 b.  029b/14 

            [=1] 

biʾl-müşāfehe < Ar. Görmek suretiyle, 

görerek. 

 b.  002b/08 

            [=1] 

biç-  Biçmek 

 b.- mek 0VIIIa/04 

            [=1] 

biçin  Tarla, çayır. 

 b.  0VIIIa/04 

            [=1] 

bidʿat < Ar. İyi görülmeyen adet ve 

davranışlar.  

 b.→ehl-i bidʿat 005b/08 

            [=1] 

big  Bey.  
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 b.  0VIb/04 

            [=1] 

bikr < Ar. Erkek görmemiş kız.  

 b.  033b/10 

            [=1] 

bil-  Bilmek.  

 b.- diniz 020a/02 

 b.- gil 001a/01 

 b.- medi 018a/14 

 b.- medi→ baḳa bil- 001a/11 

 b.- mese 026a/04, 026b/10 

 b.- meye 005a/11 

 b.- üp→ baḳa bil-  001a/13 

 b.- ürler→ eyü bil- 010a/13 

            [=9] 

bīl < Fars. Bel, zıraat aleti.  

 b.  0IIIa/12 

            [=1] 

bile  Birlikte, ile, hem de, üstelik.  

 b.  009a/13, 015a/06, 018a/09 

            [=3] 

bilegü  Bileği.  

 b.  0IIIa/12 

            [=1] 

bilek  Bilek.  

 b.+ ler 0Va/11 

            [=1] 

bilezik  Bilezik. 

 b.  0IIIb/06 

            [=1] 

billūr < Fars. Billur, kristal. 

 b.  0IVa/01 

            [=1] 

bin- Yolculuk yapmak üzere yer almak. 

 b.- miş 012b/01 

            [=1] 

biñ  Bin. 

 b.  028b/03, 031a/10, 033a/03, 

033b/09 

            [=4] 

binā < Ar. Yapı yapma.  

            binā eyle- 006b/08 

 binā it- 016a/03, 023b/13 

            [=3] 

bir  Herhangi bir, belirsiz sıfat olarak 

herhangi bir şeyi, yeri veya kimseyi 

gösterir.  

 b.  001a/01, 001a/02, 001a/07, 

001a/10, 001a/12, 001a/15, 001b/03, 

001b/04, 001b/08,  

 001b/09, 001b/11, 001b/14, 

002a/01, 002a/03, 002a/04, 002a/06, 

002a/09, 002a/10, 002a/13,  
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 002a/14, 002a/15, 002b/04, 

002b/05, 002b/07, 002b/08, 002b/10, 

002b/12, 002b/14, 003a/04,  

 003a/07, 003a/13, 003b/01, 

003b/04, 003b/05, 003b/07, 003b/09, 

003b/10, 003b/13, 003b/14,  

 003b/15, 004a/01, 004a/02, 

004a/03, 004a/08, 004a/10, 004a/12, 

004b/0, 004b/05, 004b/06,  

 004b/09, 004b/12, 004b/13, 

005a/03, 005a/06, 005a/09, 005a/10, 

005a/11, 005a/12, 005a/13,  

 005a/14, 005b/01, 005b/03, 

005b/05, 005b/09, 005b/10, 005b/11, 

005b/13, 006a/04, 006a/06,  

 006a/07, 006a/11, 006a/12, 

006a/13, 006a/14, 006b/01, 006b/02, 

006b/07, 006b/08, 006b/10,  

 006b/11, 006b/12, 006b/14, 

007a/02, 007a/04, 007a/07, 007a/08, 

007a/09, 007a/10, 007a/11,  

 007a/12, 007a/13, 007a/15, 

007b/01, 007b/04, 007b/05, 007b/06, 

007b/07, 007b/08, 007b/15,  

 008a/03, 008a/07, 008a/11, 

008b/03, 008b/06, 008b/07, 008b/08, 

008b/09, 008b/11, 008b/12,  

 008b/14, 009a/01, 009a/02, 

009a/03, 009a/05, 009a/07, 009a/08, 

009a/10, 009a/11, 009a/13,  

 009a/14, 009a/15, 009b/04, 

009b/06, 009b/08, 009b/11, 009b/15, 

010a/10, 010a/13, 010a/14,  

 010a/15, 010b/04, 010b/07, 

010b/10, 011a/01, 011a/03, 011a/04, 

011a/05, 011a/06, 011a/07,  

 011a/09, 011a/12, 011a/13, 

011a/14, 011a/15, 011b/14, 012a/03, 

012a/10, 012a/13, 012a/14,  

 012a/15, 012b/03, 012b/06, 

013a/03, 013a/06, 013a/07, 013a/08, 

013a/09, 013a/13, 013b/04,  

 013b/05, 013b/06, 013b/12, 

014a/03, 014a/05, 014a/07, 014a/09, 

014a/11, 014a/13, 014b/03,  

 014b/04, 014b/07, 014b/08, 

014b/09, 014b/10, 014b/12, 015a/01, 

015a/02, 015a/05, 015a/08,  

 015a/09, 015a/10, 015a/13, 

015a/15, 015b/01, 015b/03, 015b/05, 

015b/06, 015b/07, 015b/09,  

 015b/10, 015b/11, 015b/12, 

015b/15, 016a/01, 016a/03, 016a/04, 

016a/05, 016a/06, 016a/07,  

 016a/09, 016a/10, 016b/02, 

016b/03, 016b/04, 016b/06, 016b/07, 

016b/09, 016b/11, 016b/15,  

 017a/01, 017a/02, 017a/04, 

017a/05, 017a/06, 017a/08, 017a/10, 

017a/11, 017a/12, 017a/13,  
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 017a/14, 017b/03, 017b/05, 

017b/06, 017b/07, 017b/09, 017b/11, 

017b/13, 017b/14, 017b/15,  

 018a/02, 018a/03, 018a/04, 

018a/06, 018a/07, 018a/08, 018a/10, 

018a/12, 018a/15, 018b/03,  

 018b/05, 018b/06, 018b/09, 

018b/11, 018b/12, 018b/13, 019a/01, 

019a/02, 019a/03, 019a/06,  

 019a/07, 019a/09, 019a/10, 

019a/11, 019a/12, 019a/14, 019b/05, 

019b/06, 019b/07, 019b/08,  

 019b/09, 019b/10, 019b/12, 

019b/13, 019b/14, 020a/04, 020a/05, 

020a/06, 020a/07, 020a/09,  

 020a/10, 020a/11, 020a/14, 

020b/04, 020b/05, 020b/07, 020b/08, 

020b/13, 020b/14, 020b/15,  

 021a/01, 021a/02, 021a/03, 

021a/04, 021a/06, 021a/09, 021a/10, 

021a/12, 021a/13, 021a/14,  

 021a/15, 021b/07, 021b/08, 

021b/09, 021b/10, 021b/12, 021b/13, 

021b/14, 021b/15, 022a/01,  

 022a/02, 022a/05, 022a/07, 

022a/09, 022a/13, 022a/15, 022b/01, 

022b/03, 022b/07, 022b/09,  

 022b/10, 022b/11, 022b/12, 

022b/15, 023a/01, 023a/03, 023a/04, 

023a/08, 023a/10, 023a/13,  

 023b/03, 023b/04, 023b/05, 

023b/06, 023b/07, 023b/09, 023b/10, 

023b/13, 023b/14, 024a/02,  

 024a/04, 024a/05, 024a/06, 

024a/07, 024a/08, 024b/01, 024b/13, 

024b/14, 025a/05, 025a/06,  

 025b/04, 025b/07, 025b/12, 

025b/13, 026a/01, 026a/02, 026a/03, 

026a/06, 026a/07, 026a/10,  

 026a/15, 026b/01, 026b/02, 

026b/05, 026b/08, 026b/09, 026b/11, 

026b/12, 026b/13, 026b/14,  

 026b/15, 027a/03, 027a/05, 

027a/11, 027b/01, 027b/03, 027b/04, 

027b/12, 028a/02, 028a/03,  

 028a/04, 028a/06, 028a/10, 

028b/05, 028b/10, 028b/12, 028b/14, 

028b/15, 029a/01, 029a/03,  

 029a/07, 029a/08, 029a/11, 

029a/12, 029a/13, 029a/14, 029a/15, 

029b/01, 029b/12, 030a/02,  

 030a/03, 030a/05, 030a/09, 

030a/10, 030a/13, 030a/14, 030a/15, 

030b/04, 030b/07, 030b/09,  

 030b/14, 030b/15, 031a/03, 

031a/05, 031a/06, 031a/08, 031b/03, 

031b/11, 031b/12, 032a/01,  

 032a/03, 032a/04, 032a/13, 

032a/15, 032b/03, 032b/06, 032b/08, 

032b/09, 032b/11, 033a/02,  
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 033a/03, 033a/08, 033a/10, 

033a/14, 033a/15, 033b/01, 033b/03, 

033b/09, 033b/12, 033b/13,  

 034a/02, 034a/04, 034a/05, 

034a/11, 034a/13, 034b/05, 034b/08, 

034b/13, 034b/14, 034b/15,  

 035a/01, 035a/03, 035a/12, 

035a/15, 036a/07, 036a/08, 036a/13, 

036b/03, 036b/04, 036b/08,  

 036b/12, 036b/13, 036b/14, 

036b/15, 037a/03, 037a/05, 037a/08, 

037a/09, 037a/11, 037a/14 

 b.+ in 014b/10, 015a/04 

            [=461] 

biraz Biraz. 

 b.  027b/11 

            [=1] 

biri  Bir kimse, herhangi bir şahıs.  

 b.  006a/09 

 b.+ ne 037a/06 

 b.+ ni 010b/11, 033b/02 

            biri ol- 009b/07 

 b.+ si 006b/06, 025b/11, 

035b/09 

 b.+ sini 003a/08, 013b/05 

 b.+ sinüñ 012b/06 

            [=11] 

biribiri  Birbiri.  

 b.+ ne 012a/14 

 b.+ ni 035b/01 

            [=2] 

birḳaç  Birkaç.  

 b.  021b/08 

            [=1] 

birle  İle.  

 b.  001a/13, 001b/01, 001b/02, 

002b/13, 003a/08, 003b/05, 004a/04, 

004a/14, 004b/06,  

 007b/07, 010a/02, 013a/05, 

014b/02, 014b/13, 015a/01, 015a/03, 

018a/07, 023a/07, 025b/07,  

 028a/01, 028a/08, 028b/06, 

032a/07, 032a/10, 032b/06 

            [=25] 

bisāṭ < Ar. Halı, keçe, kilim, yaygı. 

 b.  0IIIb/08 

            [=1] 

bişek < Ar. Yayık dövmede kullanılan 

araç. 

 b.  0IIIa/02 

            [=1] 

bit-  Bitmek.  

 b.- e 026b/15 

            [=1] 

biti  Yazılmış şey, mektup.  

 b.  0IVa/11 
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            [=1] 

bizen-  Süslenmek. 

 b.- mege 037a/07 

            [=1] 

bi-ʿaynihi < Ar. Aynıyla, olduğu gibi. 

 b.  014b/08 

            [=1] 

bī-ḥürmetlik < Ar.+T. Hürmetsizlik. 

 b.+ e (bī-ḥürmetlige) 031a/11 

            [=1] 

bī-kār < Fars. İşsiz, karsız kimse. 

 b. ise 018b/15 

            [=1] 

bī-ḳarār < Ar. Kararsız. 

 bī-ḳarār ol- 0VIIIa/14 

            [=1] 

bī-zaḥmet < Ar. Zahmetsiz.  

 b.  002b/13 

            [=1] 

boġaz  Boğaz, bir şeyin ağza yakın olan 

dar kısmı.  

 b.  0Va/11 

 b.+ ından 024b/10 

            [=2] 

boġazla-  Boğazlamak, öldürmek. 

 b.- maḳ 0VIIb/09, 0VIIIa/04 

            [=2] 

boġul-  Boğulmak.  

 b.- maḳ 0VIIIa/10 

            [=1] 

bol-  Olmak. 

 b.- dı→ vefāt bol-: Ölmek. 

003a/04 

            [=1] 

boncuḳ Boncuk.  

 b.  0IVa/01 

            [=1] 

borç < Soğd. Borç. 

 b.  022b/02, 0VIIIb/05 

 b.+ ı (borcı) 004a/07 

 b.+ ınuñ (borcınuñ) 022a/05 

 borç vir- 0VIIIa/01 

            [=5] 

borçlu < Soğd.+T. Borçlu. 

            b. ise 004a/07, 022a/05 

            [=2] 

boru  Nefesle çalınan perdesiz, silindir 

biçiminde uzun çalgı, borazan. 

 b.  0VIIa/11 

            [=1] 

bostān < Fars. Sebze bahçesi, bağ. 

 b.+ ına 026a/15 

            [=1] 
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boş  Boş. 

 b.  011b/07 

 boş ol- 011b/07, 032b/07 

            [=3] 

boşa-  Boşamak.  

 b.- ya 019a/01 

            [=1] 

boşan-  1.Boşalmak.  

            b.- ur 024b/10 

            2. Karı ve koca mahkeme kararı 

ile birbirinden ayrılmak. 

            b.- mış 032b/07 

            [=2] 

boy  Boy. 

 b.+ ı 0VIIb/11 

            [=1] 

boyacı  Boyacı. 

 b.  0VIb/11 

            [=1] 

boynuz Boynuz. 

 b.  0VIIIb/08 

           [=1] 

boyun Boyun. 

 b.  0IIIb/07, 0Va/10 

            [=2] 

bozdoġan  Savaş aleti, gürz.  

 b.  0IIIa/09 

            [=1] 

bölük Bölük. 

 b.+ üñ (bölügüñ) 025b/12 

            [=1] 

börk  Bir tür başlık.  

 b.  0IIIb/04 

            [=1] 

böyle Böyle. 

 b.+ dür 018b/01 

            [=1] 

bu  Bu. 

 b.  002a/08, 002a/13, 002b/12, 

003a/01, 003a/04, 003a/10, 003b/12, 

004b/15, 007b/12,  

 019b/08, 020a/14, 023a/02, 

031a/12, 031b/05, 033b/05, 036b/01 

 b.+ nlar 029b/02 

            [=17] 

buġday  Buğday.  

 b.  0IIIa/01, 0IVa/04 

            [=2] 

buġdaycı  Buğdaycı. 

 b.  0VIb/10 

            [=1] 

buḫūr < Fars. Tütsü. 

 b.  0VIIIb/13 
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            [=1] 

buḳāġu < Ağır cezalıların ayaklarına 

takılıp ucuna pranga bağlanan demir 

halka. b.  0VIIIb/11 

            [=1] 

bul-  Bulmak 

            b.- a→ faṣl bul- 025b/06 

 b.- a→ fāʾide bul- 035a/08 

 b.- a→ helāk bul- 016b/04 

 b.- a→ ʿizzet bul- 016a/01 

 b.- a→ ʿizzet ü ārām bul- 

021b/13 

 b.- a→ ḳadr ü rifʿat bul- 017b/13 

 b.- a→ menfaʿat bul- 015a/12 

 b.- a→ mīrās̱ bul- 032b/08, 

035a/03 

 b.- a→ necāt bul- 004b/07, 

004b/14, 005a/12, 005b/12, 006a/13, 

006b/15, 007a/04, 008b/05, 009a/02,  

 013a/08, 013b/01, 016a/10, 

030a/14 

 b.- a→ nuṣret bul- 001b/11, 

005b/10, 011b/04, 015a/10, 015b/08, 

015b/09 

 b.- a→ rifʿat bul- 016b/15 

 b.- a→ selāmet bul- 026b/15 

 b.- a→ s̱evāb bul- 029a/10 

 b.- a→ şifā bul- 004a/07, 

010a/14, 027a/11, 031b/15, 034a/02 

 b.- a→ vefāt bul- 004b/08, 

016a/09, 018a/09, 020b/08 

 b.- a→ ẓafer bul- 004a/06, 

007a/12, 007b/07, 008b/15, 009b/06, 

023b/07, 029a/07 

 b.- a→ żarar bul- 027b/06 

 b.- a→ ḫalāṣ bul- 006b/02, 

032a/13 

 b.- alar→ necāt bul- 009a/12 

 b.- alar→ nuṣret bul- 003a/11, 

012a/09, 025b/06 

 b.- ana→ şifā bul- 032b/12 

 b.- dı 003a/15 

            b.- dı ise 003a/15 

 b.- dı→ leẕẕet bul- 003a/14 

 b.- dı→ şifā bul- 032b/15, 

033a/06 

            leẕẕet b.-madı ise 003a/15 

 b.- madı→ 027a/13 

 b.- madı→ leẕẕet bul- 003a/15 

 b.- maġa→ necāt bul- 032a/10 

 b.- maġa→ nuṣret bul- 021b/03 

 b.- maġa→ şifā bul- 031b/10 

 b.- maġıçun→ rāḥat bul- 

029b/09 
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 b.- maġına→ ecr ü s̱evāb bul-  

007b/04 

 b.- maġına→ necāt bul- 006b/06 

 b.- masına→ şifā bul- 030b/12, 

033a/04 

 b.- mışdur→ ḳuvveti bul-

032a/01 

 b.- up→ intihā bul- 016b/03 

 b.- up→ nuṣret bul- 004a/06, 

008b/13 

 b.- up→ ẓafer bul- 008b/07  

            [=76] 

bula-  Bulamak, karıştırmak.  

 b.- maġla 029b/02 

            [=1] 

bulamaç Bulamaç. 

 bulamaç ol- 029b/02 

            [=1] 

bulanuḳ  Bulanık.  

 b.  020a/11, 027a/15, 027b/01, 

027b/02, 027b/04 

            b. ise 027a/15 

            [=6] 

buluş-  Buluşmak.  

 b.- a 006b/14 

            [=1] 

bulut Bulut. 

 b.  023b/07, 023b/11, 023b/13, 

024a/02, 024a/03, 024a/04, 024a/05, 

024a/09, 024a/11, 0Ib/01 

 b.+ a (buluda) 024a/05 

 b.+ dan ol- 023b/09, 024a/09 

 b.+ dan 019b/09, 023b/10, 

023b/12, 024a/02, 024a/08 

 b.+ ı (buludı) 019b/08, 024a/04,  

            b.+ı 024a/06 

 bulut ol- 023b/15 

            [=22] 

Burūc < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

beşinci suresinin adı. 

 B.  0Va/01 

            [=1] 

burun Burun. 

 b.  0Va/09, 0Vb/06 

 b.+ ını (burnını) 011b/05 

            [=3] 

burunduruḳ  Hayvanların burunları 

üstüne takılan kıskaç.  

 b.  0VIIIb/03 

            [=1] 

buyruk  Buyruk 

 b.+ ın (buyruġın) dut- 001b/13 

            [=1] 

buyur-  buyurmak.  
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 b.- dılar 002a/09, 025b/15, 

032b/01, 035b/11, 037a/15 

 b.- duġı 035b/12 

 buyur it- 013b/08 

 b.- mış 020a/03 

 b.- mışdur 001a/05, 001a/06, 

001a/14, 001b/07, 001b/13, 001b/15, 

002b/06, 003b/08, 004a/11,  

 004b/01, 004b/11, 005a/04, 

005a/08, 005b/07, 005b/12, 006a/08, 

006a/13, 006b/09, 007b/09,  

 008a/09, 009a/14, 009b/10, 

009b/13, 010a/04, 010b/02, 010b/03, 

012a/06, 012a/09, 016a/04,  

 016a/07, 016b/08, 016b/11, 

016b/12, 017a/07, 018a/04, 018a/09, 

018b/02, 019b/01, 021a/11,  

 021b/05, 021b/11, 022a/04, 

022a/11, 023b/01, 024a/10, 024b/04, 

024b/05, 024b/08, 024b/10,  

 025a/02, 025a/12, 025a/13, 

025a/15, 025b/01, 025b/08, 025b/14, 

026a/11, 026a/14, 026b/07,  

 027a/03, 027a/04, 027a/06, 

027b/08, 028a/06, 028a/13, 029b/04, 

030b/12, 031b/06, 032a/08,  

 032b/13, 033b/02, 033b/06, 

035b/03, 035b/13, 036a/14, 036b/07 

 b.- mışlar 003a/02, 035a/15, 

035b/10 

 b.- mışlardur 031b/01 

 b.- ur 027a/08, 031b/02, 033a/12 

            [=91] 

buz Buz. 

 b.  028a/14, 028a/15, 0Ib/05 

 buz ol- 028a/15 

            [=4] 

buzlıḳ  Buzluk.  

 b.  028a/14 

            [=1] 

bükül-  Eğilmek.  

 b.- mek 0VIIb/08 

            [=1] 

bülbül  < Fars. Bülbül. 

 b.  0VIa/08 

            [=1] 

büre  Pire.  

 b.  0VIa/02 

           [=1] 

bürgici  Demirci, burucu, kıvırıcı.  

 b.  0VIb/13 

            [=1] 

bütün Bütün. 

 b. ise 033b/10 

            [=1] 

büyük  Büyük. 
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 b.  011b/04, 011b/05, 011b/15, 

028b/04, 035b/11 

 büyük ol- 028b/05 

            [=6] 

 

C 

cābir < Ar. Zorlayan.  

 cābir ol- 008a/02 

            [=1] 

cāh < Ar. Makam.  

            c.+ ı 009b/05 

            [=1] 

cāḥid < Ar. Bile bile inkâr eden inatçı. 

 cāḥid ol- 002a/02 

            [=1] 

cāhil < Ar. Cahil.  

 c.  009b/15 

            [=1] 

cām < Fars. Cam. 

 c.  0IIIa/06 

            [=1] 

canāvar < Fars. Hayvan.  

 c.+ larını 0Vb/14 

 c.+ laruñ 032a/04, 0Vb/14, 

0VIa/05 

            [=4] 

cāriye < Ar. Cariye, halayık.  

 c.+ ye 007a/08 

  

 

           [=1] 

Cās̱iye < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin kırk 

beşinci suresinin adı. 

 C.  0IVb/09 

            [=1] 

cāzū < Ar. Cadı.  

 c.  0VIIa/13 

 c.+ ya 035b/14 

            [=2] 

cebbār < Ar. Zor kullanan. 

 c.  003b/04 

 c.+ ı 008b/12 

            [=2] 

cebeci  Piyade eri. 

 c.  0VIIa/01 

            [=1] 

cederī  < Ar. Çiçek hastalığı.  

 c.  0Vb/03 

            [=1] 

cehennem < Ar. Tamu. 

 c.  004b/14, 004b/15, 026b/04, 

026b/05, 026b/11, 0Ib/03 

 c.+ de 026b/09 
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 c.+ e 009b/15, 026b/04, 026b/05, 

026b/06, 026b/08 

            [=12] 

celebci < Ar.+T. Hayvan ticareti yapan 

(kimse).  

 c.+ si→ ḳoyun celebcisi 

0VIIa/02 

            [=1] 

cellād < Ar. Cellat.  

 c.+ ına 022b/05 

            [=1] 

cemʿ < Ar. Toplama, toplanma. 

 cemʿ eyle- 0VIIb/07 

 cemʿ it- 033a/09, 023b/11 

 cemʿ ol- 021b/09, 028b/06, 

019a/12, 030b/05, 031b/06 

 cemʿ olın- 021a/11, 033a/03, 

033b/08, 034a/13, 034a/14, 035a/03 

            [=14] 

cemāʿat < Ar. Cemaat.  

 c.  035b/01 

 c.+ le 012b/15, 013a/01 

            [=3] 

cemīʿ < Ar. Bütün.  

 c.  009a/07, 009b/05, 013b/04, 

019a/04, 029b/01 

            [=5] 

cenāzesüz  < Ar.+T. Cenazesiz. 

 c.  011a/02 

            [=1] 

cennet  < Ar. Cennet. 

 c.  002a/04, 025b/13, 026a/12, 

026a/14, 026a/15, 026b/01, 026b/02, 

026b/03, 033a/13, 0Ib/03 

 c.+ de 023b/14, 026a/04, 

026a/08 

 c.+ den 026a/07, 033b/04 

 c.+ e 025b/13, 026a/01, 026a/02, 

026a/06, 026a/10, 026a/13, 026b/03, 

026b/07 

            [=23] 

cerāḥat  Yara, irin.  

 c.  015a/15 

            cerāḥat eyle- 0VIIb/08 

 c.+ den 025a/06 

 c.+ e 022a/08, 034a/01 

            [=5] 

cesed < Ar. Beden.  

 c.  034b/12, 036b/02 

 c.+ i 018a/13, 022a/08, 036b/09 

 c.+ inde 020b/15 

            [=6] 

cevāb < Ar. Cevap.  

 c.  005b/14 

 cevāb vir- 006a/01 
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            [=2] 

cevāhir < Ar. Cevahir.  

 c.+ i 0IIIb/10 

            [=1] 

cevgān < Fars. Cevgen, eski bir oyun. 

 c.  0VIIb/01 

            [=1] 

cevherī < Ar. Cevherci.  

 c.  0VIIa/01 

            [=1] 

cevz-i hindī  Hindistan cevizi  

 c.  034b/01, 0Ib/09 

 c.+ den 034b/03 

            [=3] 

cıda < Moğ. Kargı, mızrak. 

 c.  0IIIa/09 

            [=1] 

cıdacı < Moğ.+T. Mızrakçı. 

 c.  0VIb/05 

            [=1] 

cihet < Ar. Sebep  

 c.+ den  ise 020a/06 

            [=1] 

cins < Ar. Cins. 

 c.+ den 033a/11 

 c.+ inden 022b/07 

            [=2] 

cīre < Ar. Komşu. 

 c.  0VIIIb/11 

            [=1] 

cisr < Ar. Köprü.  

 c.  0IIb/07 

            [=1] 

civānmerd < Fars. Mert, yiğit.  

 c.  021a/09, 024a/06 

            [=2] 

cömerd < Fars. Eli açık. 

 c.  034a/07 

 cömerd ol- 004a/09 

            [=2] 

cuhūd < Ar. Yahudi.  

 c.  020a/13, 020a/15, 0VIIa/12 

 c.+ lar 004a/11, 006b/03 

 c.+ uñ 020b/02 

            [=6] 

culḥa < Fars. Dokumacı.  

 c.  0VIb/05 

            [=1] 

cumʿa < Ar. Cuma günü.  

 c.  0VIIIb/14 

            [=1] 
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Cumʿa < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

ikinci suresinin adı.  

 C.  0IVb/12 

            [=1] 

cunub < Ar. Cenâbet.  

 cunub ol- 0VIIIa/12 

            [=1] 

cuva  < Fars. Civa.  

 c.  0IVa/02 

            [=1] 

cübbe < Ar. Zırh.  

 c.  0IIIb/05 

            [=1] 

cübn < Ar. Korkaklık.  

 c.  031a/12 

            [=1] 

cücük  Civciv. 

 c.+ lerini 030b/06 

            [=1] 

cüdā < Fars. Ayrı, uzak.  

 c.  022a/08 

 c.+ ya 022a/08 

            [=2] 

cümle < Ar. Bütün.  

 c.  024b/09 

 c.+ den 022b/05 

            [=2] 

cümleten < Ar. Hep berâber, hep 

birlikte. 

 c.  013b/12 

            [=1] 

cüẕām < Ar. Deri hastalığı. 

 c.  002a/10, 0Vb/02 

            [=2] 

cüzvīce  Küçük, önemsiz.  

 c.  029a/13, 029a/14 

            [=2]

                    

 

Ç 

çādır < Fars. Çadır, kadınların giydiği 

örtü. 

 ç.  0IIIb/08 

            [=1] 

 

 

 

çadır  Çadır. 

 ç.+ ına 015b/15 

            [=1] 

çaġıltı  Çağıltı. 
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 ç.+ sın 034a/15 

            [=1] 

çaġır-  Çağırmak.  

 ç.- dı 002b/07, 005b/13, 029b/13 

 ç.- dıġında 006a/01 

            [=4] 

çal-  1. Çalmak,  

           ç.- maḳ→ nāy çal- 0VIIb/01  

         2. Vurmak. 

           ç.- dı→ yüzine çal- 020a/15 

           [=2] 

çanaḳ  Çanak. 

 ç.  0IIIa/07 

            [=1] 

çār < Fars. Dört.  

           ç.  023a/09 

            [=1] 

çār_pā < Fars. Dört ayaklı hayvan. 

 çār_pā ol- 0Vb/08 

            [=1] 

çarşaf < Fars. Çarşaf, genellikle siyah 

renkli kadın kıyafeti.  

 ç.  0IIIb/05 

            [=1] 

çayır Çayır.  

 ç.  0IIa/08 

            [=1] 

çek-  Çekmek. 

 ç.- mege→ ḳayġu çek-: Sıkıntı 

çekmek. 030a/01 

            [=2] 

çekil-  Çekilmek.  

 ç.- mesine 023a/05 

 ç.- ür→ intiẓār çekil- 028b/13 

            [=2] 

çekirdek Çekirdek. 

 ç.+ in (çekirdegin) 032b/08, 

032b/10 

            [=2] 

çekirge Çekirge 

 ç.  0VIa/12 

 ç.+ ye 023a/04 

            [=2] 

çeng < Fars. Harba benzeyen bir çeşit 

telli çalgı.  

 ç.  0VIIa/10 

            [=1] 

çerāġ < Fars. Mum gibi ışık veren şey. 

 ç.  0IIIa/03, 0VIIIb/03 

            [=2] 

çeribaşı  Alay beyi. 

 ç.+ na 022b/06 

            [=1] 
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çeşme Çeşme. 

 ç.  0IIb/12 

            [=1] 

çevre Çevre 

 ç.+ sindeki 018b/06 

            [=1] 

çıġırgan  Çığırtkan, avcı kuş. 

 ç.  0VIa/08  

            [=1] 

çıḳ-  Çıkmak. 

 ç.- a 027b/03 

 ç.- a→ arḳa çıḳ-009a/04 

 ç.- a→ ucuzlıġa çıḳ- 014a/08 

 ç.- a→ vüsʿate çıḳ- 001b/10, 

007a/14 

 ç.- alar→ vüsʿate çıḳ- 003a/12 

 ç.- an 019a/05 

 ç.- anı 0IIIb/10 

 ç.- dı 010b/15, 016a/01, 016a/05, 

016a/07, 016a/09, 017a/01, 017a/02, 

017a/04, 017a/05,  

 018a/01, 018a/05, 018a/12, 

018a/14, 018b/06, 019a/02, 019a/06, 

019a/14, 019b/06,  

 020a/04, 021b/01, 024a/04, 

026b/06, 027b/02 

 ç.- dı→ eteginden çıḳ- 018a/15 

 ç.- dı→ ẕikrinden çıḳ- 019a/10 

 ç.- dılar 036b/01 

 ç.- duġı 021b/01 

 ç.- ıcak 033b/04 

 ç.- madı 019a/03, 019a/04, 

026b/08, 027b/14 

 ç.- ması 019b/03, 019b/04 

 ç.- masın 019a/15 

 ç.- masına 022b/01, 036a/13 

 ç.- mış 018a/03 

 ç.- mışdur 031b/08 

            ç.- up 19a/13 

            [=49] 

çıḳar-  Çıkarmak.  

            ç.- dı 015b/07, 032b/09 

            ç.- maḳ 032b/11  

 ç.- ur 032a/01 

            [=4] 

çıḳrıḳcı  Çıkrık yapıp satan kimse. 

 ç.  0VIIa/03 

             [=1] 

çınār < Fars. Çınar.  

 çınār aġacı 0IIb/01 

            [=1] 

çıyan Çıyan. 

 ç.  0VIa/12 

            [=1] 
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çiçek  Çiçek. 

 ç.  024b/02, 0VIIIb/13 

             [=2] 

çig  Çiğ. . 

 ç.  0VIIIb/11 

            [=1] 

çiger < Fars. Ciğer.  

 ç.  0Va/10 

            [=1] 

çim- Yıkanmak.  

 ç.- mek 0VIIIa/11 

            [=1] 

çimdile- Çimdiklenmek. 

 ç.- mek 0VIIIa/01 

            [=1] 

çine-  Çiğnemek.  

 ç.- r 032b/03 

            [=1] 

çiriş < Fars. Bir tür tutkal, macun. 

 ç.  0VIIIb/09 

            [=1] 

çoban < Fars. Çoban. 

 ç.  0VIb/09 

            [=1] 

çoḳ  Çok.  

 ç.  001b/01, 006b/14, 007b/11, 

007b/14, 008a/14, 018a/13, 021b/02, 

022a/02, 024a/01,  

 025a/01, 026b/09, 027a/14, 

028a/04, 028b/04, 028b/13, 029b/02, 

029b/07, 030a/06, 031a/04,  

 035a/02, 035a/08, 036a/11, 

037a/01 

 ç.+ dur 014a/15, 021a/09 

 çoḳ ol- 003b/03, 004a/10, 

004a/15, 005b/04, 007b/13, 009b/02, 

011a/08, 017a/06, 018b/04, 025a/05, 

022a/15 

 ç.+ sa 025a/01 

            [=37] 

çoḳlıḳ  Çokluk.  

 ç.+ ına (çoḳlıġına) 012a/01, 

017b/10 

            [=2] 

çorab < Ar. Çorap.  

 ç.  0IIIb/08 

            [=1] 

çörek  Değirmi ekmek.  

 ç.  028b/02, 028b/04, 028b/05 

 ç.+ i (çöregi) 028b/06 

            [=4] 

çukurcı  Çukurcu. 

 ç.  0VIIa/02 
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            [=1] 

çuvāl < Fars. Çuval. 

 ç.  0IIIa/05 

            [=1] 

çuvālcı < Fars.+T. Çuval. 

 ç.  0VIIa/01 

            [=1] 

 

 

D 

da da bağlacı. 

 d.  022a/07 

            [=1] 

dad  Tat.  

 d.+ ı 034a/11, 035b/02 

            [=2] 

daġarcıḳ  Meşin torba.  

 d.  0IIIa/05 

           [=1] 

daḫı  Dahi.  

 d.  001a/05, 001b/14, 002a/05, 

002b/11, 003a/04, 004a/09, 004b/11, 

005a/06, 005b/11,  

 006a/13, 006b/06, 007b/03, 

007b/04, 007b/05, 007b/06, 007b/12, 

008a/14, 009a/05, 009a/09,  

 009b/05, 009b/12, 010b/03, 

011b/09, 011b/11, 011b/15, 012b/02, 

013a/09, 014a/09, 015a/03,  

 

 

 

 015a/15, 016a/13, 016b/02, 

017a/12, 018b/01, 019a/05, 019b/01, 

019b/02, 019b/04, 019b/05,  

 019b/13, 021a/07, 021a/08, 

023a/10, 023a/15, 023b/03, 023b/14, 

024a/05, 024a/09, 024a/11,  

 024a/14, 024a/15, 025a/06, 

025a/08, 025a/10, 025a/12, 026a/12, 

026a/13, 026b/03, 026b/10,  

 027a/02, 027a/07, 027b/01, 

027b/10, 027b/12, 028a/10, 028a/14, 

028b/02, 028b/08, 029b/04,  

 030b/13, 031b/06, 032a/03, 

032a/11, 033b/03, 033b/10, 033b/12, 

034a/01, 034a/03, 034a/12,  

 034b/03, 034b/09, 035a/03, 

035a/11, 035b/07, 035b/14, 036a/05, 

036a/09, 036a/11, 036b/02,  

 037a/03, 037a/06, 037a/07, 

037a/12, 037a/13 

            [=94] 

dāne < Fars. Tane.  

 d.  033b/12 

 d.+ leri 033b/14, 0IVa/03 
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 d.+ si 033a/14, 033b/14 

            [=5] 

daşak  Haya, husye.  

 d.+ lar 0Va/12 

            [=1] 

daʿvet < Ar. Davet.  

 d.  017a/06 

 daʿvet eyle- 0VIIb/09 

 daʿvet it- 013a/14 

            [=3] 

dāyim < Ar. Devamlı olarak. Krş. 

dāʾimā 

 d.  026a/04 

            [=1] 

dāʾimā < Ar. Devamlı olarak. Krş. 

dāyim 

 d.  019b/14, 027b/15 

            [=2] 

debbāġ < Ar. Deriyi terbiye eden 

kimse. 

 d.  0VIIa/03 

            [=1] 

deccāl < Ar. Deccāl, yalancı.  

 d.  0VIIa/13 

            [=1] 

def  < Ar. Tef.  

 d.  0VIIa/10 

            [=1] 

defʿ < Ar. Ortadan kaldırma.  

 defʿ ol- 017a/07, 019b/10, 

019b/12 

 defʿ olın- 001b/08 

            [=4] 

defn < Ar. Gömülme.  

 defn olın- 003b/15, 011a/01 

            [=2] 

definsüz < Ar. defn +T. süz Definsiz. 

 d.  011a/02 

            [=1] 

degin   e kadar. 

 d.  001b/08, 026a/05 

            [=2] 

degirmen  İçinde öğütme işi yapılan 

yer. 

 d.  0IIb/07 

            [=1] 

degül  Degil.  

 d. ise 002b/04, 020b/06, 

029a/14, 029b/08, 029b/15, 030a/06 

 d.+ dür 019b/07, 024a/12, 

027b/11 

 d.+ se 005b/15, 025a/01, 

035a/08 

            [=12] 
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degür-  Değdirmek. 

 d.- memişdür 031a/03 

            [=1] 

dehlīz < Ar. Üstü kapalı, uzun ve dar 

geçit. 

 d.  0IIb/08 

            [=1] 

dek  Kadar, değin.  

 d.  018b/01 

            [=1] 

dek-namāz < Ar. Namaz kılar görünüp 

kılmayan. 

           dek-namāz ol- 006a/03 

            [=1]  

del-  Delmek. 

 d.- mek  0VIIIa/02 

            [=1] 

delālet < Ar. Delil, işâret. 

 delālet it- 002b/11, 022b/15, 

023b/10, 037a/08 

            [=4] 

deli  Deli. 

 deli ol- 0Vb/04 

            [=1] 

delīl < Ar. İz, emare. 

 d.  027b/11, 031a/12 

 d.+ dür 003a/07, 003b/01, 

004a/02, 004a/13, 004b/01, 004b/09, 

005a/04, 005b/01, 005b/07,  

 005b/12, 006b/04, 006b/06, 

007a/02, 007b/04, 008a/14, 008a/15, 

010b/08, 010b/10, 011b/04,  

 011b/07, 012a/02, 012b/12, 

014b/12, 015b/15, 016a/03, 017b/10, 

018b/08, 018b/09, 018b/13,  

 019a/13, 019b/03, 019b/04, 

019b/06, 019b/08, 019b/13, 020a/05, 

020a/06, 020a/08, 020a/09,  

 020b/10, 021a/01, 021a/06, 

021a/08, 021a/10, 021a/14, 021a/15, 

021b/01, 021b/03, 021b/04,  

 022a/08, 022a/11, 022b/01, 

022b/03, 022b/05, 022b/06, 022b/08, 

022b/09, 022b/11, 022b/12,  

 022b/14, 023a/01, 023a/02, 

023a/04, 023a/05, 023a/07, 023a/10, 

023a/15, 023b/03, 023b/07,  

 023b/15, 024a/02, 024a/03, 

024a/04, 024a/05, 024a/10, 024a/11, 

024a/12, 024a/13, 024a/14,  

 024a/15, 024b/07, 024b/08, 

024b/10, 024b/11, 025a/01, 025a/04, 

025a/05, 025a/06, 025a/07,  

 025a/08, 025a/10, 025a/11, 

025a/13, 025a/14, 025b/01, 025b/04, 

025b/12, 025b/14, 026a/06,  
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 026a/07, 026a/09, 026a/13, 

026a/14, 026b/03, 026b/04, 026b/07, 

026b/12, 026b/13, 027a/02,  

 027a/07, 027a/11, 027a/15, 

027b/01, 027b/07, 027b/08, 027b/09, 

027b/10, 027b/12, 027b/13,  

 027b/14, 027b/15, 028a/01, 

028a/02, 028a/08, 028a/10, 028a/11, 

028a/14, 028a/15, 028b/01,  

 028b/02, 028b/04, 028b/06, 

028b/07, 028b/08, 028b/09, 028b/10, 

028b/11, 028b/12, 028b/13,  

 029a/02, 029a/03, 029a/04, 

029a/08, 029a/11, 029a/12, 029a/13, 

029a/15, 029b/01, 029b/02,  

 029b/03, 029b/07, 029b/08, 

029b/10, 029b/11, 029b/12, 029b/15, 

030a/01, 030a/02, 030a/05,  

 030a/06, 030a/07, 030a/09, 

030a/10, 030a/12, 030a/14, 030a/15, 

030b/02, 030b/03, 030b/04,  

 030b/05, 030b/10, 030b/11, 

030b/12, 030b/14, 030b/15, 031a/02, 

031a/05, 031a/06, 031a/10,  

 031a/12, 031a/13, 031a/14, 

031b/06, 031b/07, 031b/08, 031b/09, 

031b/10, 031b/11, 031b/12,  

 031b/13, 032a/02, 032a/03, 

032a/04, 032a/05, 032a/07, 032a/08, 

032a/10, 032a/11, 032a/12,  

 032b/03, 032b/04, 032b/05, 

032b/07, 032b/10, 032b/11, 032b/12, 

033a/01, 033a/03, 033a/04,  

 033a/07, 033a/08, 033a/10, 

033a/11, 033a/12, 033a/15, 033b/01, 

033b/04, 033b/08, 033b/10,  

 033b/11, 033b/12, 033b/14, 

033b/15, 034a/01, 034a/03, 034a/08, 

034a/12, 034a/13, 034a/14,  

 034a/15, 034b/01, 034b/03, 

034b/05, 034b/06, 034b/07, 034b/09, 

034b/10, 034b/11, 034b/12,  

 035a/02, 035a/04, 035a/05, 

035a/07, 035a/09, 035a/10, 035a/11, 

035a/14, 035a/15, 035b/03,  

 035b/05, 035b/06, 035b/07, 

035b/08, 035b/14, 036a/03, 036a/04, 

036a/05, 036a/06, 036a/08,  

 036a/09, 036a/10, 036a/11, 

036a/13, 036b/02, 036b/03, 036b/04, 

036b/05, 036b/06, 036b/08,  

 036b/10, 036b/12, 037a/01, 

037a/02, 037a/04, 037a/05, 037a/07, 

037a/12, 037a/13, 037a/15 

 d. delīl ol- 005a/01, 005b/08, 

008a/02, 017a/10, 017b/01, 017b/10, 

017b/11, 018a/05, 019b/01,  

 022a/07, 022a/15, 024b/12, 

031b/14, 034a/06 

            [=395] 
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delük Delik. 

 d.  0VIIIa/02 

             [=1] 

delv < Ar. Su kovası.  

 d.  0IIIa/01 

            [=1] 

demregi  Temriye, egzama.  

 d.  0Vb/02 

            [=1] 

demür  Demir . 

 d.  0IIIb/11 

 d.+ den ol- 016b/05 

 d.+ i 007b/12 

            [=3] 

demürci  Demirci. 

 d.  0IIIa/06, 0VIb/06 

            d. ise 007b/11 

            [=3] 

deñiz  Deniz.  

 d.  028a/11 

            [=1] 

dep-  Tekmelemek.  

 d.- mek  0VIIb/04 

            [=1] 

dere Dere.  

 d.  0IIIa/01 

            [=1] 

derece   Derece. 

 d.+ si 002a/12 

             [=1] 

deri Deri. 

 d.  0Va/14 

 d.+ si 010a/09 

            [=2] 

dermān < Fars. İlâç, şifâ, devâ. 

 d.  0VIIIb/06 

            [=1] 

deryā < Fars. Deniz.  

 d.  0IIb/12 

            [=1] 

devāt < Ar. Divit.  

 d.  0IIIa/04 

            [=1] 

deve  Deve. 

 d.  012a/15, 017a/05, 0Vb/10 

            [=3] 

deveci  Deveci. 

 d.  0VIb/09 

            [=1] 

devekuşı  Deve kuşu.  

 d.  0VIa/11 

            [=1] 
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devlet Devlet. 

 d.→erbāb-ı devlet 0VIb/03 

 d.+ e 029a/01 

 d.+ i 028a/12 

           [=3]         

devletlü < Ar.+T. Mutluluk ve refah 

içinde olan.  

 d.  021b/14 

            [=1] 

dış  Dış. 

 d.  007a/03 

            [=1] 

di-  Demek. 

           d.- di 004b/08, 020a/01, 020a/15, 

021b/03 

 d.- diler 005a/09, 006b/03, 

006b/05, 006b/10, 006b/15, 008a/03, 

020a/02, 023b/05, 024b/06, 030a/12, 

035a/14 

 d.- mek 0VIIb/07 

 d.- mekdür 011a/11, 017b/02 

 d.- miş ise 019b/05 

 d.- mişdür 017b/04, 031a/01 

 d.- mişler 036b/01 

 d.- r 025b/10 

 d.- rler 019b/08, 023b/03, 

031a/13 

 d.- se 010a/11 

 d.- yü 012b/11 

 d.- yüp 005b/14 

            [=29] 

dīdār < Fars. Yüz, çehre.  

 dīdār-ı ḥaḳḳ: Allah’ın yüzü. 

001a/11 

            [=1] 

dik-  Dikmek. 

 d.- mek 0VIIIa/13 

            [=1] 

dik Dik.  

 d.+ ine 016a/06 

             [=1] 

diken Diken. 

 diken aġacı 0IIb/02 

            [=1] 

dikici Dikici. 

 d.  0VIb/09 

            [=1] 

dil Dil. 

 d.  015b/02, 0Va/10 

 d.+ inde 031a/12 

 d.+ ine düş- 029a/09 

            [=4] 

dilek Dilek. 

 dilek eyle- 0VIIb/07 
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             [=1] 

dilenci  Dilenci. 

 d.  0VIb/11 

 d.+ ye 011b/12, 012b/13 

            [=3] 

dīn <Ar. Din.  

 d.  010b/07, 010b/09, 014a/03, 

036a/09 

 d.+ de 035b/04 

 d.+ dür 031a/08 

 d.+ i 003b/02, 011a/15, 012b/04, 

013b/02, 013b/03, 035a/13 

 d.+ inde 015b/12 

 d.+ ine 003b/03 

 d.+ üñizi 011a/11 

            [=15] 

dinil-  Söylenmek, sözü edilmek.  

 d.- di 034b/12 

            [=1] 

dir-  Toplamak.  

 d.- di 036b/13, 036b/14, 037a/02 

            [=3] 

direk  Direk.  

 direk aġacı 0IIb/02 

            [=1] 

dirhem  Okkanın dört yüzde birine eşit 

olan, 3,207 gramlık eski bir ağırlık 

ölçüsü. 

 d.+ e 033a/14, 033b/09 

            [=2] 

dirlik  Yaşayış, hayat, sağlık.  

 d.  027a/10 

 d.+ de 030a/05 

 d.+ e (dirlige) 025b/14, 028b/02, 

029a/11, 029b/07 

 d.+ i (dirligi) 024b/15, 029b/06 

            [=8] 

diş Diş. 

 d.+ ler 0Va/09 

 d.+ leriyle 017b/05 

            [=2] 

dişle-  Dişlemek. 

 d.- mek  0VIIb/13 

            [=1] 

dit-  Gagalamak, deşmek. 

 d.- er (dider) 032a/04 

            [=1] 

ditre-  Titremek.  

 d.- mek  0VIIIa/07 

             [=1] 

dīvār < Fars. Duvar. 

 d.  0IIb/05 
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            [=1] 

diz    Diz. 

 d.  0Va/13, 0VIIb/08 

           [=2] 

doġ-  Doğmak, dünyaya gelmek. 

 d.- a 006b/06, 008b/09, 009b/06, 

019a/11, 020b/09 

 d.- maġına 003b/08 

 d.- masına 021a/14 

            [=7] 

doġur-  Doğurmak.  

 d.- a 021a/05 

             [=1] 

domalan  Yerelması, yer mantarı.  

 d.  0IIa/04 

            [=1] 

doñ-  Donmak.  

 d.- a 028a/15 

            [=1] 

dost < Fars. Dost. 

 d.  008a/14 

 d.+ larınuñ 015a/10 

            [=2] 

dögüci  Dökümcü.  

 d.  0VIIa/06 

            [=1] 

dök- Dökmek. 

 d.- mege 035b/06 

            [=1] 

dökül-  Dökülmek. 

 d.- mege 035b/06 

            [=1] 

dön-  Dönmek.  

 d.- e 019a/06, 020a/04 

 d.- er 019a/05 

 d.- miş 011b/14 

            [=4] 

döndür-  Çevirmek.  

 d.- di 005b/14 

            [=1] 

dördünci Dördüncü. 

 d.  016a/14 

            [=1] 

dört Dört  

 d.  019b/15, 020a/01, 026a/01 

            [=3] 

döşek  Yatak.  

 d.  0IIIb/08 

 d.+ i (döşegi) 002a/11, 019b/12 

            [=3] 

döşen-  Döşeme işi yapılmak. 

 d.- ilür 0IIIb/03 
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            [=1] 

duʿā < Ar. Dua. 

 d.  013b/06, 0IVa/10 

 d.+ sı 017a/09 

            [=3] 

dudaḳ  Dudak . 

 d.  0Va/09 

            [=1] 

Ḍuḥā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

üçüncü suresinin adı. 

 Ḍ.  0Va/03 

            [=1] 

dūlāb < Fars. Dolap. 

 d.  0IIIa/13 

            [=1] 

dumanlu  Dumanlı.  

 d.  024a/10 

            [=1] 

dur-  Durmak. Krş. ṭur-  

 d.- maya 037a/09 

 d.- up→ ḫastelikden dur- 

016b/14 

            [=2] 

dut-  Tutmak. Krş. ṭut- 

 d.- a→ maḳbūṭ dut- 016b/02 

 d.- dı 017b/05 

 d.- masına→ eksük dut-  

004a/01 

 d.- mayalar→ emrini dut- 

020b/11 

 d.- maz→ buyruġın dut- 001b/13 

            [=5] 

dutsaḳ  Tutsak.  

 d.  008b/15, 010a/14, 032a/13, 

0VIIb/08 

            d. ise 007a/05, 012b/03 

            [6=] 

dutul-  Tutulmak. 

 d.- dı 020a/07 

            [=1] 

duy-  Duymak.  

 d.- alar 008a/13 

 d.- maya 008a/12 

            [=2] 

duzaḳ  Tuzak. 

 d.  0IIIb/01 

            [=1] 

dübb < Ar. Ayı.  

 d.  0Vb/11 

            [=1] 

dübür  Makat. 

 d.  0Va/13 

            [=1] 



154 

 

dügme  Dügün.  

 d.  0IIIb/05 

            [=1] 

dügün  1. Düğüm. 

 dügün ur-: Düğüm atmak. 

0VIIb/05 

            [=1] 

 2. Düğün. 

 dügün eyle- 0VIIIa/12 

            [=1] 

dükeli  Hep.  

 d.  005b/02, 015b/03, 015b/04, 

035a/14 

            [=4] 

dükkān < Ar. Dükkan. 

 d.  0IIb/08 

            [=1] 

dülbend < Fars. Tülbent, baş örtüsü. 

 d.  0IIIb/04 

            [=1] 

dülengeç  Çaylak, yırtıcı kuş. 

 d.  0VIa/07 

            [=1] 

dünyā < Ar. Dünya.  

 d.  002a/03, 006b/13, 013a/14, 

014b/13, 026a/02, 028a/07, 030b/11, 

033a/01 

 d.+ da 002a/05, 023b/13, 

026a/04, 026b/10, 033a/13 

            [=13] 

dünyālik < Ar.+T. Dünyalık. 

 d.  018a/05 

 d.+ i (dünyāligi) 014a/14 

            [=2] 

dürüst  < Fars. Dürüst. 

 dürüst ol- 009b/03 

            [=1] 

düş  Rüya.  

 d.  002a/13, 010b/08, 011a/10, 

011a/12, 011b/09, 011b/11, 011b/13, 

011b/15, 012a/11,  

 012b/13, 018b/15, 019b/03, 

022a/13, 025a/06, 028a/08, 028b/03, 

031a/11, 033b/09 

 d.+ de 001a/03, 004b/08, 

005b/06, 006a/09, 006b/04, 006b/05, 

007a/01, 008a/13, 027a/01,  

 031b/02, 032a/15, 033a/03, 

037a/14 

 d.+ i 002a/08, 003a/01, 003a/04, 

003b/12, 004b/15, 019b/08, 020a/14, 

023a/02 

 d.+ idür 002a/13 

 d.+ inde 002a/06, 002b/14, 

004a/03, 004a/10, 004b/10, 004b/13, 

005a/03, 005a/10, 005a/13,  
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 005a/15, 005b/01, 005b/04, 

005b/09, 006a/04, 006a/12, 006b/07, 

006b/10, 006b/13, 007a/05,  

 007a/10, 007a/12, 007a/13, 

007b/01, 007b/05, 008a/04, 008a/08, 

008b/04, 008b/06, 008b/08,  

 008b/12, 009a/03, 009a/06, 

009a/09, 009a/10, 009b/04, 009b/11, 

009b/14, 009b/15, 011a/14,  

 013a/12, 013b/06, 013b/12, 

014a/13, 015a/09, 015b/10, 015b/12, 

020a/13, 028b/10 

 d.+ ümde 026a/01 

 d.+ üñ 031b/05 

            [=91] 

düş-  Düşmek. 

 d.- di 016a/02, 016b/07, 

017a/14, 021a/13, 022a/01, 022b/02, 

022b/10, 022b/11, 024b/01,  

 026b/13, 026b/14, 027a/12, 

027a/14, 037a/04 

 d.- di→ başı aşaġa düş- 016b/10 

 d.- di→ etegine düş- 020a/14 

 d.- di→ ḳar düş- 024b/13 

 d.- e 001b/14 

 d.- e→ diline düş- 029a/09 

 d.- e→ düşmenlik düş- 017a/04 

 d.- e→ fitne düş- 035b/01 

 d.- e→ fitnesi düş- 015b/02 

 d.- e→ günāha düş- 005a/06 

 d.- e→ ḫaste düş- 023b/06, 

027b/03 

 d.- e→ ḫastelige düş- 016b/14 

 d.- e→ ḫastelik düş- 016b/06 

 d.- e→ ṣavaş düş- 030a/04 

 d.- e→ şehīd düş- 013a/04, 

014b/11 

            d.- mek 023a/07, 025a/11, 

0Ib/01 

            d.- mek→ ṣāʿiḳa düş- 025a/11 

            d.- mek→ tuḥmeye düş- 

0VIIb/07 

            d.- mekden→ maʿṣiyete düş-

016b/12 

 d.- er 018b/14 

 d.- meden 020b/06 

 d.- mez 018b/14 

 ġurbete d.-miş ise 010b/14 

 d.- miş→ ḳızlıḳ düş- 010b/01 

 d.- üp→ ḫaste düş- 035b/09 

 d.- üp→ ḳayġuya düş- 006b/05 

 d.- üp→ lehve düş- 034b/14 

 d.- üp→ yaġış düş- 014b/04 

            [=45] 

düşkün  Güçsüz, kuvvetsiz kalmış. 

 d.  037a/01 
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            [=1] 

düşman < Fars. Düşman. 

 d.  005a/10, 005b/04, 008a/14, 

017a/02, 017a/03, 021b/03, 027a/02, 

032a/05 

 d.+ a 011b/03 

 d.+ ı 005b/10, 008b/13, 008b/15, 

015b/08, 021a/07 

 d.+ ına 004a/06, 015a/10, 

023b/07, 029a/07 

 d.+ ından 027b/05 

 d.+ ıyla 032a/06 

 d.+ ları 007a/06, 015b/09 

 düşman ol- 037a/09, 032a/12 

            [=24] 

düşmanlıḳ < Fars.+T. Düşmanlık. Krş. 

düşmenlik 

 d.  027b/06 

 d.+ a 031b/11 

 düşmanlıḳ eyle- 0VIIb/12 

            [=3] 

düşmenlik < Fars.+T. Düşmanlık. Krş. 

düşmanlıḳ  

 düşmenlik düş- 017a/04 

            [=1] 

düşür-  Düşürmek.  

 d.- e→ uşaḳ düşür-: Çocuk 

düşürmek. 037a/03 

 d.- ür 034a/05, 037a/15 

            [=3] 

düzen- Düzene girmek, süslenmek. 

 d.- mege 037a/07 

            [=1] 

düzici  Düzene sokan. 

 lebin d. 0VIIa/05 

 ṣūret d. 0VIb/07 

            [=2] 

 

E 

ecel  < Ar. Ölüm zamânı.  

 e.+ i 019b/03, 020b/09, 027a/01 

            [=3] 

ecinnīʿ < Ar. Cin.  

 ecinnīʿ gel- 0VIIb/14 

            [=1] 

 

 

ecr  < Ar. Mânevî karşılık, sevap. 

 ecr-i ʿaẓīm ol-: Büyük sevap 

olmak. 002a/04, 002b/01 

 ecr ü s̱evāb bul-: Sevap bulmak. 

007b/04 

            [=3] 

edā < Ar. Ödeme. 
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 edā olın- 004a/07 

            [=1] 

edeb < Ar. Edep. 

 e.  016a/13, 024a/08 

            [=2] 

edük  Koncu kısa çizme. 

 e.+ i (edügi) 012b/14 

           [=1]  

efʿāl < Ar. Yapılan işler.  

 e.+ den 008a/02 

 e.+ indendür 032b/04 

            [=2] 

efendi < Yun. Kendisine uyulan kimse. 

 e.+ si 027b/04 

 e.+ sinden 023a/11 

            [=2] 

efsūn < Fars. Büyü, sihir.  

 efsūn okuyıcı: Padişahın 

pişekarlarından.  0VIb/12 

            [=1] 

eger < Fars. Eğer. 

 e.  001a/01, 001a/07, 001a/10, 

001a/12, 001a/15, 001b/02, 001b/04, 

001b/09, 001b/10,  

 001b/11, 002a/01, 002a/02, 

002a/10, 002a/13, 002a/15, 002b/01, 

002b/02, 002b/04, 002b/07,  

 002b/08, 002b/10, 002b/12, 

003a/05, 003a/07, 003a/10, 003a/11, 

003a/12, 003a/13, 003a/15,  

 003b/01, 003b/02, 003b/03, 

003b/05, 003b/07, 003b/09, 003b/10, 

003b/12, 003b/14, 004a/01,  

 004a/02, 004a/04, 004a/05, 

004a/06, 004a/07, 004a/08, 004a/10, 

004a/13, 004a/14, 004b/0,  

 004b/04, 004b/05, 004b/07, 

004b/12, 004b/13, 004b/15, 005a/05, 

005b/03, 005b/15, 006a/01,  

 006a/04, 006a/05, 006a/06, 

006a/08, 006b/03, 006b/13, 007a/05, 

007a/07, 007a/08, 007a/13,  

 007a/14, 007a/15, 007b/08, 

007b/10, 007b/12, 007b/15, 008a/01, 

008a/02, 008a/08, 008a/10,  

 008a/11, 008a/15, 008b/10, 

008b/14, 008b/15, 009a/12, 009a/13, 

009a/15, 009b/01, 009b/02,  

 009b/03, 009b/04, 009b/06, 

009b/11, 009b/15, 010a/01, 010a/10, 

010a/13, 010a/14, 010a/15,  

 010b/04, 010b/06, 010b/08, 

010b/10, 010b/12, 010b/13, 011a/01, 

011a/02, 011a/03, 011a/05,  

 011a/06, 011a/07, 011a/09, 

011a/10, 011a/11, 011a/13, 011b/02, 

011b/04, 011b/05, 011b/06,  
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 011b/07, 011b/10, 011b/12, 

011b/13, 011b/15, 012a/02, 012a/03, 

012a/07, 012a/10, 012a/12,  

 012a/13, 012a/15, 012b/01, 

012b/02, 012b/03, 012b/04, 012b/05, 

012b/07, 012b/10, 012b/11,  

 012b/12, 012b/15, 013a/01, 

013a/02, 013a/03, 013a/04, 013a/06, 

013a/07, 013a/08, 013a/10,  

 013a/11, 013a/13, 013b/03, 

013b/06, 013b/12, 014a/03, 014a/07, 

014a/08, 014a/09, 014a/15,  

 014b/01, 014b/03, 014b/06, 

015a/02, 015a/03, 015a/05, 015a/06, 

015a/07, 015a/12, 015a/13,  

 015a/14, 015b/01, 015b/02, 

015b/03, 015b/05, 015b/06, 015b/07, 

015b/08, 016a/01, 016a/02,  

 016a/06, 016a/09, 016a/11, 

016a/12, 016a/14, 016a/15, 016b/01, 

016b/02, 016b/04, 016b/05,  

 016b/06, 016b/09, 016b/15, 

017a/02, 017a/04, 017a/05, 017a/06, 

017a/10, 017a/11, 017a/12,  

 017a/13, 017a/14, 017a/15, 

017b/03, 017b/05, 017b/07, 017b/08, 

017b/09, 017b/11, 017b/13,  

 017b/14, 017b/15, 018a/01, 

018a/02, 018a/04, 018a/06, 018a/08, 

018a/10, 018a/12, 018a/13,  

 018a/15, 018b/03, 018b/05, 

018b/09, 018b/12, 018b/14, 018b/15, 

019a/01, 019a/04, 019a/06,  

 019a/07, 019a/09, 019a/10, 

019a/11, 019a/12, 019a/14, 019b/06, 

019b/08, 019b/10, 019b/12,  

 020a/04, 020a/10, 020a/11, 

020b/05, 020b/06, 020b/07, 020b/10, 

020b/11, 020b/12, 020b/13,  

 020b/14, 020b/15, 021a/01, 

021a/02, 021a/03, 021a/05, 021a/13, 

021b/01, 021b/02, 021b/07,  

 021b/09, 021b/12, 021b/13, 

021b/14, 022a/05, 022a/12, 022b/02, 

022b/07, 023a/01, 023a/02,  

 023a/03, 023a/08, 023a/09, 

023a/10, 023a/11, 023a/12, 023a/13, 

023b/01, 023b/03, 023b/05,  

 023b/06, 023b/10, 023b/11, 

023b/13, 023b/15, 024a/02, 024a/06, 

024a/11, 024a/12, 024a/13,  

 024b/01, 024b/07, 024b/09, 

024b/11, 024b/12, 024b/14, 024b/15, 

025a/01, 025a/03, 025a/06,  

 025a/07, 025a/09, 025a/14, 

025b/04, 025b/05, 025b/06, 025b/09, 

025b/11, 026a/06, 026a/08,  

 026a/11, 026a/12, 026b/01, 

026b/02, 026b/06, 026b/11, 026b/14, 

027a/01, 027a/10, 027a/11,  
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 027a/12, 027a/13, 027a/14, 

027a/15, 027b/03, 027b/04, 027b/06, 

027b/11, 027b/13, 027b/15,  

 028a/01, 028a/02, 028a/03, 

028a/04, 028a/05, 028a/06, 028a/08, 

028a/11, 028a/12, 028b/04,  

 028b/05, 028b/07, 028b/09, 

028b/14, 029a/01, 029a/04, 029a/05, 

029a/06, 029a/08, 029a/09,  

 029a/10, 029a/11, 029a/12, 

029a/13, 029a/14, 029a/15, 029b/05, 

029b/07, 029b/08, 029b/11,  

 029b/15, 030a/02, 030a/05, 

030a/07, 030a/09, 030a/14, 030a/15, 

030b/03, 030b/04, 030b/06,  

 030b/08, 031a/05, 031a/06, 

031b/13, 031b/15, 032a/01, 032a/05, 

032a/12, 032b/07, 032b/08,  

 033a/01, 033a/02, 033a/07, 

033a/08, 033a/13, 033b/01, 033b/02, 

033b/05, 033b/06, 033b/11,  

 033b/12, 033b/14, 034a/01, 

034a/04, 034a/06, 034a/11, 034a/12, 

034a/13, 034a/15, 034b/02,  

 034b/03, 034b/04, 034b/05, 

034b/06, 034b/08, 034b/13, 034b/14, 

034b/15, 035a/03, 035a/07,  

 035a/08, 035a/13, 035a/15, 

035b/05, 035b/14, 035b/15, 036a/03, 

036a/04, 036a/06, 036a/11,  

 036b/04, 036b/05, 036b/08, 

036b/10, 036b/12, 036b/13, 036b/14, 

036b/15, 037a/04, 037a/08, 037a/11 

            [=430] 

egir- Eğirmek.  

 e.- mek  0VIIb/04 

            [=1] 

ehl < Ar. 1. Sahip, ehil.  

 ehl-i beyt: Hz. Muhammed’in 

kızı Hz. Fatma, dâmâdı Hz. Ali ve 

onların evlâtlarının dâhil olduğu âilesi. 

013a/05, 018a/01 

 ehl-i bidʿat: Sonradan ortaya 

çıkan hüküm ve ādetlere uyanlar. 

005b/08 

 ehl-i ḫayr: Hayır sahipleri. 

002b/04 

 ehl-i īmān: İman ehli. 005b/08 

 ehl-i kehf: Ashab-ı kehf. 

036b/01 

 ehl-i ṣalāḥ ise: Dînin yasakladığı 

şeylerden kaçınanlardan ise. 002b/02 

            2. Bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar, oraya mensup 

bulunanlar. 

 e.+ i 001b/10, 003a/11, 011a/02, 

015b/02, 015b/03, 015b/04, 025b/05 

 e.+ ine 003a/13, 011b/09, 

014b/06, 017a/01, 017a/02, 028a/02, 

034a/08 
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 e.+ inüñ 017a/03 

            [=22] 

ejderhā < Fars. Ejderha. 

 e.  0VIa/01 

            [=1] 

ek-  Ekmek. 

 e.- mek 0VIIIa/12 

            [=1] 

ekābir < Ar. İleri gelenler. 

 e.  016b/15, 029a/06 

 e.+ den 003a/15 

 e.+ ler 021b/13, 022b/01 

 e.+ lerden 021b/08, 021b/09, 

030a/04 

            [=8] 

ekin Ekin. 

 e.  0IIb/05, 0VIIIa/12 

 e.+ i 023a/10 

 e.+ ine 023a/10 

           [=4] 

ekinci  Çiftçi. 

 e.  024a/12, 0VIIa/02 

            e. ise 023a/10 

            [=3] 

ekmek  Ekmek. Krş. etmek 

 e.  028b/05 

            [=1] 

ekmekci  Ekmekci.  

 e.  0VIIa/02 

            [=1] 

eks̱erī < Ar. Çoğunlukla, çok zaman. 

 e.  009b/03 

            [=1] 

eksük  Eksik. 

 eksük dut- 004a/01 

            [=1] 

eksüklik  Eksiklik. 

 eksüklik ol- 020b/15 

            [=1] 

el  El. 

 e.  029b/09, 0Va/10, 0VIIIa/13 

 e.+ i 007b/13 

 e.+ imi 019b/15 

 e.+ inde 020a/10, 021b/14 

 e.+ inden git- 007b/02 

 e.+ inden 019a/04, 020a/04, 

027b/12 

 e.+ ine gir- 028a/05 

 e.+ ine gir- 017b/06, 021a/05 

 e.+ ine gir- 007a/09 

 e.+ ine 020b/13, 027a/14, 

033a/14, 034a/14, 035a/03, 037a/04 
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 e.+ ini 011b/10, 015b/08, 

021a/04 

 e.+ inüñ 011b/12 

           [=26] 

elçi Elçi. 

 e.  034b/13 

            [=1] 

elek Elek. 

 e.  0IIIa/03 

            [=1] 

em-  Emmek. 

 e.- di 031b/14 

 e.- en 031b/13 

            [=2] 

emān < Ar. Korkusuzluk, güven. 

 e.+ ına 005b/06 

             [=1] 

emānet < Ar. Emanet. 

 e.+ ini 011b/05 

 emānet ḳo- 0VIIIa/03 

            [=2] 

emcik  Meme. 

 e.  0Va/11 

 e.+ de ol- 031b/14 

 e.+ de 031b/13 

 e.+ e (emcige) 034a/03 

            [=4] 

emīn < Ar. Osmanlı devletinde  bir işin 

sorumlusu durumunda olanlara verilen 

memuriyet unvanı. 

 e.  0VIb/13 

            [=1] 

emīn < Ar. Korkusuz. 

 emīn ol-: Korkusuz olmak. 

025a/04, 037a/13, 026a/09, 004a/06, 

007a/14, 009b/04, 025a/08, 026a/05, 

026a/10, 026b/15, 033b/06, 036a/04 

           [=12] 

emniyyet < Ar. Güven. 

 e.+ e 035a/09 

            [=1] 

emr < Ar. Emir. 

 e.  023a/01 

 e.+ e 022b/08, 023a/10 

 e.+ i 013b/10 

 e.+ ini dut- 020b/11 

 e.+ iyle 009a/02, 032b/15 

 e. ü nehy issi ol- 016a/11 

           [=8] 

emrūd < Fars. Armut. 

 e.  035a/02, 035a/03, 035a/04, 

0Ib/10 

 emrūd aġacı 0IIa/13 

            [=5] 
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emr-i maʿrūf ve nehy-i münker  

İnsanlara iyiliği emretmek ve insanları 

kötülükten sakındırmak, men etmek. 

 emr-i maʿrūf ve nehy-i münker  

it- 013a/11, 014b/01 

           [=2] 

emzir-  Emzirmek. 

 e.- mek  0VIIb/09 

            [=1] 

Enʿām < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altıncı 

suresinin adı.  

 E.  0IVb/02 

            [=1] 

enār < Fars. Nar. 

 e.  033b/08, 033b/09, 033b/10, 

033b/12, 033b/15, 034a/01, 034a/02, 

0Ib/09 

 enār aġacı 0IIa/13 

 e.+ ı 034a/02 

 e.+ uñ 033b/13 

            [=11] 

enbiyā < Ar. Peygamberler. 

 e.+ nuñ 005a/01, 0Ia/04 

            [=2] 

Enbiyā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

birinci suresinin adı.  

 E.  0IVb/05 

            [=1] 

enegimṣaġmāl < Ar. Gök kuşağı, 

alâimisemâ, kavsikuzah.  

 e.  025a/04, 0Ib/01 

 e.+ ı 025a/05, 025a/06, 025a/08 

            [=5] 

Enfāl  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin sekizinci 

suresinin adı. 

 E.  0IVb/03 

            [=1] 

er  Koca. 

 e.  021a/06 

 e.+ i 011a/13, 019a/01, 020a/13 

 e.+ inden 032b/07 

 e.+ ine 020a/14 

            [=6] 

erbāb < Ar. Bir işten anlayan. 

 erbāb-ı devlet: Devletin işten 

anlayanları. 0VIb/03 

            [=1] 

eridici  Eritici. 

 e.  0VIb/07 

            [=1] 

erük  Erik.  

 e.  036a/02, 0Ib/11 

            [=2] 

esbāb < Ar. Gerekler. 

 e.+ ından  002a/03 
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            [=1] 

es̱er < Ar. İz, eser.  

 e.  014b/03, 020b/03 

 e.+ i 028b/11 

            [=2] 

essi  Eski.  

 e.  027b/08 

            [=1] 

eşekci Eşşekci 

 e.  0VIb/09 

            [=1] 

eşki  Ekşi.  

 e.+ sinden 034b/10 

           [=1] 

eşrāṭ < Ar. Belirtiler. 

 e.+ ına 019b/04 

            [=1] 

et Et. 

 e.  0Va/14 

 e.+ i 029a/13, 029b/03, 030a/12 

 e.+ in 030a/13 

 e.+ iyle 029a/10, 029a/11, 

029a/15, 029b/01, 029b/05, 029b/15 

            [=11] 

etek  Etek. 

 e.  0IIIb/07 

 e.+ inde (eteginde)020a/10 

 e.+ inden (eteginden) çıḳ- 

018a/15 

 e.+ ine (etegine)  düş- 020a/14 

            [=4] 

etlü  Etli, dolgun.  

 e. idi 010a/09 

            [=1] 

etmek  Ekmek. Krş. ekmek  

 e.  019b/15, 028b/01, 028b/02, 

028b/07, 028b/08, 028b/10, 028b/11, 

028b/13, 028b/14, 029a/02, 029a/03, 

032a/06, 0Ib/05 

 e.+ i (etmegi) 028b/08 

            [=14] 

ev  Ev 

 e.  019a/06, 019a/07, 024b/02 

 e.+ e 024b/01 

 e.+ i 002a/11 

 e.+ inde 014b/14, 018a/01, 

020b/07, 021b/07, 029a/04 

 e.+ inden 018a/04, 018b/07 

 e.+ ine 003b/09, 003b/10, 

020a/04, 027a/01, 028a/14, 036b/08 

 e.+ inüñ 016a/02 

            [=20] 

evlād < Ar. Evlat. 

 e.+ ı 007b/02 
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            e.+ ı ol- 006b/14 

            [=2] 

evlen- Evlenmek.  

 e.- di 020b/02 

 e.- e 018a/01, 019a/12, 020a/11, 

022b/08, 026a/12, 027b/12, 034b/15, 

037a/11 

 e.- mege 025a/08 

 e.- mesine 028b/10 

 e.- meye 020a/11 

           [=12] 

evliyā < Ar. Veliler. 

 e.  015b/11, 0Ia/11 

 e.+ yı 015b/11 

            [=2] 

evṣāf < Ar. Nitelikler. 

 evṣāf-ı latīf: Hoş nitelikler. 

010a/12 

            evṣāf-ı şerīf: Şerefli nitelikler. 

010a/01 

            [=2] 

evvel  < Ar. Birinci. 

 bāb-ı e. 001a/01, 0Ia/01 

            [=2] 

evvelki  < Ar.+Far. Daha önceki, 

bundan önce gelen veya olan.  

 e.  004a/13, 004a/15, 016a/11 

            [=3] 

eyit-  Demek, söylemek.  

 e.- di 020a/01, 020a/02, 020a/15, 

031b/05, 032a/15, 037a/14 

 e.- dügi 023a/14 

 e.- düm 013b/08 

 e.- meligine 030a/09 

 e.- ür (eydür) 002b/15, 017b/02, 

023a/14, 024b/02, 032a/12, 033a/10, 

036a/04, 036a/12, 036b/08, 037a/10 

            [=19] 

eyle-  Etmek, yapmak. 

            vaṣiyyetüñ e.  020a/01 

 yıraḳ e. 003a/03 

            e.- di→ taḳrīr eyle-  020b/04 

 e.- di→ taʿlīm eyle- 007b/12 

            e.- mek→ ʿaceb eyle- 0VIIIa/09 

 e.- mek→ ʿafv eyle- 0VIIb/14 

 e.- mek→ ʿarż eyle- 0VIIIa/14 

 e.- mek→ baḫşiş eyle- 0VIIIa/03 

 e.- mek→ cemʿ eyle- 0VIIb/07 

 e.- mek→ cerāḥat eyle- 

0VIIb/08 

 e.- mek→ daʿvet eyle- 0VIIb/09 

            e.- mek→ dilek eyle- 0VIIb/07 

 e.- mek dügün eyle- 0VIIIa/12 
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 e.- mek→ düşmanlıḳ eyle- 

0VIIb/12 

 e.- mek→ ġayret eyle- 0VIIIa/05 

 e.- mek→ ġazā eyle- 0VIIb/06 

 e.- mek→ günāh eyle- 0VIIIa/04 

 e.- mek→ ḥacāmat eyle- 

0VIIIa/04 

 e.- mek→ ḥased eyle- 0VIIIa/13 

 e.- mek→ inkār eyle- 0VIIb/08 

 e.- mek→ ḳavvadlık eyle- 

0VIIIa/13 

 e.- mek→ kuman eyle- 0VIIb/12 

 e.- mek→ meşveret eyle- 

0VIIb/05 

 e.- mek→ mücāmeʿat eyle- 

0VIIb/04 

 e.- mek→ mühlet eyle- 0VIIb/11 

 e.- mek→ nafaḳa eyle- 

0VIIIa/02 

 e.- mek→ recm eyle- 0VIIIa/14 

 e.- mek→ rencberlik eyle- 

0VIIIa/13 

 e.- mek→ ṣabr eyle- 0VIIb/09, 

0VIIb/10 

 e.- mek→ sitem eyle- 0VIIIa/07 

 e.- mek→ ṣulḥ eyle- 0VIIIa/06 

 e.- mek→ ṭaleb eyle- 0VIIb/12 

 e.- mek→ tevbe eyle- 0VIIIa/04 

 e.- mek→ ünegü eyle- 0VIIIa/06 

 e.- mek→ ḫarc eyle- 0VIIIa/10 

            e.- n→ ıṣlāḥ eyle- 011a/11 

 e.- sün→ eyü eyle- 008a/03 

 e.- ye→ binā eyle- 006b/08 

 e.- ye→ ġıybet eyle- 030b/07, 

030b/08 

 e.- ye→ yaramazlıḳ eyle- 

017a/03 

            [=42]  

eyü  İyi  

 e.  014b/02, 019b/07, 023a/06, 

024a/12, 025b/14, 026a/05, 026b/12, 

027a/10, 028b/01,  

 028b/06, 029a/11, 030b/10, 

031a/07, 031b/08, 031b/09, 034a/07, 

034a/11, 036b/11, 037a/01, 037a/12, 

0IIa/01 

 e.+ dür 029b/04, 029b/05, 

034b/10, 035a/06, 036a/07 

            e.+ si 002a/15 

            eyü bil- 010a/13 

 eyü eyle- 008a/03 

 eyü ol- 004b/11, 006b/13, 

009b/05, 020b/14, 035a/13, 030a/01, 

031b/13. 034a/11 

            eyü ṭut- 032a/14 

            [=39] 
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eyülik  İyilik  

 e.  023b/04 

 e.+ e (eyülige) 014b/06 

 eyülik ol- 028a/09 

            [=3] 

eyvān < Fars. Köşk, kasır.  

 e.  0IIb/07 

            [=1] 

eyyām < Ar. Zaman, devir.  

 e.+ ında 014b/05, 019a/06 

 e.+ larında 014a/02 

            [=3] 

eẕān < Ar. Ezan. 

 e.  011a/08, 0IVa/09 

            [=2] 

ezkā < Ar. Çok temiz, çok halis. 

 e.  036a/15 

            [=1] 

 

F 

fāʾide  < Ar. Fayda. 

 f.  024a/07, 024b/15, 029a/14 

 fāʾide bul- 035a/08 

 fāʾide it- 007b/11, 026a/03 

 fāʾide ol- 024a/01 

            [=7] 

fāʾidesüz < Ar.+T.  Faydasız. 

 f.  024a/02 

            [=1] 

fācir < Ar. Zinâ ve işrete düşkün kadın. 

 f.+ e 030b/11 

            [=1] 

fāḥişe < Ar. Ahlâk ve edebe aykırı iş. 

 fāḥişe it- 032b/03 

            [=1] 

 

 

faḳīh < Ar. Fıkıh alimi.  

 f.  002a/06, 002a/09, 010a/10, 

015a/13 

 f.+ den 014b/08 

 f.+ lerinden 002a/06 

 f.+ üñ 015a/14 

            [=7] 

faḳīr < Ar. Fakir. 

 f.+ lere 025a/10, 029a/03 

 faḳīr ol- 0VIIIa/08, 010b/13, 

011b/01, 026a/08 

            [=6] 

faḳr < Ar. Yoksulluk. 

 f.+ ına 028b/12 

            [=1] 

fāsid < Ar. Bozulmuş. 
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 fāsid ol- 003b/02, 012b/04, 

034b/05 

            [=3] 

fāsiḳ < Ar. Şerîat hükümlerine uymayan 

günahkâr kimse.  

 f.+ ler 015b/06 

            [=1] 

faṣl < Ar. Çözme, halletme. 

 f.  025b/07 

 faṣl bul-: Çözüm bulmak. 

025b/06 

            [=2] 

Fātiḥa < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin ilk 

suresinin adı. 

 F.  0IVb/02 

            [=1] 

fażl < Ar. İyilik, değer . 

 f.  016b/01 

 f.+ ı 009b/02, 014a/15 

            [=3] 

Fecr < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

dokuzuncu suresinin adı. 

 F.  0Va/02 

            [=1] 

fehm < Ar. Anlama. 

 fehm it-: Anlamak.  001b/03, 

001b/04 

            [=2] 

Felaḳ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz on 

üçüncü suresinin adı. 

 F.  0Va/05 

            [=1] 

ferāset < Ar. At yetiştirme, binicilik, 

füruset . 

 f.  0VIIIb/08 

            [=1] 

ferc  Dişilerde üreme organının dış 

kısmı. 

 f.  0Va/13 

            [=1] 

ferd  Kişi. 

 f.+ üñ 014a/01 

            [=1] 

feres < Ar. At, beygir.   

 f.  0Vb/09 

            [=1] 

fesād < Ar. Bozukluk.  

 f.+ ına 010b/09, 018b/08 

            [2] 

feṣāḥat < Ar. Dilde düzgünlük. 

 f.  006b/08 

            [=1] 

fetḥ < Ar. Ele geçirme. 

 fetḥ it-: Ele geçirmek. 033b/13 

 f.+ ler 014b/05 
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            [=2] 

fevt < Ar. Ölüm. 

 f.+ ine 005a/01 

 fevt ol-: Ölmek. 002a/05, 

008a/12, 017a/15, 018b/01, 020a/08, 

021a/15, 022b/10, 023b/06, 025b/09, 

026a/05, 028b/14, 037a/15 

            [=13] 

feżāḥat < Ar. Rezillik, edepsizlik. 

 f.  0VIIIb/08 

            [=1] 

fındık < Fars. Fındık. 

 fındık aġacı 0IIa/13 

            [=1] 

fırḳa < Ar. Herhangi bir topluluğun bir 

üyesi için kullanılan sözcük.   

 f.  002b/14, 002b/15, 003a/01, 

003a/02 

            [=4] 

fıstıḳ < Ar. Fıstık. 

 f.  035a/10, 0Ib/11 

            fıstıḳ aġacı 0IIa/12 

            [=3] 

fī < Ar. -de. 

 f.  028a/10 

            [=1] 

Fīl < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz beşinci 

suresinin adı. 

 F.  0Va/04 

            [=1] 

fīl < Ar. Fil.  

 f.  0Vb/10 

            [=1] 

fiʿl < Ar. İş, eylem, amel.  

 f.+ den 0VIIb/02 

 f.+ inde 028a/09 

            [=2] 

firāset < Ar. Anlayış. 

 f. ṣāḥibi ol- 014a/14 

            [=1] 

firʿavun < Ar. Firavun, zalim kimse. 

 f.  0VIIb/01 

            [=1] 

firişteh < Fars. Melek. 

 f.+ ler 003a/06, 003a/07, 

003b/05, 003b/12, 003b/13, 003b/14 

 f.+ lerden ol- 003b/10 

 f.+ lere 003a/14 

 f.+ leri 003b/01, 003b/02, 

003b/03, 003b/07, 003b/09, 003b/14, 

004a/01, 0Ia/02 

 f.+ lerüñ 003a/08 

            [=17] 

fīrūze < Fars. Firuze. 

 f.  0IVa/01 
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            [=1] 

fitne < Ar. Karışıklık, fesat. 

 f.  0VIIa/13, 009a/13 

 f.+ den 014a/02 

 fitne düş- 035b/01 

 fitne ol- 015a/09 

 f.+ si düş- 015b/02 

 f.+ ye 020a/05, 023a/04, 

024a/03, 024a/11, 024b/10, 032a/02, 

035a/15 

            [=13] 

fuḳahā < Ar. Fıkıhçılar. 

 f.  015a/08 

            [=1] 

Furḳān < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

beşinci suresinin adı. 

 F.  0IVb/06 

            [=1] 

fücur < Ar. Ahlak kurallarına aykırı 

yaşama.  

 f.  005b/08 

            [=1] 

fülfül < Ar. Karabiber. 

 f.  0IIa/06 

            [=1] 

 

 

 

G 

ġaflet < Ar. Hak’tan habersizlik. 

 ġ.+ de ol- 027a/07 

            [=1] 

gāh < Fars. Zaman, vakit.  

 g.  005b/08, 017b/01, 017b/10, 

019a/01, 022a/03, 022a/06, 022a/07, 

022a/14, 022b/15 

 gāh ol- 005a/13, 006a/15, 

014a/01, 014b/11, 016b/11, 017a/03, 

017a/09, 020a/08, 022b/14, 023a/05 

            [=19] 

 

 

 

gāhī < Fars. Bazen. 

 g.  005b/12, 016b/13, 019a/15, 

023b/10, 031a/11 

            [=5] 

ġālib < Ar. Üstün. 

 ġālib ol- 005b/05 

            [=1] 

ġammāz < Ar. Kovucu. 

 ġ.  003b/11 

 ʿarrāf veyā ġ. ol- 003b/11 

             [=2] 
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ġanī < Ar. Zengin. 

 ġ.+ lere 025a/10 

            [=1] 

ġanīmet < Ar. Ganimet. 

 ġ.+ den 031a/05 

            [=1] 

ġarb < Ar. Batı. 

 ġ.+ a 017a/11 

            [=1] 

ġarīb < Ar. Garip. 

 ġ.  007a/07 

            [=1] 

ġarḳ < Ar. Suya batma, suda boğulma. 

 ġarḳ ol- 0VIIb/14, 028a/04, 

028a/05, 028a/08 

            [=4] 

Ġāşiye < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

sekizinci suresinin adı.  

 Ġ.  0Va/02 

            [=1] 

gāvmīş < Fars. Kömüş, manda. 

 g.  0Vb/10 

            [=1] 

gāvur < Ar.+Fars. Müslüman olmayan 

kimse. 

 g.  0VIIa/12 

 g.+ lar 023b/05 

            [=2] 

ġāyib < Ar. Kayıp. 

            ġ.  016a/09, 036b/12 

 ġ.+ i 006b/14, 020b/07, 037a/06 

            ġ. ise 017a/15 

 ġāyib ol- 019a/14 

            [=7] 

ġayr < Ar. Başka. 

 ġ.  021a/15, 032b/10, 032b/12, 

032b/15, 033a/01, 033a/07, 034b/06, 

036a/05, 036b/03, 0Vb/14 

 ġayr-i ṣaḥābe-i rıḍvānullāhi 

ʿaleyhim ecmaʿīn 013b/11, 0Ia/10 

            [=12] 

ġayret < Ar. Gayret. 

 ġayret eyle- 0VIIIa/05 

            [=1] 

ġayrı < Ar.+T.  Başka . 

 ġ.  008a/06, 010a/12, 018b/11, 

021b/01, 022b/07, 029b/04, 033a/13 

 ġ.+ dan 019b/11 

            [=8] 

ġazā < Ar. Savaş. 

 ġ.  011b/11 

 ġ.+ da 013a/04 

 ġazā eyle- 0VIIb/06 

 ġazā it- 012b/14 
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 ġ.+ ya var- 011b/09, 011b/13 

            [=6] 

ġażab < Ar. Öfke, kızgınlık. 

 ġażab olın- 008b/01 

            [=1] 

ġażablu < Ar.+T. Öfkeli, kızgın, 

hiddetli. 

 ġ.  001b/12, 014a/15 

            [=2] 

ġażanfer < Ar.  

 ġażanfer tohumı: Kokulu sebze. 

0IIa/08 

            [=1] 

geç-  Geçmek. 

 g.- erken 026b/13 

            [=1] 

geçiş-  Yarışmak. 

 g.- mek  0VIIb/05 

            [=1] 

gel-  Gelmek. 

 g.- di 020a/14 

 g.- di→ nidā gel- 002b/15, 

003a/01 

 g.- di→ vaḥy gel- 033a/05 

 g.- di→ yeñen gel-: Üstün 

olmak. 004b/06 

 g.- dügin 005a/11 

 g.- dügini→ ne gel- 014a/01 

 g.- e 017a/15, 020b/07, 027a/01 

 g.- e→ üzerine gel- 014b/09 

 g.- eler 021b/10 

 g.- en 029b/13 

 g.- mek→ ecinnīʿ gel- 0VIIb/14 

 g.- mese 024b/12 

 g.- mesine 036a/05, 036b/12, 

037a/06 

 g.- mesine→ yaġış gel- 017b/01 

 g.- meye→ yaġış gel- 017a/11 

 g.- mişdür 013b/01, 030b/15, 

034a/09, 035a/05 

 g.- se 024b/12 

 g.- üp 019b/15, 032a/15, 

037a/14 

            g.- üp→ vaz gel- 008a/03 

            g.- ür→ aṣṣı gel- 021a/10 

 g.- ür→ ruʾyāda gel- 014a/02 

            [=30] 

gemi  Gemi. 

 g.  0IIIa/01 

            [=1] 

gemici  Gemici. 

 g.  0VIb/09 

            [=1] 

genc < Fars. Hazine. 
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 g.  0IIIb/11 

            [=1] 

gerek  Gerek bağlacı. 

 g.  024b/07 

            [=1] 

geril- Gerilmek. 

 g. mek 0VIIb/06 

            [=1] 

getür-  Getirmek. 

 g.- di 023b/10, 036b/08 

            [=2] 

gey-  Giymek. 

 g.- di 002a/08, 006a/07, 

006b/02, 007b/08, 008b/14, 009a/15, 

010b/11, 014b/10, 015a/04 

 g.- miş 012b/14, 015a/08, 

037a/05 

            [=12] 

geyik Geyik.  

 g.  0Vb/13 

           [=1] 

geyim  Giyim, zırh, savaş elbisesi. 

 g.  007b/11, 0IIIa/10 

            [=2] 

gez-  Gezmek. 

 g.- er 017b/07 

            [=1] 

ġıdā < Ar. Gıda. 

 ġ.  0VIIIb/11 

            [=1] 

gılāf < Ar. Kılıf. 

 g.+ ından 023a/05 

            [=1] 

ġıybet < Ar. Çekiştirme, dedikodu. 

 ġ.  0VIIb/01 

 ġ.+ e 030b/05 

 ġıybet eyle-: Dedikodu yapmak. 

030b/06, 030b/08 

            [=4] 

gibi   Gibi. 

 g.  010a/10, 020a/10, 020b/04, 

020b/08, 022a/13, 024b/10, 024b/15, 

027a/13, 029b/06 

 g.+ dür 020a/07 

            [=10] 

gice   Gece. 

 g.  002b/14, 022a/10, 026a/01, 

0VIIIb/07 

            [=4] 

giñ  Geniş. 

 g.  011b/06 

            [=1] 

gir-  Girmek. 
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 g.- di 003b/09, 011a/06, 

025b/13, 026a/02, 026a/10, 026a/15, 

026b/06, 026b/08, 027b/01, 027b/05, 

027b/13, 035a/03 

 g.- di→ ṣūretinde gir- 015b/13 

 g.- di→ ṣūretine gir- 008b/14, 

009a/15, 010b/11, 014b/09, 015a/04, 

021a/06 

 g.- di→ yaḳasından gir- 018a/15 

 g.- dügi 027b/06 

 g.- dügini 026b/10 

 g.- düm 026a/01 

 g.- e 003b/10, 007a/11, 034a/14 

 g.- e→ altına gir- 016a/12 

 g.- e→ eline gir- 028a/05 

 g.- e→ maʿṣiyete gir- 026b/14 

 g.- e→ raḥmete gir- 027a/15 

 g.- e→ sözine gir- 005a/13 

 g.- e→ ḫayırlar gir- 027a/14 

 g.- emez→ ṣūretime gir- 

009b/12 

 g.- mege 026b/07 

 g.- mek 026a/13, 028a/02, 

0VIIIa/07 

 g.- mekden 026a/06 

 g.- meye 009b/15 

 g.- meye→ eline gir- 017b/07, 

021a/05 

 g.- üp→ eline gir- 007a/09 

            [=42] 

girü  Geri.  

 g.  008b/02, 008b/03, 013b/07 

            [=2] 

git-  Gitmek. 

 g.- di 005b/14, 018b/11 

 g.- dügi 018b/11 

 g.- e 021b/02 

 g.- e→ elinden (gide) 007b/02 

 g.- e→ ḳayġusı (gide) 010a/13, 

024b/01, 026a/12 

 g.- ecek (gidecek) 0IIb/11 

 g.- enüñ (gidenüñ) 018b/01 

 g.- er (gider) 025a/10 

 g.- er→ öñince (gider) 012b/08 

 g.- erse→ ardıṣıra (gider) 

012b/07 

 g.- mege 006a/03 

 g.- mege→ ṭoġru yola git- 

026b/12 

 g.- meye 006a/03 

 g.- ti 018a/09 

 g.- üp→ ḳayġusı (gidüp) 

004b/10 

            [=18] 

giyil-  Giyme işi yapılmak. 



174 

 

 g.- ür 0IIIb/03 

            [=1] 

gizlen-  Gizlenmek. 

 g.- mek  0VIIb/08 

            [=1] 

gizlü  Gizli. 

 g.  028a/10, 032b/07 

            [=2] 

göbek Göbek. 

 g.  0Va/12 

            [=1] 

göbelek  Bir tür şapkalı mantar. 

 g.  0IIa/04 

            [=1] 

gögerçin < Ar. Güvercin.  

 g.  037a/14, 0VIa/09 

            [=2] 

gögüs  Göğüs. 

 g.  0Va/11 

            [=1] 

gök  Gök. 

 g.  017a/08, 017a/09, 017a/10, 

017b/02, 0VIIIb/04 

 g.+ de 016a/11, 016a/12, 

016a/14, 016a/15, 016b/01, 016b/03, 

017b/07, 022b/15 

 g.+ den 016a/10, 016b/07, 

017b/03, 022a/01, 024b/04, 025a/11, 

0Ib/01 

 g.+ e (göge) 003b/06, 016a/01, 

016a/05, 016a/07, 016a/09, 017a/07, 

017a/11, 017b/08, 024a/04 

 gök gürle- 022b/13, 022b/15,  

0Ia/13 

 g.+ i (gögi) 016a/01, 016a/03, 

016b/04, 016b/05, 016b/06, 016b/15, 

017a/06, 017a/13, 017a/14,  

 017b/05, 017b/09 

            g. ise 034a/12 

 g.+ ler 015b/15, 0Ia/13 

 g.+ leri 015b/14, 0Ia/12 

            [=49] 

gök  Ham. 

 g.+ i 034b/07, 034b/12, 035a/06 

            [=3] 

gökçek  Güzel. 

 g.  011b/15, 017b/11, 019a/12, 

020a/09, 020a/10, 020a/12, 034a/07 

            [=7] 

gökçeḳarġa  Gökçekarga. 

 g.  0VIa/09 

            [=1] 

gölge Gölge. 

 g.  0VIIIb/06 
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            [=1] 

gölgelik  Gölgelik, şemsiye. 

 g.  0IIIb/04 

            [=1] 

gömlek  Gömlek. Krş. göñlek 

 g.  002a/07 

 g.+ ini (gömlegini) 023b/09 

 g.+ leri 002a/07 

            [=3] 

gönder-  Göndermek. 

 g.- di 002a/07 

 g.- üp 035b/11 

            [=2] 

gönderil-  Gönderilmek.  

 g.- di 010b/01 

            [=1] 

göñlek  Gömlek Krş. gömlek 

 g.  0IIIb/05 

            [=1] 

göñül  Gönül. 

 g.+ i (göñli) ḫoş ol- 004b/10 

 g.+ i (göñli) 014b/15, 015a/01 

            [=3] 

gör-  Görmek. 

            g.- di ise 004a/08 

 g.- di 0002a/07, 13b/06, 

020a/13, 035b/09 

 g.- dügi 015b/13, 018a/01, 

020b/08, 021b/09, 028b/04, 035b/11 

 g.- dügin 026a/04 

 g.- düm 010a/11, 026a/01, 

032a/15, 037a/14 

 g.- e 012b/03, 017b/04, 018a/06, 

023a/13, 024a/07, 024b/15, 029a/05, 

029a/14 

 g.- eler 011b/04, 011b/05, 

011b/06, 011b/07, 011b/08, 011b/10 

 g.- en 003a/05, 003b/12, 

007b/15, 008a/02, 008a/12, 009b/14, 

014b/01, 019a/15, 025a/03,  

 025b/03, 027a/07, 035b/06 

 g.- ene 025a/06 

 g.- enlere 011a/11 

 g.- mege 025a/04 

 g.- mek 004b/08, 005b/06, 

006b/04, 006b/05, 007a/01, 007b/03, 

008a/13, 021b/03, 021b/04,  

 025a/08, 028a/01, 035b/07, 

036b/08, 037a/01, 037a/03, 037a/06 

 g.- mese 011b/02 

 g.- miş ol- 009b/11 

 g.- se 001a/02, 001a/08, 

001a/10, 001a/11, 001a/13, 001b/01, 

001b/03, 001b/04, 001b/06,  
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 001b/10, 001b/12, 002a/01, 

002a/03, 002a/12, 002a/14, 002a/15, 

002b/02, 002b/05, 002b/08,  

 002b/09, 002b/10, 002b/13, 

002b/14, 003a/09, 003a/10, 003a/14, 

003b/01, 003b/03, 003b/04,  

 003b/05, 003b/06, 003b/07, 

003b/10, 003b/11, 003b/15, 004a/01, 

004a/03, 004a/05, 004a/09,  

 004a/10, 004a/13, 004b/04, 

004b/05, 004b/06, 004b/07, 004b/10, 

004b/13, 004b/14, 005a/01,  

 005a/03, 005a/06, 005a/10, 

005a/13, 005a/15, 005b/02, 005b/04, 

005b/10, 005b/13, 005b/14,  

 005b/15, 006a/02, 006a/04, 

006a/05, 006a/06, 006a/07, 006a/09, 

006a/12, 006a/15, 006b/01,  

 006b/02, 006b/07, 006b/10, 

006b/13, 007a/05, 007a/07, 007a/08, 

007a/09, 007a/10, 007a/12,  

 007a/13, 007b/01, 007b/05, 

007b/08, 008a/01, 008a/04, 008a/08, 

008b/01, 008b/04, 008b/06,  

 008b/09, 008b/11, 008b/12, 

008b/13, 008b/14, 009a/03, 009a/06, 

009a/09, 009a/10, 009a/11,  

 009b/01, 009b/05, 009b/06, 

009b/08, 009b/11, 009b/15, 010a/13, 

010a/14, 010b/01, 010b/04,  

 010b/06, 010b/09, 011a/02, 

011a/03, 011a/04, 011a/05, 011a/07, 

011a/14, 011a/15, 011b/01,  

 011b/02, 011b/03, 011b/12, 

011b/14, 012a/01, 012a/09, 012a/11, 

012a/13, 012a/14, 012a/15,  

 012b/01, 012b/02, 012b/04, 

012b/05, 012b/06, 012b/08, 012b/09, 

012b/10, 012b/12, 012b/13,  

 012b/14, 012b/15, 013a/01, 

013a/02, 013a/04, 013a/05, 013a/06, 

013a/08, 013a/09, 013a/11,  

 013a/12, 013a/14, 013b/04, 

013b/12, 014a/03, 014a/06, 014a/07, 

014a/08, 014a/14, 014b/02,  

 014b/03, 014b/04, 014b/07, 

014b/08, 014b/09, 014b/10, 014b/13, 

014b/14, 015a/01, 015a/02,  

 015a/04, 015a/07, 015a/08, 

015a/10, 015a/11, 015a/13, 015a/14, 

015a/15, 015b/02, 015b/04,  

 015b/05, 015b/07, 015b/08, 

015b/09, 015b/10, 015b/11, 015b/12, 

015b/13, 016a/01, 016a/02,  

 016a/03, 016a/06, 016a/07, 

016a/09, 016a/10, 016a/11, 016a/12, 

016a/14, 016a/15, 016b/01,  

 016b/03, 016b/04, 016b/05, 

016b/06, 016b/07, 016b/10, 017a/01, 

017a/02, 017a/04, 017a/05,  
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 017a/06, 017a/08, 017a/10, 

017a/11, 017a/13, 017a/14, 017b/03, 

017b/05, 017b/07, 017b/09,  

 017b/12, 017b/13, 017b/15, 

018a/01, 018a/03, 018a/05, 018a/07, 

018a/08, 018a/09, 018a/11,  

 018a/13, 018a/14, 018a/15, 

018b/03, 018b/05, 018b/06, 018b/10, 

018b/11, 018b/13, 018b/14,  

 019a/02, 019a/03, 019a/04, 

019a/05, 019a/07, 019a/08, 019a/09, 

019a/10, 019a/12, 019a/13,  

 019a/14, 019b/06, 019b/07, 

019b/08, 019b/09, 019b/11, 019b/13, 

019b/14, 020a/04, 020a/05,  

 020a/07, 020a/10, 020a/11, 

020b/05, 020b/06, 020b/07, 020b/08, 

020b/09, 020b/10, 020b/11,  

 020b/12, 020b/13, 020b/14, 

020b/15, 021a/01, 021a/02, 021a/03, 

021a/04, 021a/06, 021a/07,  

 021a/11, 021a/12, 021a/13, 

021a/14, 021a/15, 021b/01, 021b/02, 

021b/08, 021b/10, 021b/12,  

 021b/13, 021b/14, 021b/15, 

022a/01, 022a/02, 022a/05, 022a/08, 

022a/10, 022a/13, 022a/14,  

 022a/15, 022b/02, 022b/07, 

022b/10, 022b/11, 022b/13, 023a/01, 

023a/03, 023a/09, 023a/12,  

 023a/13, 023b/04, 023b/07, 

023b/08, 023b/09, 023b/10, 023b/11, 

023b/12, 023b/13, 024a/01,  

 024a/02, 024a/05, 024a/06, 

024a/07, 024a/08, 024a/09, 024a/13, 

024b/01, 024b/02, 024b/08,  

 024b/09, 024b/10, 024b/14, 

024b/15, 025a/05, 025a/07, 025b/04, 

025b/07, 025b/09, 025b/11,  

 025b/12, 025b/14, 026a/03, 

026a/04, 026a/06, 026a/08, 026a/09, 

026a/10, 026a/15, 026b/01,  

 026b/05, 026b/06, 026b/09, 

026b/11, 026b/12, 026b/14, 027a/04, 

027a/05, 027a/12, 027a/13,  

 027a/14, 027a/15, 027b/01, 

027b/02, 027b/03, 027b/04, 027b/05, 

027b/06, 027b/12, 027b/14,  

 028a/02, 028a/03, 028a/04, 

028a/05, 028a/07, 028a/11, 028a/12, 

028b/05, 028b/07, 028b/10,  

 028b/12, 028b/14, 028b/15, 

029a/01, 029a/04, 029a/05, 029a/06, 

029a/08, 029a/09, 029a/10,  

 029a/11, 029b/06, 029b/09, 

029b/12, 029b/13, 030a/02, 030a/04, 

030a/08, 030a/09, 030a/13,  

 030a/14, 030b/06, 030b/07, 

030b/09, 030b/15, 031a/03, 031a/05, 

031a/07, 031a/09, 031b/14,  
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 031b/15, 032a/01, 032a/06, 

032a/13, 032b/03, 032b/06, 032b/07, 

032b/09, 033a/02, 033a/08,  

 033a/09, 033a/14, 033b/01, 

033b/03, 033b/06, 033b/13, 034a/02, 

034a/04, 034a/05, 034a/11,  

 034a/13, 034b/01, 034b/02, 

034b/03, 034b/04, 034b/05, 034b/06, 

034b/07, 034b/08, 034b/13,  

 034b/14, 034b/15, 035a/01, 

035a/03, 035a/08, 035a/13, 035b/01, 

035b/05, 035b/15, 036a/01,  

 036a/03, 036a/04, 036a/05, 

036a/06, 036a/07, 036a/13, 036b/05, 

036b/06, 036b/09, 036b/10,  

 036b/13, 036b/14, 036b/15, 

037a/02, 037a/05, 037a/09, 037a/11 

 g.- seler 008a/11, 009a/13, 

010b/07, 010b/11, 011a/08, 011a/09, 

011a/10, 011a/12, 012a/02,  

 012a/04, 012a/05, 014a/15 

 g.- üp 012a/07, 012a/08, 

021a/04, 023a/08 

 g.- ür ol- 013b/10 

            [=569] 

göre Göre. 

 g.  013b/13, 033b/09 

 g.+ dür 031a/11 

 göre ol- 013b/04, 028b/03 

            [=5] 

görin- Görünmek. 

            g.- di ise 025a/09 

 g.- di 025a/09 

 g.- mez 036a/10 

 g.- ür 014a/02, 034a/08 

            [=5] 

görül-  Görünmek. 

 g.- mek  027b/15 

            [=1] 

görüş- Görüşmek. 

 g.- mek  0VIIIa/05 

            [=1] 

götrül-  Yukarı kaldırılmak. 

 g.- di 003b/06 

            [=1] 

göz Göz. 

 g.  020a/06, 0Va/08, 0Vb/03 

 g.+ i aydın ol- : Sevinçli bir olay 

dolayısıyla kullanılan bir kutlama sözü. 

015a/10 

 g.+ i 007a/03 

 g.+ inde 011a/15 

 g.+ leri 011a/11, 013b/10 

 g.+ lerini 011a/10 

            [=9] 

gözgü  Ayna. 
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 g.+ de 020b/08 

 g.+ ye 012b/10, 027a/13 

            [=3] 

gözük-  Görünmek. 

 g.- di ise 025a/09 

 g.- se 024a/12 

            [=2] 

gözyaşı  Gözyaşı. 

 g.  0Vb/06 

            [=1] 

ġurbet  Gurbet. 

 ġ.+ e düşmiş ise 010b/14 

            [=1] 

ġurbetlik < Ar.+T. Gurbetlik, ayrılık. 

 ġ.+ de 007a/05 

            [=1] 

gūristān < Fars. Mezarlık. 

 g.+ a 003b/15 

            [=1] 

ġurūb < Ar. Güneşin batması. 

 ġ.+ a 018b/01 

            [=1] 

ġurūr < Ar. Kendini beğenme, kibir. 

 ġ.+ a 028a/10 

            [=1] 

ġusl  < Ar. Gusül. 

 ġ.  0IVa/08 

 ġusl it- 027a/10, 027b/02 

            [=3] 

ġuṣṣālu < Ar.+T. Gamlı, kederli. 

 ġ.  027b/10 

            [=1] 

güçlü Güçlü. 

 g. ise 025a/14 

            [=1] 

gül  Gül. 

 g.  036b/11, 036b/12, 036b/14, 

036b/15, 037a/01, 037a/02, 037a/03, 

037a/06, 037a/07, 037a/08, 037a/12, 

0IIa/02 

 g.+ den 037a/11 

 g.+ i 037a/04 

            [=14] 

gül-  Gülmek. 

 g.- er 003a/08, 004a/04, 

004b/04, 004b/14, 008a/01, 010b/04, 

014b/03 

 g.- mege 023a/06 

 g.- mek 0VIIb/10 

            [=9] 

gülegen  Çok gülen. 

 tīz g. ol- 008b/05 

           [=1]  
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güliş-  Gülüşmek. 

 g.- di 004b/06 

            [=1] 

gülnār < Fars. Nar çiçeği. 

 g.  035a/10, 035a/11, 035a/13, 

0Ib/11 

 gülnār aġacı 0IIa/11 

            [=5] 

gümānlu < Fars.+T. Şüpheli. 

 gümānlu ol- 004a/14, 004a/15 

            [=2] 

güme  Hamur işi yemek. 

 g.  028b/12 

            [=1] 

gümüş  Gümüş. 

 g.  0IIIb/10, 0IIIb/11 

            [=2] 

gün Gün. 

 g.  020a/02, 022b/03 

 g.+ den 037a/05 

 g.+ dür 020a/04 

 g.+ i 025b/07, 0VIIIb/06, 

0VIIIb/14 

 g.+ idür 025b/07 

            [=8] 

günāh < Fars. Günah. 

 g.  005a/07 

 g.+ a düş- 005a/06 

 g.+ a 016b/07, 021a/02 

 g.+ dan 017b/04 

 günāh eyle- 0VIIIa/04 

 g.+ ı 005a/07 

 g.+ larına 026a/07 

 g.+ larını 013a/04 

            [=9] 

günāhkār < Fars. Günahkar. 

 g.  006a/05 

            [=1] 

gündüz Gündüz. 

 g.  022a/10 

 g.+ de 022a/12 

            [=2] 

güneş Güneş. 

 g.  017b/10, 017b/14, 018a/11, 

018b/01, 018b/11, 018b/14, 019b/09, 

019b/10, 020a/08, 021a/02, 033a/15, 

0Ia/13 

 g.+ de 019b/14 

 g.+ den 018b/06, 019a/09 

 g.+ e 017b/11, 017b/14, 

019b/15, 021a/01 

 g.+ i 017b/15, 018a/03, 018a/04, 

018a/06, 018a/12, 018a/15, 018b/03, 

018b/10, 018b/12,  
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 019a/02, 019a/06, 019a/07, 

019a/08, 019a/10, 019a/12, 019b/06, 

019b/07, 019b/12, 020a/04, 020a/05, 

020a/07 

 g.+ le 018a/08, 019a/11 

 güneş ol- 017b/13, 020b/12 

 g.+ üñ 018b/07, 019a/15, 

019b/02, 019b/04, 020a/05 

            [=49] 

güreş-  Güreşmek. 

 g.- mek  0VIIIa/06 

            [=1] 

gürle-  Gürlemek. 

 g.- mek 023a/03 

 g.- mek→ gök gürle- 022b/13, 

0Ia/13 

 g.- mesin→ gök gürle- 022b/15 

           [=4] 

güt- Gözetlemek. 

 g.- dügi 022a/14 

 g.- er (güder) 022a/14 

            [=2] 

 

H 

ḥabāra < Ar. Toy kuşu. 

           ḥ.  0VIa/09 

           [=1] 

ḫaber < Ar. Haber. 

            ḫ.  017b/15 

 ḫ.+ e 021a/15 

 ḫaber virici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/06 

            [=3] 

ḥabs < Ar. Hapis. 

            ḥ.+ ine 027b/14, 031b/14 

            ḥabs it- 011b/11 

 ḥabs ol- 026b/05 

 

 

            [=4] 

ḥacāmat  < Ar. Hacamat. 

 ḥacāmat eyle- 0VIIIa/04 

            [=1] 

ḥac < Ar. ḥacc Hac.  

 ḥ.  005b/15, 0IVa/09 

 ḥ.+ a (ḥacca) var- 005b/12 

 ḥ.+ a (ḥacca) 005b/15, 006a/03, 

011b/09, 011b/13, 021a/11, 024a/03 

 ḥ.+ da ise 027a/01 

 ḥacc it- 002b/08 

            [=11] 

Ḥacc < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

ikinci suresinin adı. 
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 Ḥ.  0IVb/05 

            [=1] 

ḥaccām < Ar. Hacamatçı. 

 ḥ.  0VIb/04 

            [=1] 

ḥacerü᾽l esved < Ar. Kâbe’nin doğu 

köşesinde bulunan, siyah parlak taş. 

 ḥ.  0IVa/09 

            [=1] 

ḥācet < Ar. İhtiyaç. 

 ḥ.+ e 013a/11 

            ḥ.+ i ol- 013a/13 

 ḥ.+ i 013a/13 

 ḥ.+ üñ 002b/15 

            [=4] 

ḥad < Ar. ḥadd Sınır. 

 ḥ.+ den 018a/11 

            [=1] 

Ḥadīd  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin elli 

yedinci suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/11 

            [=1] 

ḥadīs̱ < Ar. Hadis. 

 ḥadīs̱-i şerīf: Kutsal hadis. 

013b/01, 034a/08, 035a/05 

 ḥ.+ de 030b/15 

            [=4] 

ḥādī ʿaşer < Ar. On birinci. 

 bāb-ı ḥ.  0IIb/10 

            [=1] 

ḥādī ve ʿişrūn < Ar. Yirmi birinci. 

 bāb-ı ḥ. 0Vb/14 

            [=1] 

ḥaḳ < Ar. ḥaḳḳ 1. Gerçek, doğru. 

           009b/11 

           2. Allah, tanrı. 

            ḥ.  001b/03, 002a/01, 002a/11, 

002a/12, 002a/14, 002b/10, 002b/11, 

002b/12, 002b/14, 003a/03,  

 003b/06, 006b/08, 007a/01, 

009a/12, 009b/07, 009b/11, 010b/05, 

013a/15, 015a/06, 023b/09, 024b/02, 

033a/05 

            ḥ.+ a→ dīdār-ı ḥaḳ 001a/11 

 ḥ.+ a (ḥaḳḳa) 014a/06 

 ḥaḳ(ḳ) teʿālā: Şanı yüce olan 

Allah. 001a/01, 001a/02, 001a/04, 

001a/07, 001a/08, 001a/09, 001a/10, 

001a/12, 001a/14,  

 001b/01, 001b/02, 001b/05, 

001b/06, 001b/07, 001b/09, 001b/11, 

001b/12, 001b/13, 001b/15,  

 002a/01, 002a/03, 002a/07, 

002a/13, 002a/15, 002b/02, 002b/05, 

002b/06, 002b/07, 002b/08,  
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 002b/13, 003a/05, 003a/06, 

003b/08, 004a/11, 004b/01, 004b/11, 

005a/04, 005a/08, 005b/07,  

 005b/12, 006a/08, 006a/10, 

006a/13, 006b/09, 007b/02, 007b/09, 

007b/11, 008a/06, 008a/09,  

 008b/02, 009a/01, 009a/03, 

009a/14, 010b/01, 010b/02, 010b/09, 

012a/06, 012a/09, 012b/09,  

 013a/04, 013b/07, 013b/10, 

013b/13, 014a/09, 016a/04, 016a/07, 

016b/08, 016b/10, 016b/12,  

 017a/07, 017b/04, 018a/03, 

018a/09, 018b/02, 020a/02, 021a/11, 

021b/05, 021b/14, 022a/04,  

 022a/11, 023b/01, 024a/10, 

024b/03, 024b/05, 024b/08, 024b/10, 

024b/12, 025a/02, 025a/12,  

 025a/13, 025a/15, 025b/01, 

025b/05, 025b/08, 025b/14, 026a/10, 

026a/14, 026b/07, 027a/02,  

 027a/04, 027a/06, 027a/08, 

027b/08, 028a/05, 028a/13, 029b/03, 

030b/12, 031b/06, 032a/08,  

 032b/09, 032b/13, 032b/15, 

033b/02, 033b/06, 035b/03, 035b/12, 

036a/14, 036b/07, 0Ia/01 

 ḥ.+ uñ (ḥaḳḳuñ) 007a/02 

 3. Hak. 

 ḥ.+ ında (ḥaḳḳında) 017a/07 

 ḥ.+ ını→ (ḥaḳḳını) vir- 012b/10 

            [=152] 

ḥakīm < Ar. Filozof. 

 ḥ.  024a/07 

 ḥ.+ e 024a/06 

            [=2] 

ḥākim  < Ar. Hakim. 

 ḥ.  024a/05 

            ḥ.+ e  030a/13 

 ḥ.+ den 001b/03 

            ḥ. ise 007b/15, 008a/12, 018b/14 

 ḥākim ol- 007b/09 

            [=6] 

Ḥāḳḳa < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

dokuzuncu suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/13 

            [=1] 

ḥaḳḳat < Ar. Hakikat. 

 ḥ.+ de 022a/02 

            [=1] 

ḥāl < Ar. Durum, davranış. 

 ḥ.  028a/14 

 ḥ.+ de 010b/07 

 ḥ.+ i 011b/03, 018b/01, 020b/14 

 ḥ.+ inde 006a/10, 014b/10 

 ḥ.+ ine 003b/03, 009b/01, 

028b/03, 031a/11, 033b/09 
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 ḥ.+ ini 008a/03 

 ḥ.+ leri 014b/06 

            [=14] 

ḫalāṣ < Ar. Kurtulma. 

 ḫalāṣ bul- 006b/02, 032a/13 

 ḫalāṣ ol- 007a/06, 010a/14, 

012b/03 

            [=5] 

ḥālet < Ar. Hâl. 

 ḥ.+ üñ 018b/08 

            [=1] 

ḫalḫāl < Ar. Ayak bileziği. 

 ḫ.  0IIIb/07 

            [=1] 

ḥalīm < Ar. Yumuşak huylu. 

 ḥ.  009b/06 

            [=1] 

ḥalvā < Ar. Helva. 

 ḥ.  030b/09, 030b/10, 030b/11, 

0Ib/06, 0IIIa/02 

            [=5] 

ḥalvācı < Ar.+T. Helvacı. 

 ḥ.  0VIb/08 

            [=1] 

ḫām < Fars. Olgunlaşmamış. 

 ḫ.  030b/06 

            [=1] 

ḥāmile < Ar. Gebe. 

 ḥ.  009b/06, 011a/13, 020b/06, 

037a/02 

            ḥ. ise 021a/05, 021a/13, 

030a/10, 036b/05 

 ḥāmile ol- 036b/09, 036b/08 

 ḥ.+ si 020b/09 

            [=11] 

ḫamīr < Ar. Hamur.  

 ḫ.  029a/03, 029a/04, 0Ib/05 

 ḫ.+ ı 029a/04 

 ḫamīr it- 029a/05, 029a/06 

            [=6] 

ḫāmis < Ar. Beşinci. 

 bāb-ı ḫ. 015b/14, 0Ia/12 

            [=2] 

ḫāmis ʿaşer < Ar. On beşinci. 

 bāb-ı ḫ. 0IVa/02 

            [=1] 

ḫāmis ve ʿişrūn < Ar. Yirmi beşinci. 

 bāb-ı ḫ. 0VIIb/02 

            [=4] 

ḥaml < Ar. Ana karnındaki çocuk. 

 ḥ.+ ı 011a/14 

            [=1] 

ḥammāl < Ar. Hamal. 

 ḥ.  0VIIa/02 
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            [=1] 

ḥammām < Ar. Hamam. 

 ḥammām al- 026b/02 

            [=1] 

ḥammāmcı < Ar.+T. Hamamcı. 

 ḥ.  0VIb/12 

            [=1] 

ḫançer < Ar. Hançer. 

 ḫ.  0IIIa/09 

            [=1] 

ḫarāb < Ar. Harap. 

 ḫ.  011a/05 

 ḫarāb idici : Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/08 

            ḫ. ise 033b/11 

 ḫarāb ol- 036b/09 

            [=4] 

ḫarāc < Ar. Haraç. 

 ḫarāc issi: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/03 

            [=1] 

ḥarām < Ar. Haram. 

 ḥ.  029a/14, 029b/01, 031b/07, 

033b/15, 034b/10, 034b/11, 035a/04, 

036a/06 

 ḥarām ol- 0VIIa/08, 029a/13 

            [=10] 

ḥarāret < Ar. Sıcaklık . 

 ḥ.+ inden 026b/11 

 ḥ.+ ini 018a/11 

            [=2] 

ḫarc < Ar. Vergi. 

 ḫarc eyle-:  0VIIIa/10 

            [=1] 

ḫardal < Ar. Hardal. 

 ḫ.  0IIa/07 

            [=1] 

ḥarekāt < Ar. Hareketler. 

 ḥ.+ ı 021a/09 

            [=1] 

ḥarem < Ar. Kutsal yer. 

 ḥ.+ inde 012a/12 

           [=1] 

ḫāric < Ar. Bir ülkenin sınırları dışında 

kalan yabancı memleket. 

 ḫ.  019a/03 

           [=1] 

ḥarīf < Ar. İçki eğlence arkadaşı. 

 ḥ.  0VIb/03 

           [=1] 

ḥarīrḳurdı  İpek böceği.  

 ḥ.  0VIa/03 

           [=1] 
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ḥarmal < Ar. Üzerlik otu. 

 ḥ.  0IIa/05 

           [=1] 

ḫarnūb < Ar. Keçi boynuzu. 

 ḫ.  036b/09, 0Ib/12 

            [=2] 

ḫāṣ < Ar. Özgü. 

 ḫāṣ ol- 024b/07 

            [=1] 

ḥaṣbe < Ar. Kızamık. 

 ḥ.  024b/02 

           [=1] 

ḥased < Ar. Çekememe. 

 ḥased eyle- 0VIIIa/13 

            [=1] 

ḥasenāt < Ar. İyilikler. 

 ḥ.+ dan 023b/14 

            [=1] 

ḥāṣıl < Ar. Olan, meydana çıkan. 

 ḥāṣıl it- 015a/03, 023b/12, 

029a/02 

 ḥāṣıl ol- 007a/09, 011a/03, 

029a/09, 029b/02, 032b/02 

            [=8] 

ḫastalıḳ < Fars.+T. Hastalık. Krş. 

ḫastelik 

 ḫ.+ da 004b/06 

 ḫ.+ dan 004b/07 

            [=2] 

ḫaste < Fars. Hasta. 

 ḫ.  004b/15, 010a/14, 010b/06, 

019b/06, 020b/14, 030a/02, 031b/15, 

037a/04 

 ḫ.+ den 019b/07 

 ḫaste düş- 023b/06, 027b/03, 

035b/09 

 ḫ. iken 032b/14 

            ḫ. ise 004a/07, 016a/02, 

017a/15, 027a/11 

 ḫaste ol- 036a/02, 036b/09 

            [=19] 

ḫastelik < Fars.+T. Hastalık. Krş. 

ḫastalıḳ 

 ḫ.  035a/02, 0Vb/05 

 ḫ.+ den dur- 016b/14 

 ḫ.+ den 019b/11, 030b/12, 

031b/09, 031b/15, 032b/12, 033a/04, 

034a/02, 035a/05, 036a/03 

 ḫastelik düş- 016b/06 

 ḫ.+ e (ḫastelige) düş- 016b/14 

 ḫ.+ e (ḫastelige)  025a/07, 

027b/07, 027b/10, 029b/03, 029b/15, 

032a/02, 033a/07, 034a/13, 034b/07,  

 035a/09, 035b/14, 036a/05, 

036a/10, 036b/04, 037a/07 
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 ḫ.+ ine (ḫasteligine) 018b/08 

            [=30] 

ḫaşḫāş < Ar. Haşhaş. 

 ḫ.  0IIa/07 

            [=1] 

Ḥaşr < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin elli 

dokuzuncu suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/11 

           [=1] 

ḫātūn < Fars. Kadın, hanım. 

 ḫ.+ larınuñ 012b/05 

           [=1] 

havā < Ar. Hava. 

 h.+ da 024a/11, 033a/15 

           [=2] 

ḫavāric < Ar. Harici mezhebine 

uyanlar. 

 ḫ.  018b/12 

           [=1] 

ḫavf < Ar. Korku. 

 ḫavf it- 006a/15, 007a/04 

 ḫavf ol- 030a/03 

            [=3] 

Ḥavvā < Ar. Kutsal kitaplara göre 

yaratılan ilk kadın. 

 Ḥ.  030b/01 

 Ḥavvā ana: Dinî inanışlara göre 

dünya üzerindeki ilk kadın.   005a/13, 

005a/01, 005a/12, 030b/01, 0Ia/04, 

0Ia/05 

            [=7] 

ḥavż < Ar. Havuz. 

 ḥ.  0IIb/12 

           [=1] 

ḥayāt < Ar. Canlı olma. 

 ḥ.+ a 004b/01, 029b/06 

            [=2] 

ḫayıflu < Ar. ḫayf + T. lu Eyvah, yazık. 

 ḫayıflu ol- 007b/15 

            [=1] 

ḥāyıż < Ar. Adet hâli. 

 ḥāyıż ol- 0VIIIa/12 

            [=1] 

ḫayr < Ar. Hayır. 

 ḫ.  001a/12, 001a/14, 005a/12, 

007a/05, 013a/14, 013b/13, 014a/04, 

018a/02, 018b/10, 023b/04, 024b/09, 

028b/07, 035a/01, 035b/05 

 ḫ. → ehl-i ḫayr 002b/04 

 ḫ.+ a 024a/12, 025a/09, 027b/11, 

033a/04, 033a/15, 035a/04, 036b/06 

 ḫ.+ dan 020b/05 

 ḫ.+ ı 004a/09, 011a/08, 018b/04 

 ḫ.+ lar gir- 027a/14 
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 ḫ.+ lar ol- 009a/09, 016b/05, 

020b/15,025a/10 

 ḫ.+ lar 007b/03 

            [=32] 

ḫayırsuz < Ar. ḫayr +T. suz Hayırsız. 

 ḫ.  027b/12 

            [=1] 

ḥayvānāt < Ar. Hayvanlar. 

 ḥ.+ uñ 0Vb/08 

            [=1] 

ḫazīnedār < Ar.+Fars. Hazinedar. 

 ḫ.  0VIb/02 

 ḫazīnedār ol- 016b/02 

            [=2] 

ḫazne < Ar. Hazine. 

 ḫ.+ leri 011b/07 

 ḫ.+ ne 023b/03 

            [=2] 

ḫaznedār < Ar.+Fars. Hazinedar. 

 ḫ.+ ına 022b/05 

           [=1] 

ḥażret < Ar. Saygı ifadesi. 

 ḥ.  012a/07 

 ḥażret-i ābā Bekir 014a/11 

 ḥażret-i ʿAlī 010a/01, 010a/03, 

015a/09, 015a/11, 015a/13, 015b/03, 

015b/06, 015b/08 

            ḥażret-i Caʿfer-i Ṣādıḳ 032a/14 

 ḥażret-i Cebrāʾīl 004a/04 

 ḥażret-i İbrāhīm Ḫalīl 005b/09 

 ḥażret-i ʿOs̱mān 014b/12, 

015a/01, 015a/06 

 ḥażret-i ʿÖmer 014a/13, 

014b/07, 014b/09, 014b/10 

 ḥażret-i resūl 031a/15, 031b/04, 

009b/15, 010a/11, 010b/06, 011a/03, 

011a/06, 011a/07, 011a/13, 011b/02, 

012a/03,  

 012a/12, 012a/13, 012a/15, 

012b/10, 012b/12, 012b/14, 012b/15, 

013a/01, 013a/02, 013a/10,  

 013a/12, 020b/01, 035b/09, 

010a/01, 010b/04, 011a/15, 011b/01, 

012a/01, 012a/15, 012b/01, 013a/05, 

014a/06, 009b/09, 009b/13, 010a/15, 

010b/05, 010b/11, 010b/15, 011a/04, 

011a/05, 012a/11,  

 012b/05, 012b/08, 012b/11, 

013a/03, 013a/06, 013a/07, 013b/14, 

014a/03, 019b/01, 020b/02, 020b/03, 

030b/15, 031b/05, 021b/10, 035b/12 

            ḥażret-i resūlullah 010a/07, 

031b/02 

 ḥażret-i şerīf 010a/12 

 ḥ.+ i 010a/13, 014a/07, 014b/14 

 ḥ.+ leri 002a/03, 036a/12 

 ḥ.+ lerinden 009b/13 



189 

 

 ḥ.+ lerine 001a/08, 001a/09, 

001a/13, 002a/01, 010b/09, 035b/10 

 ḥ.+ lerini 001a/01, 001a/02, 

001a/07, 001a/10, 001b/02, 001b/05, 

001b/09, 001b/12, 002a/13, 002b/02, 

002b/05, 0Ia/01 

 ḥ.+ leriyle 014a/05 

 ḥ.+ üñ 014a/15, 014b/05 

            [=108] 

heddede  Korkutma, tehdit etme. 

 h.  019b/13, 027b/04 

 heddede vir- 006a/02, 027b/04 

           [=3] 

hedef < Ar. Hedef. 

 h.+ e 022b/14 

           [=1] 

helāk < Ar. Yok olma. 

 helāk bul- 016b/04 

 h.+ ına 005b/06, 025b/12 

 helāk ol- 003b/04, 004a/08, 

008b/12, 008b/13, 015b/03, 030a/05 

           h. olmış ise 014a/09 

           [=10] 

ḥelāl < Ar. Helal. 

 ḥ.  029a/15, 030b/10, 031a/02, 

031a/06, 032b/05, 033b/08, 033b/15, 

034a/03, 035a/11, 035b/07 

            [=10] 

hem < Fars. Üstelik, bir de. 

 h.  002a/08, 021b/07, 033a/11 

           [=3] 

henüz < Ar. Şimdi yeni. 

 h.  028b/11 

            [=1] 

her < Fars. -nin hepsi, bütün, cümle. 

 h.  013b/02, 014a/01, 020a/03, 

028b/02, 031a/10, 033a/11, 033a/14, 

033b/02, 034b/11 

            [=9] 

herīse < Ar. Keşkek yemeği. 

 h.  029b/02, 030a/01, 030a/02, 

030a/03, 0Ib/06 

            [=5] 

herkes  < Fars. Herkes. 

 h.+ e 030a/01 

           [=1] 

her ne  Hangi, hangi şey ki.  

 h.  019b/11, 020a/06 

           [=2] 

heyʾet < Ar. Durum. 

 h.+ de 002b/12 

 h.+ inde 015b/01 

           [=2] 

heybet  < Ar. Büyüklük, ululuk,. 

 h.+ i 034a/07 
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 h.+ le 004a/08 

           [=2] 

heybetsüzlik < Ar.+T. Heybetsizlik. 

 h.+ ine (heybetsüzligine) 

018b/13 

           [=1] 

heyc < Ar. Kavga, dövüş. 

 h.  027b/10 

           [=1] 

hezīmet < Ar. Bozgun, yenilgi. 

 hezīmet ol- 012a/05 

           [=1] 

ḥıfẓ < Ar. Koruma. 

 ḥ.+ ına 014b/02 

 ḥıfẓ it- 011b/05, 013a/09 

            [=3] 

ḫınla-  Doğurmak . 

 ḫ.- maḳ  0VIIIa/10 

           [=1] 

ḥınnā < Ar. Kına. 

 ḥ.  0IIa/08 

           [=1] 

ḫınnālu < Ar.+T. Kınalı. 

 ḫ.  015b/09 

           [=1] 

ḥırṣ < Ar. Hırs.  

 ḥ.+ a 014b/11 

           [=1] 

ḫıyār < Fars. Salatalık . 

 ḫ.  036b/03, 036b/04, 0Ib/12 

            [=3] 

ḫıżır < Ar. Hızır peygamber. 

 ḫ.  007a/13, 0Ia/07 

            [=2] 

ḥicāb < Ar. Perde, engel. 

 ḥ.  002b/05 

            [=1] 

Ḥicr < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on beşinci 

suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/04 

            [=1] 

hīç < Fars. Hiç . 

 h.  001a/03, 001a/04, 002a/05, 

002b/09, 011b/08, 011b/09, 014b/15, 

024b/03 

            [=8] 

ḥikāye < Ar. Hikaye. Krş. ḥikāyet 

 ḥ.  037a/14 

           [=1] 

ḥikāyet < Ar. Hikaye. Krş. ḥikāye 

 ḥ.  002a/06, 002b/13, 013b/05, 

019b/14, 025b/15, 032a/14, 035b/08 

            [=7] 
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ḥikmet < Ar. Hikmet. 

 ḥ.  023b/14, 024a/08 

            [=2] 

ḫilāf < Ar. Zıt olma, aykırılık. 

 ḫilāf it- 011a/02 

           [=1] 

ḫilāfet < Ar. Halife olma durumu. 

 ḫ.  014a/07 

           [=1] 

ḫilʿat < Ar. Kaftan. 

 ḫ.  0IIIb/07 

           [=1] 

ḥimār < Ar. Eşek, merkep. 

 ḥ.  0Vb/09 

           [=1] 

himmet < Ar. Yardım. 

 h.  034b/09 

           [=1] 

ḫinzīr < Ar. Domuz. 

 ḫ.  0Vb/11 

           [=1] 

ḫirmen < Fars. Harman. 

 ḫ.  0IVa/06 

           [=1] 

ḥisāb < Ar. Hesap. 

 ḥ.  027a/05, 0Ib/03 

 ḥ.+ da 027a/05, 027a/07 

            [=4] 

ḥiṣār < Ar. Küçük kale. 

 ḥiṣār olın- 010a/15 

           [=1] 

ḫiyānet < Ar. İhânet etme. 

 ḫ.+ den 015a/01 

           [=1] 

ḫorla-  Horlamak. 

 ḫ.- maḳ 0VIIIa/02 

           [=1] 

ḫoş < Fars. Hoş. 

 ḫoş ol- 009a/05 

 göñli ḫ. ol- 004b/10 

            [=2] 

Ḥucerāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin kırk 

dokuzuncu suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/10 

           [=1] 

Hūd < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on birinci 

suresinin adı. 

 Ḥ.  0IVb/03 

           [=1] 

ḥudūs̱ < Ar. Ortaya çıkma. 

 ḥudūs̱ it- 0Vb/01, 019b/10 

            [=2] 

ḥuḳne < Ar. Şırınga. 
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 ḥuḳne idin- 0VIIIa/04 

           [=1] 

ḫulḳ < Ar. Huy. 

 ḫ.+ ı 008b/05 

           [=1] 

ḫunfesā < Ar. Osurgan böceği. 

 ḫ.  0VIa/03 

           [=1] 

ḫurmā < Fars. Hurma. 

 ḫ.  032b/05, 032b/09, 032b/10, 

0Ib/08 

 ḫurmā aġacı 0IIa/11 

 ḫ.+ dan 032b/11 

 ḫ.+ yı 032b/06, 032b/08 

            [=8] 

ḫurūc < Ar. Ayaklanma. 

 ḫurūc it- 018b/12, 019a/03 

            [=2] 

ḫurūs < Fars. Horoz. 

 ḫ.  0VIa/07 

           [=1] 

ḫuṣūmet < Ar. Düşmanlık. 

 ḫ.+ le 034a/04 

           [=1] 

ḫuṭbe < Ar. Hutbe. 

 ḫ.  013a/10 

           [=1] 

ḥuyeyye < Ar. Küçük yılan. 

 ḥ.  0VIa/02 

           [=1] 

ḫużūʿ < Ar. Alçak gönüllülük. 

 ḫ.+ da 012a/08 

           [=1] 

ḥużūr < Ar. Önü, katı, yanı. 

 ḥ.+ ında 016a/03 

           [=1] 

ḥücre < Ar. Hücre. 

 ḥ.  0IIb/10 

           [=1] 

ḥükemā < Ar. İlim adamları. 

 ḥ.  006b/15, 015b/10, 024b/06, 

035a/14, 0Ia/11 

 ḥ.+ yı 015b/10 

            [=5] 

ḥükkām < Ar. Hakimler. 

 ḥ.  022a/03 

           [=1] 

ḥükūmet < Ar. Hükümet. 

 ḥ.+ e 007b/09, 035a/13 

           [=2] 

Hümeze < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

dördüncü suresinin adı. 

 H.  0Va/04 
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           [=1] 

ḥürmetsüz < Ar.+T. Hürmetsiz. 

 ḥ.  010b/12 

 ḥürmetsüz ol- 026b/10 

            [=2] 

ḥürmetsüzlik < Ar.+T.  hürmetsizce 

davranış,saygısızlık. 

 ḥ.  0VIIIb/04 

           [=1] 

 

I 

ıçḳırma  Hıçkırmak. 

 ıçḳırma ṭut- 0VIIIa/09 

            [=1] 

ıraḳlıḳ  Uzaklık. 

 ı.+ ına (ıraḳlıġına) 032b/11 

           [=1] 

ırmaḳ  Irmak. 

 ı.  028a/11, 0IIb/12 

 ı.+ larından 025b/13 

            [=3]  

ısıtma Sıtma hastalığı. 

 

 

 

 ı.  0Vb/02 

           [=1] 

ıṣlāḥ < Ar. Düzeltme, iyileştirme. 

 ıṣlāḥ eyle- 011a/11 

 ṣınuḳ ḳap ıṣlāḥ idici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/12 

            [=2] 

ıṣṭırābsuz < Ar.+T. Istırabsız. 

 ı.  024a/11 

           [=1] 

ʿışk < Ar. Aşk.  

 ʿı.+ a 022a/14 

            [=1]

 

İ 

i -  Cevheri fiil. 

 i.- di→ anda idi 036b/01 

 i.- di→ etlü idi 010a/09 

 i.- di→ itdürici idi 004a/04 

 

 

 i.- di→ ḳıṣa idi 010a/08 

 i.- di→ ḳızılraḳ idi 010a/09 

 i.- di→ maḳāmında idi 036b/02 

 i.- di→ on bir idi 021b/07 
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 i.- di→ vaḳtında idi 032b/15 

 i.- di→ yoġun idi 010a/08 

 i.- di→ yörür idi 010a/10 

 i.- di→ yufḳa idi 010a/09 

            i.- ken→ ḫaste iken 032b/14 

 i.- ken→ ḳatında iken 020a/13 

 i.- se→ acı ise 034a/06 

 i.- se→ aḳ ise 033b/14 

 i.- se→ ʿālim ise 015a/05 

 i.- se→ arıḳ ise 030a/07 

 i.- se→ ʿāriż oldı ise 019b/11 

 i.- se→ ʿavrat ise 018b/15 

 i.- se→ ʿavratlu ise 023b/06 

 i.- se→ bāzergān ise 018a/06 

 i.- se→ bī-kār ise 018b/15 

 i.- se→ borçlu ise 004a/07, 

022a/05 

 i.- se→ bulanuḳ ise 027a/15 

 i.- se→ buldı ise 003a/15 

 i.- se→ bütün ise 033b/10 

 i.- se→ cihetden ise 020a/06 

 i.- se→ degül ise 002b/04, 

020b/06, 029a/14, 029b/08, 030a/06 

 i.- se→ demürci ise 007b/11 

 i.- se→ dimiş ise 019b/05 

 i.- se→ dutsaḳ ise 007a/06, 

012b/03 

 i.- se→ ehl-i ṣalāḥ ise 002b/02 

 i.- se→ ekinci ise 023a/10 

 i.- se→ ġāyib ise 017a/15 

 i.- se→ gök ise 034a/12 

 i.- se→ gördi ise 004a/08 

 i.- se→ görindi ise 025a/10 

 i.- se→ gözükdi ise 025a/09 

 i.- se→ ġurbete düşmiş ise 

010b/14 

 i.- se→ güçlü ise 025a/14 

 i.- se→ ḥacda ise 027a/01 

 i.- se→ ḥākim ise 007b/15, 

008a/12, 018b/14 

 i.- se→ ḥāmile ise 021a/05, 

021a/13, 030a/10, 036b/05 

 i.- se→ helāk olmış ise 014a/09 

 i.- se→ ile ise 029a/13 

 i.- se→ illerinde ise 005b/15 

 i.- se→ ḳābil ise 016a/15 

 i.- se→ ḳavī ise 013b/03 

 i.- se→ ḳayġulu ise 026a/12 

 i.- se→ ḳızıl ise 033b/15 

 i.- se→ ḳızlıḳda ise 007a/15, 

014a/08 

 i.- se→ kimse ise 007b/13 

 i.- se→ ḳorḳulu ise 004a/06, 

007a/14, 009b/04 
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 i.- se→ ḳorḳulu ise ise 036a/12 

 i.- se→ leẕẕet bulmadı ise 

003a/15 

 i.- se→ maẓlūm ise 001b/10, 

003a/05, 004a/05 

 i.- se→ misāfir ise 023a/09 

 i.- se→ muʿaṭṭal ḳalmış ise 

009a/01 

 i.- se→ murāduñ ise 035b/10 

 i.- se→ nesne oldı ise 003a/11 

 i.- se→ pādişāh ise 008b/14, 

009b/01, 015a/04 

 i.- se→ pādişāhdan ise 028b/09 

 i.- se→ pādişāhzāde ise 003b/13 

 i.- se→ pīşekārdan ise 028b/09 

 i.- se→ pişmemiş ise 030b/05 

 i.- se→ pişmiş ise 030a/05, 

030b/04 

 i.- se→ ṣāf ise 027a/10 

 i.- se→ ṣaru ise 034a/12, 

036a/06 

 i.- se→ sevmez ise 019a/08 

 i.- se→ ṣınuḳ ise 033b/11, 

034a/15 

 i.- se→ şaḳḳası ise 030a/15 

 i.- se→ ṭabīb ise 009b/03 

 i.- se→ tācir ise 012b/02 

 i.- se→ ṭalebinde ise 023a/02 

 i.- se→ ṭālib ise 008a/08, 

010b/12 

 i.- se→ ṭālib-i ʿilm ise 010b/13 

 i.- se→ ṭarlıḳda ise 001b/10, 

007a/14, 009a/01 

 i.- se→ ucuzlıḳ ise 014b/06 

 i.- se→ ʿuzb ise 018a/01, 

022b/07, 025a/08, 026a/12 

 i.- se→ vaḳtında ise 033a/01 

 i.- se→ var ise 006b/14, 

007b/09, 017a/12, 020b/09, 022b/02, 

030a/02, 035a/14 

 i.- se→ vaṣf itdi ise 010a/02 

 i.- se→ yaġlu ise 029a/12, 

029a/14, 029b/07 

 i.- se→ yalġuz ise 031a/05 

 i.- se→ yıldızı ise 022b/08 

 i.- se→ żaʿīf ise 013b/03 

 i.- se→ ẓālim ise 001b/11, 

003a/06 

 i.- se→ ḫarāb ise 033b/11 

 i.- se→ ḫaste ise 004a/07, 

016a/02, 017a/15, 027a/11 

 i.- seler→ iseler 009a/13 

 i.- seler→ maẓlūm iseler 

025b/06 

 i.- seler→ nūrsuz iseler 021b/09 
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 i.- seler→ ṣavaşda iseler 

003a/11, 003a/12 

 i.- seler→ ṭarlıḳda iseler 003a/12 

 i.- seler→ ẓālim iseler 008a/05, 

025b/05 

             [=137] 

ibā < Ar. Kaçınma. 

 ibā it- 014a/01 

            [=1] 

ʿibādet < Ar. İbadet. 

 ʿi.  010b/05 

 ʿi.+ e 032a/08, 036a/09, 0IVa/07 

 ʿibādet it- 007a/02 

             [=5] 

İbrāhīm < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on 

dördüncü suresinin adı.  

 İ.  0IVb/04 

           [=1] 

ibtidā < Ar. Başlama. 

 i.+ sına 031a/14 

           [=1] 

icāret < Ar. Kira, ücret, kiraya verme. 

 i.+ e ṭut- 030b/09 

           [=1] 

icās < Ar. Erik. 

 i.  036a/02 

           [=1] 

ictihād < Ar. Çalışma. 

 saʿy u i. it- 026a/13 

            [=1] 

iç İç. 

 i.  0IIIb/05 

 i.+ inde ol- 026b/10, 032b/02 

 i.+ inde 002a/06, 002a/11, 

003a/03, 008b/12, 009a/13, 011b/02, 

012a/03, 027b/15, 0IIb/11 

 i.+ indedür 028b/11 

 i.+ inden 017a/01 

            [=14] 

iç-  İçmek.  

 i.- di 025b/14, 027b/03, 027b/11, 

029b/06, 031b/15, 032a/05, 032a/13 

 i.- düm 031b/03 

 i.- e→ and iç- 017a/14, 033b/03 

 i.- en 027a/10, 027b/07, 032a/12 

 i.- er 013a/04, 024b/15, 029b/05 

 i.- medi 013a/05 

 i.- mek 027b/12, 0VIIb/13, 

0VIIIa/11 

 i.- mek→ and iç-  0VIIb/07 

            [=21] 

içil-  İçme işi yapılmak.  

 i.- ür 027a/09, 0Ib/04 

           [=2] 
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içün  İçin. 

 i.  014a/08, 021b/09, 024b/14, 

028a/03, 029a/07, 029b/12, 029b/13, 

036b/03  

             [=8] 

içür-  İçirmek. 

 i.- di 032b/01 

            [=1] 

içyaġı  İçyağı. 

 i.  0VIIIb/09 

            [=1] 

idin-  Edinmek. 

 i.- mek→ ḥuḳne idin-  0VIIIa/04 

           [=1] 

iffet < Ar. Nâmus, ırz. 

 i.+ ini 009b/07 

           [=1] 

iftirā < Ar. İftira. 

 iftirā olın- 009b/07 

           [=1] 

igde  İğde. 

 i.  036a/10, 0Ib/12 

 igde aġacı 0IIb/01 

            [=3] 

ige  Eğe. 

 i.  0IIIa/11 

           [=1] 

igne  İğne. 

 i.  0IIIa/12 

            [=1] 

ihānet < Ar. İhanet. 

 ihānet ol- 002a/05 

            [=1] 

İḫlāṣ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz on 

ikinci suresinin adı. 

 İ.  0Va/05 

           [=1] 

iḥsān < Ar. Bağışlama. 

 i.+ a 003b/13 

           [=1] 

iḫtilāṭ < Ar. Karşılaşıp görüşme. 

 iḫtilāṭ it- 008b/09, 023b/11, 

023b/12, 024a/06       

            [=4] 

iḥtiyāçlik < Ar.+T. İhtiyaçlı olma. 

 i.+ ine (iḥtiyāçligine) 028b/12 

           [=1] 

iḳbāl < Ar. Mutluluk. 

 i.+ e 023a/06 

           [=1] 

iki  İki. 

 i.  0VIIIb/10, 002a/07, 006b/06, 

010a/08, 011b/01, 012b/14, 015b/08, 
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019a/02, 030a/03, 032a/05, 032b/08, 

034a/03,  

           [=12] 

ikinci İkinci. 

 i.  004b/01, 016a/12 

            [=2] 

İkrā᾽ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin  suresinin 

adı. 

 İ.  0Va/03 

           [=1] 

iḳtidā < Ar. Uyma, tabi olma. 

 iḳtidā it- 014a/06, 021b/10, 

021b/11 

            [=3] 

iktisāb < Ar. Kazanma, edinme. 

 iktisāb it- 014b/14 

           [=1] 

il  Yurt, memleket, diyar. 

 i.+ lerinde ise 005b/15 

           [=1] 

ile İle. 

 i.  0VIIb/06, 002a/11, 008a/06, 

009a/05, 009b/08, 010b/15, 012b/11, 

013a/03, 013a/06, 013b/10,  

 014b/02, 014b/07, 016a/01, 

018b/01, 021a/02, 022a/02, 023a/03, 

023a/12, 023a/15, 023b/02,  

 023b/11, 023b/15, 028b/06, 

028b/09, 029a/12, 029a/13, 029b/01, 

029b/03, 031a/12, 032a/06,  

 032a/09, 032a/12, 033a/14, 

033b/01, 034a/12, 034b/13, 035a/02, 

035b/01, 035b/06, 035b/15,  

 036a/01, 036a/07, 036b/05, 

037a/08,  

           [=44] 

ilet-  Götürmek. 

 i.- ürler 026b/05 

           [=1] 

ilik  İlik. 

 i.  0IIIb/05 

           [=1] 

ʿilm < Ar. İlim. 

 ʿi.+ e 008a/08 

 ʿi.+ i 001a/14, 017b/08 

             [=3] 

illā < Ar. 1. Aksi takdirde. 

 i.  010a/03 

            2. Muhakkak, mutlaka. 

            i.  028a/09 

            [=2] 

ʿillet < Ar. Hastalık. 

 ʿi.   002a/04, 002a/06 

 ʿi.+ den 002a/10 
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 ʿi.+ i 018a/14 

 ʿi.+ leri 0Vb/01 

            [=5] 

ʿilm < Ar. İlim. 

 ʿi.  011a/12, 012a/14, 014b/11, 

014b/13, 015a/03, 016a/13, 016b/01, 

020b/13, 023b/11, 031a/06, 031a/14, 

0VIIIb/07 

 ʿi.+ den 013a/10, 031a/04 

 ʿi.+ dür 031b/05 

 ʿi.+ e 023b/10, 032b/10 

 ʿi.+ i 015b/10 

 ʿi.+ ine 022a/10 

            ʿi. → ṭālib-i ʿilm ise 010b/13 

 ʿi.+ üñ 031a/04 

             [=21] 

iltifāt < Ar. Güler yüz gösterme, 

ilgilenme. 

 i.+ ı 023a/12 

 iltifāt olın- 023a/12 

            [=2] 

imāmet < Ar. İmam olma durumu. 

 i.  0IVa/11 

           [=1] 

imāmetlik < Ar.+T. İmam olma 

durumu. 

 imāmetlik it- 011a/09 

           [=1] 

īmān < Ar. Allah’a inanma, dînî inanç. 

 ī. → ehl-i īmān 005b/08 

 ī.+ ı 012b/05 

 ī.+ ın 030b/10 

            [=3] 

ʿimāret < Ar. Bir yeri bayındır ve 

mâmur etme. 

 ʿi.+ i 011a/08 

            [=1] 

in-  İnmek. 

 i.- di 001b/09, 003b/04, 003b/15, 

016a/10, 017b/03, 019b/12, 023b/08 

 i.- er 010a/10 

            [=8] 

inʿām < Ar. Lutuf ve ihsanda bulunma. 

            inʿām it- 011b/06 

            [=1] 

inan-  İnanmak. 

 i.- a 034b/02 

           [=1] 

ince İnce. 

 i.  033a/05 

           [=1] 

incin-  İncinmek. 

 i.- e 017b/07 

            [=1] 
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incīr < Fars. İncir. 

 i.  033a/11, 033b/01, 033b/03, 

033b/04, 033b/07, 0Ib/08 

 incīr aġacı 0IIa/11 

 i.+ den 033a/13, 033a/14 

 i.+ i 033a/15, 033b/06 

           [=11] 

incü  İnci. 

 i.  025a/04, 0IVa/01 

           [=2] 

indür-  İndirmek. 

 i.- dügi 024b/13 

           [=1] 

İnfiṭār < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

ikinci suresinin adı. 

 İ.  0Va/01 

           [=1] 

iniş  Yokuş. 

 i.+ e 010a/10 

           [=1] 

inkār < Ar. Kabul etmeme.  

 inkār eyle-  0VIIb/08 

           [=1] 

inmek  İnmek. 

 i.  024b/05 

           [=1] 

İnsān < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yetmiş 

altıncı suresinin adı. 

 İ.  0IVb/14 

           [=1] 

inşāaʾllāh < Ar. “Eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse.” 

 i.  026b/06 

           [=1] 

İnşiḳaḳ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

dördüncü suresinin adı. 

 İ.  0Va/01 

           [=1] 

İnşirāḥ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

dördüncü suresinin adı. 

 İ.  0Va/03 

           [=1] 

intihā < Ar. Son. 

 intihā bul- 016b/03 

           [=1] 

intiḳām < Ar. İntikam. . 

 intiḳām al- 001b/11, 003a/06, 

025b/06 

            [=3] 

intiẓār < Ar. Bekleme, bekleyiş. 

 intiẓār çekil- 028b/13 

           [=1] 

ip < Fars. İp. 
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 i.  0VIIIb/03 

           [=1] 

irin  Cerahat, akıntı. 

 i.  0Vb/06 

 i.+ e 034a/01 

            [=2] 

iriş-  Erişmek. 

 i.- di 003a/03, 018a/11 

 i.- e 001a/14, 002a/04, 002a/15, 

002b/01, 002b/11, 003a/15, 003b/03, 

003b/07, 004a/03,  

 004a/05, 005a/05, 005a/11, 

005a/12, 005b/05, 005b/11, 006a/07, 

006a/10, 006a/12, 006a/13,  

 006b/08, 006b/11, 006b/13, 

006b/15, 007a/03, 007a/05, 007a/15, 

007b/03, 007b/05, 008a/08,  

 008b/05, 008b/10, 008b/15, 

009a/13, 010b/13, 011b/02, 011b/14, 

012a/13, 012b/02, 013a/15,  

 013b/13, 015a/07, 015a/12, 

016a/06, 016a/07, 016a/13, 016a/14, 

016b/03, 016b/08, 017a/02,  

 017a/05, 017a/12, 017b/06, 

017b/08, 017b/09, 017b/14, 017b/15, 

018a/02, 018a/07, 018a/12,  

 018a/13, 018a/14, 019a/07, 

019b/13, 020b/12, 022a/02, 022b/02, 

023a/09, 023a/11, 023b/02,  

 023b/09, 024a/01, 024b/02, 

024b/09, 024b/14, 024b/15, 025b/04, 

028a/03, 028b/07, 029a/01,  

 029a/07, 029a/08, 029b/08, 

033a/03, 033a/14, 034a/04, 034a/06, 

034b/14, 035a/01, 035a/14,  

 035b/05, 036b/13 

 i.- en 025a/14 

 i.- mege 031b/12 

 i.- megine 022b/03 

            i.- mek 0VIIIa/08 

 i.- mesine 023a/15, 023b/15, 

037a/06 

 i.- meye 002b/10, 023a/14 

 i.- miş ol- 022a/06 

 i.- miş 022a/11 

 i.- üp 011a/12, 016a/10 

 i.- ür 0VIIb/03 

            [=109] 

irşād < Ar. Doğru yolu gösterme. 

 i.+ ı 016b/02 

           [=1] 

islām < Ar. Hz. Muhammet’in tebliğ 

ettiği din. 

 i.  012a/09, 015b/01, 0IVa/11 

 i.+ a 023b/07, 031a/14 

           [=5] 

ism < Ar. Ad. 
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 i.+ inde 035b/01 

           [=1] 

İsrā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on yedinci 

suresinin adı. 

 İ.  0IVb/04 

           [=1] 

issi  Sahip.  

 i.  011b/09, 011b/11, 011b/13, 

024a/08, 031a/06, 036b/11, 036b/15 

 ḫarāc issi: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/03 

 i.+ ne 011a/12, 022a/13 

 issi ol- 014b/03 

 emr ü nehy issi ol- 016a/11 

           2. Sıcak. 

 i.  028b/11 

           [=13] 

iste-  İstemek. 

 i.- meye 019b/13 

 i.- r 019a/08, 029b/09 

 i.- ye 031a/04 

 i.- yüp 027a/12 

            [=5] 

istiġfār < Ar. Tövbe etme. 

 i.  0IVa/10 

 istiġfār it- 003b/02 

            [=2] 

istiḳāmet < Ar. Yön. 

 i.+ ine 014a/04 

           [=1] 

iş  Çalışma, amel. 

 i.  005b/05, 018b/10, 020b/05, 

021b/02, 028a/10, 029b/15 

 i.+ de 029a/10 

 i.+ e 021b/01, 036b/03 

 i.+ i 0VIb/02, 015a/13, 016b/03, 

026a/13, 026b/15, 029a/09 

 i.+ in işle- 014a/10 

 i.+ inde 008b/04, 022b/10 

 iş işle- 007b/05, 026b/03, 

026b/04 

 i.+ lere 021a/08, 022b/14, 

024a/04 

 i.+ leri 011a/10, 012b/09, 

015a/14, 025b/06 

 i.+ lerine 009b/05, 028a/07 

            [=30] 

işāret < Ar. İşaret. 

 işāret ol- 012b/11, 012b/15, 

013a/01 

            [=3] 

işik  Eşik. 

 i.  0IIb/09 

 i.+ inde (işiginde) 033a/09 

            [=2] 
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işit-  İşitmek. 

 i.- di 023a/01, 024a/02, 034a/15 

 i.- düm 031a/15 

 i.- e (işide) 001b/04, 034b/01 

 i.- icek (işidicek) 020a/15, 

033b/05 

 i.- megin 031a/04 

 i.- megine 004a/14, 004a/15 

 i.- mek 027a/01 

 i.- mez 006b/03 

 i.- ür (işidür) 005a/14 

            [=14] 

işitdür-  İşittirmek. 

 i.- e 031a/07 

           [=1] 

işle-  İşlemek. 

 i.- dügi 013b/15, 014b/08, 

022b/13 

 i.- mesine 026a/06, 028b/10 

 i.- mesine→ iş işle- 026b/03, 

026b/04 

 i.- r ol- 012b/10 

 i.- ye→ iş işle- 007b/06 

 i.- ye→ işin işle- 014a/10 

 i.- yüp 013b/15 

            [=11] 

ʿişret < Ar. İçki içme. 

 ʿi.+ i 012a/01 

            [=1] 

ʿişrūn < Ar. Yirminci. 

 bāb-ı ʿi. 0Vb/07 

            [=1] 

it-  Etmek. 

 i.- di 034b/13 

 i.- di→ binā it- 023b/13 

 i.- di→ cemʿ it- 023b/11 

 i.- di→ fehm it- 001b/04 

 i.- di→ iḳtidā it- 021b/10 

 i.- di→ iḫtilāṭ it- 023b/12 

 i.- di→ mücāmeʿat it- 003a/14 

 i.- di→ rücūʿ it- 011a/01 

 i.- di→ suʾāl it- 003a/02 

 i.- di→ teberrük it- 001b/05 

 i.- di→ telef it- 027b/05 

 vaṣf i.-di ise 010a/02 

 i.- di→ vaʿẓ veyā vaṣiyyet it- 

003a/09 

 i.- di→ vefāt it- 011a/04 

 i.- di→ ẓuhūr it- 022a/12 

 i.- diler→ buyur it- 013b/08 

 i.- diler→ menʿ it- 026a/06 

 i.- diler→ suʾāl it- 031b/04 

 i.- digi 025b/03 
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            i.- digi → ḫavf it 006b/01 

 i.- digi→ ṭaleb it- 018b/10 

 i.- dügi 009b/03, 010b/05, 

016b/14, 017b/03 

 i.- dügi→ iḫtilāṭ it- 023b/12 

 i.- dügi→ kesb it- 026a/07 

 i.- dügi→ nehy it- 012b/09 

 i.- dügi→ taḥṣīl it-  

 i.- dügi→ ṭaleb it- 007a/11, 

020b/05 

 i.- dügi→ vaṣf it- 010a/02 

 i.- dügümüzden→ ẕikr it- 

003a/10 

 i.- düginden→ menʿ it- 013b/15 

 i.- dügine→ ṭaleb it- 008b/15 

 i.- dükde→ suʾāl it- 035b/11 

 i.- düm→ maġfūr it- 003a/01 

 i.- e→ ʿadillik (ide) 018b/05 

 i.- e→ ʿahd (ide) 037a/09 

 i.- e→ beşāret (ide)  010b/06 

 i.- e→ beyān (ide) 001a/01, 

011a/13 

 i.- e→ bezl (ide) 029b/13 

 i.- e→ daʿvet (ide) 013a/14 

 i.- e→ emr-i maʿrūf ve nehy-i 

münker (ide) 013a/11, 014b/01 

 i.- e→ fāḥişe (ide) 032b/03 

 i.- e→ fāʾide (ide) 007b/11 

 i.- e→ fetḥ (ide) 033b/13 

 i.- e→ ḥabs (ide) 011b/11 

 i.- e→ ḥacc (ide) 002b/08 

 i.- e→ ḥāṣıl (ide) 015a/03, 

029a/02 

 i.- e→ ḥıfẓ (ide) 011b/05, 

013a/09 

 i.- e→ ḥudūs̱ (ide) 019b/10 

 i.- e→ iḳtidā (ide) 014a/06, 

021b/11 

 i.- e→ inʿām (ide) 011b/06 

 i.- e→ iẓhār (ide) 009b/08 

 i.- e→ iḫtilāṭ (ide) 008b/09, 

024a/06 

 i.- e→ ḳabūl (ide) 002b/03 

 i.- e→ ḳāyim (ide) 014a/10 

 i.- e→ liḳā (ide) 002b/12 

 i.- e→ livāṭa (ide) 029a/06 

 i.- e→ mekr (ide) 015a/05 

 i.- e→ meẕemmet (ide) 013a/05 

 i.- e→ muḳarreb (ide) 001b/07 

 i.- e→ nikāḥ (ide)  013a/07, 

030b/08, 031a/10, 035b/15, 036a/02 

 i.- e→ nisbet (ide) 001a/10 

 i.- e→ nuṣret (ide) 003a/05 

 i.- e→ refʿ (ide) 006a/01 
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 i.- e→ rucūʿ (ide) 007a/07, 

008b/02 

 i.- e→ rücūʿ (ide) 005a/08, 

010b/15 

 i.- e→ ṣarf (ide) 028a/04 

 i.- e→ saʿy (ide) 028b/15 

 i.- e→ sefer (ide) 006b/11, 

017a/12, 019b/14, 024a/05, 025b/13, 

035a/08 

 i.- e→ taḥṣīl (ide) 013a/10 

 i.- e→ ṭaleb (ide) it- 028b/15 

 i.- e→ tefsir (ide) 011a/12 

 i.- e→ teṣadduḳ (ide) 034b/08 

 i.- e→ tevbe (ide) 006a/05 

 i.- e→ tevliyet (ide) 015b/07 

 i.- e→ tilāvet (ide) 001b/02 

 i.- e→ vażʿ (ide) 021a/13 

 i.- e→ vefāt (ide) 011a/05 

 i.- e→ yemīn (ide) 033b/02 

 i.- e→ ziyāret (ide) 012b/01 

 i.- e→ ẓuhūr (ide) 006b/12, 

015b/06 

 i.- e→ ẓulm (ide) 018b/05 

 i.- e→ ḫavf (ide) 007a/04 

 i.- e→ ḫurūc (ide) 018b/12, 

019a/03 

 i.- ebilürse→ taḥdīd (idebilürse) 

001a/03 

 i.- ecegi (idecegi) 025b/03 

 i.- ecek→ olursañ müvāẓıbet 

(idecek) 013b/07 

 i.- eler→ ḫilāf (ideler) 011a/02 

 i.- emedi→ fehm (idemedi) 

001b/03 

 i.- en→ ġusl (iden) 027a/10 

 i.- en→ ḥudūs̱ (iden) 0Vb/01 

 i.- enlerden→ sebb (idenlerden) 

ol- 014b/15 

 i.- er (ider) 014b/14 

 i.- er→ beyān (ider) 003a/07, 

013b/11, 015b/14, 025b/02, 027a/09, 

036b/11, 0Ia/01, 0Ia/02, 0Ia/10,  

 0Ia/12, 0Ib/02, 0Ib/04, 0IIa/01, 

0IIa/10, 0IIb/03, 0IIb/11, 0IIIa/08, 

0IIIb/03, 0IIIb/10,  

 0IVa/03, 0IVa/07, 0IVb/01, 

0Va/07, 0Vb/01, 0Vb/08, 0VIb/01, 

0VIIa/09, 0VIIb/03, 0VIIIb/02cemʿ i.- 

er 033a/09 

 i.- er→ delālet (ider) 002b/11, 

022b/15, 023b/10, 037a/08 

 i.- er→ imāmetlik (ider) 011a/09 

 i.- er→ istiġfār (ider) 003b/03 

 i.- er→ ḳarındaş (ider) 012a/14 

 i.- er→ laʿnet (ider) 003b/01 

 i.- er→ laṭīfe (ider) 002a/11 
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 i.- er→ muṣāfaḥa (ider) 013a/02, 

014a/13 

 i.- er→ naẓar (ider) 017a/11 

 i.- er→ savaş (ider) 015b/01, 

015b/08 

 i.- er→ sebb (ider) 002a/01 

 i.- er→ secde (ider) 009b/08, 

021a/02 

 i.- er→ sücūd (ider) 015b/04 

 i.- er→ şirā (ider) 014b/13 

 i.- er→ ṭavāf (ider) 026a/09 

 i.- er→ zāʾil (ider) 035a/06 

 i.- er→ ḫamīr (ider) 029a/05, 

029a/06 

 i.- erken→ ṣavaş (iderken) 

008b/13 

 i.- erler→ binā (iderler)  016a/03 

 i.- erler→ sucūd (iderler) 

021a/03 

 i.- erler→ yardım (iderler) 

029b/14 

 i.- eyim→ taʿlīm (ideyim) 

013b/06 

 i.- ici→ māl ḳısm (idici) 

0VIIa/04 

 i.- ici→ naḳd (idici)  0VIb/06 

 i.- ici→rufū (idici) 0VIIa/03 

 i.- ici→sikke (idici) 0VIb/07 

 i.- ici→ḫarāb (idici) 0VIb/08 

 i.- ici→ṣınuḳ ḳap ıṣlāḥ (idici) 

0VIb/12 

 i.- medi→ tenāvül it- 026a/03 

 i.- mege→ ʿameller it- 026b/12 

 i.- mege→ ʿibādet it- 007a/02 

 i.- mege→ naẓar it- 022a/07 

 i.- mege→ saʿy it- 036b/03 

 i.- mege→ ṭamaʿ it- 023a/07 

 i.- mege→ teṣadduḳ it- 007a/01 

 i.- mege→ ġazā it- 012b/15 

 i.- mek→ teşbīh ve taḥdīd it- 

001a/04 

 i.- mek→ ḳabūl it- 028b/08 

 i.- mek→ sefer it- 0VIIIa/11 

 i.- mekiçün→ temāşā it- 016a/05 

 i.- meklerine→ muḫālefet it- 

010b/10 

 i.- mesine→ ʿavdet it- 019b/05 

 i.- mesine→ ṣarf i.t- 034b/09 

 i.- mesine→ saʿy u ictihād it-

026a/13 

 i.- mesine→ tevbe it- 019b/01 

 i.- meye→ fāʾide it- 026a/03 

 i.- meye→ ḥāṣıl it- 023b/13 

 i.- meye→ meyl it- 014b/15 

 i.- meye→ nafaḳa it- 019a/01 
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 i.- meye→ ṣarf it- 011b/09 

 i.- meye→ teṣadduḳ it- 012b/14 

 i.- mez→ ziyān it- 035a/12 

 i.- mişdi→ nerm it- 007b/12 

 i.- mişdür→ niʿmet it- 013b/14 

 i.- mişlerdür→ ibā it- 014a/01 

 i.- mişlerdür teşbīh it- 020a/12, 

022a/09, 034a/03, 035a/01 

 i.- üp→ ġusl (idüp) 027b/02 

 i.- üp→ suʾāl (idüp) 002a/09, 

020b/04 

 i.- üp→ ṭaleb (idüp) 017b/06 

 i.- üp→ ẓulm (idüp) 018b/07 

            [=214] 

it  Köpek. 

 i.  029a/13, 032a/02 

            [=2] 

ʿitāblaşmaḳ < Ar. Azarlamak . 

 ʿi.  0VIIb/12 

            [=1] 

itdürici  Ettirici. 

 i. idi 004a/04 

           [=1] 

ʿitiḳāf < Ar. Bir yere kapanıp dışarıya 

çıkmadan ibadetle meşgul olma. 

 ʿi.  0IVa/09 

            [=1] 

iʿtimād < Ar. Güvenme, güven. 

 iʿtimād olın- 022b/04 

           [=1] 

ʿivaż < Ar. Bedel, karşılık. 

 ʿi.+ ın 007b/02 

            [=1] 

iżʿāf < Ar. İki katına çıkarma . 

 i.  007b/02 

           [=1] 

iẓhār < Ar. Açığa çıkarma. 

 iẓhār it- 009b/07 

           [=1] 

ʿizzet < Ar. Hürmet, saygı. 

 ʿi.  007b/05, 012a/13, 017a/12, 

020b/12, 022b/02, 005a/05 

 ʿizzet bul- 016a/01 

 ʿi. ü ārām bul- 021b/13 

            [=8] 

İḫlāṣ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz on 

ikinci suresinin adı. 

 İ.  0Va/05 

           [=1] 

iḫtilāṭ < Ar. Karşılaşıp görüşme. 

 iḫtilāṭ it- 008b/09, 023b/11, 

023b/12, 024a/06 

            [=4] 
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K 

ḳabaḳ  Kabak. 

 ḳ.  0IIa/03 

           [=1] 

ḳabbān < Ar. Büyük terazi, baskül. 

 ḳ.  0IIIa/04 

           [=1] 

ḳābil < Ar. Kabul eden, alan. 

 ḳ.  0VIIIb/14 

 ḳābil-i ṭāʿat: İbadeti kabul eden. 

005b/02 

            ḳ. ise 016a/15 

            [=3]  

ḳābiliyyet < Ar. Yetenek. 

 ḳ.+ i 005a/05, 007b/09, 007b/10, 

008a/10, 016a/11, 017a/12, 035a/13 

             [=7] 

ḳabr < Ar. Mezar. 

 ḳ.  0IIb/09 

 ḳ.+ ini 012b/02 

            [=2] 

ḳabuḳ  Kabuk. 

 ḳ.+ ı 033b/13 

 ḳ.+ ını (ḳabuġını) 034a/02 

            [=2] 

ḳabūl < Ar. Kabul. 

 ḳabūl it- 002b/03, 028b/08 

 ḳabūl olın- 010a/03, 010a/03, 

010a/11 

           [=5] 

ḳaburġa Moğ. Kaburga. 

 ḳ.  0Va/12 

           [=1] 

ḳaç-  Kaçmak. 

 ḳ.- a 019a/10 

 ḳ.- alar 012a/05 

 ḳ.- ar 019a/09 

           [=3] 

kaçıl-  Kaçma işi yapılmak. 

 k. dılar 007a/03 

           [=1] 

ḳaçış-  Kaçışmak. 

 ḳ.- maḳ 0VIIIa/09 

           [=1] 

ḳadar  Ölçüde, derecede. 

 ḳ.  017b/12, 017b/14, 023b/11, 

029b/07, 033a/09 

 ḳ.+ ı 013a/09, 013b/02, 018a/02, 

022a/14, 029a/02, 032a/02 

            [=11] 

ḳadeḥ < Ar. Kadeh, bardak. 

 ḳ.  031b/03, 0IIIa/05 

            [=2] 
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ḳadem < Ar. Ayak.  

 ḳ.  0Va/13 

 ḳ.+ i 010a/08, 018a/12 

            [=3] 

ḳāḍī < Ar. İslam hukukuna göre 

yönetilen devletlerde her türlü davayı 

halletmek üzere devlet tarafından tayin 

edilen memur. 

 ḳ.  007b/09, 0VIb/04 

 ḳ.+ dan 008a/04 

 ḳ.+ ler 022a/03 

 ḳāḍī ol- 005a/03 

            [=5] 

ḳāḍīlıḳ < Ar.+T. Kadılık. 

 ḳ.+ a (ḳāḍīlıġa) 007b/08, 

008a/10 

            [=2] 

Ḳadir < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

yedinci suresinin adı. 

 Ḳ.  0Va/03 

           [=1] 

ḳādir < Ar. Kuvvet ve kudret sahibi. 

 ḳ.+ dür 003b/14 

 ḳ.+ dürler 003b/14 

           [=3] 

ḳadirlü < Ar.+T. Değerli. 

 ḳ.  020a/12 

           [=1] 

ḳadr < Ar. Kadir, değer. 

 ḳ.+ i 026a/09, 034a/07 

 ḳ. ü rifʿat bul- 017b/13 

            [=3] 

Ḳāf < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin ellinci 

suresinin adı. 

 Ḳ.  0IVb/10 

           [=1] 

ḳafes < Fars. Kafes. 

 ḳ.  0IIIa/03 

           [=1] 

kāfir < Ar. Kafir. 

 k.  006a/04, 015b/02, 017a/07, 

023b/07, 028a/05 

 k.+ e 020b/05 

 k.+ ler 005b/06 

 k.+ lerden 006a/09 

 k.+ lere 013b/14 

 kāfir ol- 0VIIIa/02 

            [=10] 

Kāfirūn < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

dokuzuncu suresinin adı. 

 K.  0Va/05 

           [=1] 

ḳaftān < Fars. Kaftan . 

 ḳ.  0IIIb/04 
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           [=1] 

kāġaẕ < Fars. Kağıt. 

 k.  0IIIb/02 

           [=1] 

kāhin < Ar. Kehânet sâhibi kimse. 

 k.  0VIIa/05 

 k.+ ler 034b/01, 034b/02 

 kāhin ol- 034b/03 

            [=4] 

ḳal-  Kalmak. 

 ḳ.- a 002a/06 

 ḳ.- maya 021b/02 

            muʿaṭṭal ḳ.- mış ise 009a/01 

 ḳ.- mışdı 020b/03 

 ḳ.- mışdur 020a/02 

            [=5] 

ḳalay  Kalay. 

 ḳ.  0IIIb/11 

           [=1] 

ḳalaycı  Kap kaplayan kimse. 

 ḳ.  0VIIa/01 

           [=1] 

ḳalʿe < Ar. Kale. 

 ḳ.  0IIb/06 

           [=1] 

ḳalem < Ar. Keski. 

 ḳ.  0IIIa/10 

           [=1] 

ḳalemtirāş < Ar.+Fars. Kalem tiraş. 

 ḳ.  0IIIa/10 

           [=1] 

ḳalıb < Ar. Kalıp. 

 ḳ.+ ı 031a/10 

           [=1] 

ḳalḳan  Kalkan. 

 ḳ.  021b/15, 0IIIa/10 

           [=2] 

ḳalḳancı  Kalkancı. 

 ḳ.  0VIb/14 

           [=1] 

ḳamçı  Vurma aleti, kırbaç. 

 ḳ.  017b/03, 023a/05, 033a/09, 

0IIIb/01, 0VIIb/06 

           [=5] 

ḳamıḫ < Ar. Turşu. 

 ḳ.  0IIa/08 

           [=1] 

ḳaml < Ar. Hortumlu böcek. 

 ḳ.  0VIa/03 

           [=1] 

ḳamuş  Kamış. 

 ḳ.+ ı 032b/04 
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           [=1] 

ḳan  Kan. 

 ḳ.  024a/13, 024b/07, 025a/05, 

0Vb/05 

 ḳan alıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/04 

 ḳ.+ ı 013a/06 

 ḳ.+ ından 015b/07 

 ḳ.+ ını 013a/03, 013a/06 

            [=9] 

ḳanad  Kanat. 

 ḳ.  0VIIIb/10 

           [=1] 

ḳandıra < Lat. Çok yıllık sürüngen 

bitki. 

 ḳ.  0IIa/07 

           [=1] 

ḳandīl < Ar. Kandil. 

 ḳ.  0IIIa/03 

           [=1] 

ḳap  Kap. 

 ḳ.+ da 031a/05 

 ṣınuḳ ḳ. ıṣlāḥ idici 0VIb/12 

            [=2] 

ḳap-  Kapmak, almak. 

 ḳ.- dı→ nesne ḳap- 023b/10 

           [=1] 

ḳapaḳ  Kapak. 

 ḳ.  0IIIa/07 

           [=1] 

ḳapla-  Kaplamak. 

 ḳ.- dı 019b/09 

           [=1] 

ḳaplan  Kaplan. 

 ḳ.  031b/10, 0Vb/10 

           [=2] 

ḳapu  Kapı. 

 ḳ.+ ları 017a/10 

 ḳ.+ larını 017a/08, 017a/10 

            [=3] 

ḳar  Coğrafik yağış türü. 

 ḳ.  024b/11, 024b/14, 0Ib/01 

 ḳar düş-: Kar yağmak. 024b/13 

 ḳ.+ ı 024b/15 

            [=5] 

ḳara  Kara, siyah. 

 ḳ.  024a/03, 024a/10, 027b/10, 

027b/11, 028b/02, 033a/06, 033a/09, 

033a/10, 033b/01, 0VIIIb/06 

 ḳ.+ sı 034b/04 

           [=11] 

ḳarakulaḳ  Yabani hayvan. 

 ḳ.  0Vb/10 

           [=1] 
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ḳaralıḳ  Karalık. 

 ḳ.+ ı (ḳaralıġı) 018b/09 

           [=1] 

ḳarañu  Karanlık. 

 ḳ.  020a/11, 020b/11, 023a/03 

           [=3] 

ḳarañulıḳ  Karanlık. 

 ḳ.  0VIIIb/03 

           [=1] 

ḳarār < Ar. Miktar. 

 ḳ.+ ını 027a/12 

           [=1] 

ḳaravaş  Cariye. 

 ḳ.→kul ve ḳaraveş ṣatıcı: 

Padişahın pişekarlarından. 0VIb/12 

           [=1] 

ḳarın   Karın. 

 ḳ.  0Va/12, 0VIIb/08 

 ḳ.+ ındaki (ḳarnındaki) 011a/14 

 ḳ.+ ını (ḳarnını) 011b/06 

            [=4] 

ḳarınça  Karınca. 

 ḳ.  0VIa/02 

           [=1] 

ḳarındaş  Kardeş. 

 ḳ.+ a 021a/08 

 ḳ.+ ından 005b/02 

 ḳarındaş it- 012a/14 

 ḳ.+ ları 007a/03, 021b/07, 

028b/05 

 ḳ.+ larına 021b/05 

            [=7] 

ḳarış-  Karışmak. 

 ḳ.- dı 013a/06, 024a/06 

 ḳ.- up 007a/12 

            [=3] 

Ḳāriʿa < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

birinci suresinin adı. 

 Ḳ.  0Va/04 

           [=1] 

ḳarlanḳuç  Kırlangıç. 

 Ḳ.  0VIa/10 

           [=1] 

ḳartal  Kartal. 

 ḳ.  0VIa/06 

           [=1] 

Ḳaṣaṣ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

sekizinci suresinin adı. 

 Ḳ.  0IVb/06 

           [=1] 

ḳaṣr < Ar. Saray. 

 ḳ.+ ına 015b/15 

           [=1] 
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ḳaṣṣāb < Ar. Kasap. 

 ḳ.  0VIb/08 

           [=1] 

ḳaş  Kaş. 

 ḳ.  0Va/09 

           [=1] 

ḳaşı-  Kaşımak. 

 ḳ.- maḳ 0VIIIa/12 

           [=1] 

ḳat  Huzur, yan, ön. 

 ḳ.+ ına 005b/14, 019a/12, 

021b/08, 021b/09, 037a/14 

 ḳ.+ ında iken 020a/13 

 ḳ.+ ında 003b/11, 020a/10, 

031a/03 

            [=9] 

ḳatı  Katı. 

 ḳ.  0IIIa/02 

           [=1] 

ḳatuḳsuz  Yavan. 

 ḳ.  028b/14 

           [=1] 

ḳatır  Katır. 

 ḳ.  031b/10, 0Vb/09 

           [=2] 

ḳatırcı  Katırcı. 

 ḳ.  0VIb/09 

           [=1] 

ḳatl  < Ar. Öldürme, öldürülme. 

 ḳatl olın- 014b/14 

           [=1] 

ḳaṭrān < Ar. Katran. 

 ḳ.  032b/06 

           [=1] 

ḳavī < Ar. Güçlü. 

 ḳ. ise 013b/03 

 ḳavī ol- 011b/03, 013b/03, 

015a/13, 015b/12, 018b/04, 022b/11 

           [=7] 

ḳavl < Ar. Söz. 

 ḳ.+ den 0VIIb/02 

 ḳ. olınmış ol- 022b/03 

            [=2] 

ḳavluhu < Ar. Allah’ın sözü. 

 ḳavluhu teʿālā: Yüce Allah’ın 

sözü. 020a/03, 030a/11 

            [=2] 

ḳavm < Ar. Aynı soydan gelen, dil, töre 

ve kültürleri ortak insan topluluğu. 

 ḳ.  030a/05, 032a/12 

 ḳ.+ e 008b/09 

 ḳ.+ inüñ 032b/04 

            [=4] 

ḳavun  Kavun. 
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 ḳ.  034b/11, 036a/10, 036a/13, 

036b/02, 0Ib/12 

 ḳ.+ dur 036a/15 

            [=6] 

ḳavut < Ar. Kavrulmuş un. 

 ḳ.  032a/07, 0Ib/07 

            [=2] 

ḳavvadlık  Kavatlık. 

 ḳavvadlık eyle- 0VIIIa/13 

           [=1] 

ḳayġu  Endişe, gam, keder, tasa. 

 ḳ.  006b/15, 011b/14, 018a/12, 

024b/14, 028a/03, 036a/12 

 ḳayġu çek- 030a/01 

 ḳ.+ dan 006b/15, 013a/08, 

027b/03 

 ḳ.+ dur 019b/07, 036a/12 

 ḳ.+ sı git- 004b/10, 010a/13, 

024b/01, 026a/12 

 ḳ.+ sı 012a/12, 013a/15 

 ḳ.+ ya düş- 006b/05 

 ḳ.+ ya 007b/03, 027a/15, 

027b/15, 028a/01, 028a/15, 030a/06, 

030a/15, 035b/04, 035b/07, 036a/10 

           [=29] 

ḳayġulu  Kaygılı. 

 ḳ.  007b/14, 010a/13, 024b/01, 

036a/11  

            ḳ. ise 026a/11 

            [=5] 

ḳāyim < Ar. Kalıcı olarak var olan. 

 ḳāyim it- 014a/10 

 ḳāyim ol- 008a/07 

            [=2] 

ḳaynat-   Kaynatmak. 

 ḳ.+ mege 029a/08 

           [=1] 

ḳaz  Perde ayaklı büyük kuş cinsi, kaz. 

 ḳ.  030b/03 

           [=1] 

ḳazan  Kazan. 

 ḳ.  0IIIa/05 

 ḳ.+ ı 0IIIa/10 

           [=2] 

ḳazancı 1. Kazan yapan, satan veya 

onaran usta. 

           ḳ.  0VIb/14  

           2. Kazanı ateşleyen kimse, ateşçi.  

           ḳ.  0VIb/10 

           [=2] 

ḳazıḳ  Kazık. 

 ḳ.  0VIIIb/09 

           [=1] 

keber  Turşusu yapılan, dağlarda biten 

bir yaban otu. 
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 k.  0IIa/08 

           [=1] 

kedi  Kedi. 

 k.  032a/02, 0Vb/11 

            [=2] 

kefen < Ar. Kefen. 

 k.  0IIIb/06 

           [=1] 

Kehf < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on 

sekizinci suresinin adı. 

 K.  0IVb/04 

           [=1] 

kehf < Ar. Mağara. 

 k. → ehl-i kehf 036b/01 

           [=1] 

kehriz  Suyun depolandığı dağıtım 

merkezi. 

 k.  0IIb/12 

           [=1] 

keklik  Keklik. 

 k.  0VIa/10 

           [=1] 

kelām < Ar. Söz. 

 k.+ ında 020a/03, 024b/03 

           [=2] 

kelb < Ar. Köpek. 

 k.  0Vb/11 

           [=1] 

kelbeten < Ar. Kerpeten. 

 k.  0IIIa/12 

           [=1] 

kelem < Fars. Lahana. 

 k.  0IIa/05 

           [=1] 

kem < Fars. Kötü, fena. 

 k.  012a/08 

           [=1] 

kemāl < Ar. Tamlık. 

 k.  020b/10 

 kemāl-i behāyet: Güzelliğin 

olğunluğu. 002b/10 

 k.+ inde 021a/01 

            [=3] 

kemerci   Kemerci 

 k.  0VIb/12 

           [=1] 

kemik  Kemik. 

 k.+ ler 0VIIIb/07 

           [=1] 

kemmūn < Ar. Kimyon. 

 k.  0IIa/06 

           [=1] 

kendü  Kendi. 
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 k.  001a/12, 001a/13, 001b/02, 

001b/05, 002a/02, 002a/11, 003a/08, 

004a/04, 004a/14,  

 004b/05, 009a/05, 009a/07, 

011b/10, 012a/12, 012b/08, 016a/02, 

016a/03, 016a/06, 018a/07,  

 018a/08, 018b/05, 021a/07, 

021a/14, 021b/07, 025b/07, 028a/12, 

031a/03 

 k.+ den 020b/03, 021a/03, 

032b/06 

 k.+ leri 012a/04 

 k.+ lerini 012a/08 

 k.+ nüñ 012a/10, 028a/07 

 k.+ si 002b/02 

 k.+ siyle 013a/02 

 k.+ ye 001b/05, 002a/03, 

002b/03, 002b/08, 002b/15, 003a/09, 

003b/01, 003b/02, 003b/07,  

 004b/07, 005a/05, 005a/07, 

005a/10, 005a/12, 005b/03, 005b/10, 

006a/02, 007b/12, 008b/02,  

 009a/04, 010b/05, 013a/07, 

013a/09, 013b/05, 013b/06, 016b/12, 

018a/11, 018b/14, 020a/11,  

 020a/13, 021a/02, 021a/04, 

021a/07, 023a/12, 023b/04, 023b/14, 

028b/07, 029b/13, 033a/09,  

 035a/14 

 k.+ yi 001a/11, 001b/01, 

001b/06, 002a/01, 002a/15, 002b/07, 

002b/08, 002b/12, 002b/14,  

 003b/05, 003b/10, 004a/09, 

004a/10, 005b/13, 006a/02, 006a/06, 

006b/01, 007b/07, 009b/08,  

 010b/10, 012b/04, 012b/07, 

012b/11, 013a/13, 013b/04, 014a/03, 

014b/07, 014b/09, 015a/03,  

 015a/05, 015b/12, 015b/15, 

016a/05, 016a/09, 016a/10, 016a/12, 

016a/14, 016a/15, 016b/01,  

 016b/03, 016b/06, 016b/10, 

017a/11, 017a/13, 017b/07, 017b/08, 

017b/11, 017b/13, 017b/14,  

 018a/08, 018b/01, 019a/07, 

019a/09, 019b/14, 021a/01, 021b/10, 

021b/13, 022a/02, 022a/05,  

 022b/15, 023a/08, 023b/04, 

023b/10, 023b/11, 023b/13, 023b/15, 

024a/02, 025b/12, 025b/13,  

 026a/03, 026a/06, 026a/07, 

026a/08, 026a/10, 026a/15, 026b/01, 

026b/02, 026b/05, 026b/08,  

 026b/09, 026b/13, 026b/14, 

027a/03, 027a/05, 027a/07, 027a/11, 

027a/14, 027b/02, 027b/03,  

 027b/11, 027b/13, 028a/04, 

028a/05, 028a/07, 028b/14, 029a/05, 

030a/07, 030a/09, 030b/08,  
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 030b/14, 031a/08, 031b/13, 

032a/05, 032b/03, 032b/06, 032b/08, 

033a/02, 033a/08, 033a/13,  

 033b/01, 034a/04, 034a/05, 

034a/13, 034b/02, 034b/03, 034b/04, 

034b/13, 035a/07, 035a/13,  

 035b/05, 035b/14, 036a/06, 

036a/07, 036a/13, 036b/04, 036b/12, 

036b/13, 037a/02, 037a/08 

 k.+ yle 014a/13 

            [=210] 

kenger < Fars. Yaban enginarı. 

 k.  0IIa/07 

           [=1] 

kepek  Kepek. 

 k.  0IVa/06 

           [=1] 

kepeklü  Kepekli. 

 k.  029a/02 

           [=1] 

kepeksüz  Kepeksiz. 

 k.  029a/02 

           [=1] 

kerāmet < Ar. Keramet. 

 k.+ ine 003b/07 

 k.+ le 001b/06 

            [=2] 

kerem < Ar. Cömertlik. 

 k.+ iyle 013b/01 

           [=1] 

kereyaġı  Tereyağı. 

 k.  032b/02 

 kereyaġı ṣatıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/11 

           [=1] 

kes-   Kesmek. 

 k.- di 033a/02, 036b/05 

           [=2] 

kesād   Kıtlık, sürümsüz. 

 kesād ol- 018b/15 

           [=1] 

kesb < Ar. Kazanma. 

 k.+ inden 030a/08 

 kesb it- 026a/07 

           [=2] 

keser Keser. 

 k. 0IIIa/11 

           [=1] 

kesgen  Fare. 

 k.  0Vb/13 

           [=1] 

kesil-  Sona ermek, bitmek. 

 k.- e 027b/06 

           [=1] 
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keşür  Havuç. 

 k.  0IIa/05 

           [=1] 

ket < Erm. Engel. 

 ket ol- 0VIIIa/11 

           [=1] 

ketḫüḏā < Fars. Kahya. 

 k.+ dan 017b/07 

 ketḫüḏā ol- 007a/08, 016a/15, 

016b/01, 022a/14, 032a/04 

            [=6] 

ketḫüḏālıḳ < Fars.+T. Kahyalık. Krş. 

ketḫüḏālik 

 k.  006a/09 

 k.+ a (ketḫüḏālıġa) 006b/04, 

007a/08 

            [=3] 

ketḫüḏālik < Fars.+T. Zenginlerin 

işlerini gören kimsenin işi. Krş. 

ketḫüḏālıḳ 

 k.  006b/08 

           [=1] 

kevs̱er < Ar. Cennette bir nehir. 

 k.  027a/03, 0Ib/03 

 k.+ de 027a/03 

            [=3] 

Kevs̱er < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

sekizinci suresinin adı. 

 K.  0Va/05 

           [=1] 

keyle < Ar. Tahılın türüne, kullanıldığı 

yere ve zamâna göre ağırlığı değişen 

ölçek. 

 k.  0IIIa/04 

           [=1] 

keyyāl < Ar. Kile ile tahıl ölçen kimse. 

 k.  0VIb/05 

           [=1] 

keẕālik < Ar. Yine öyle. 

 keẕālik ol- 001b/04, 011b/15 

           [=2] 

ḳıbel < Ar. Taraf. 

 ḳ.+ inden 018a/12, 029a/11, 

029b/01, 030a/01, 030a/06, 034a/14 

           [=6] 

ḳıl  Kıl. 

 ḳ.+ ını 006a/15 

            ḳıl ḳazıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/06 

 ḳ.+ lar 0VIIIb/11 

           [=3] 

ḳıl-  Kılmak. 

 ḳ.- maġa→ namāz ḳıl- 013a/01 

 ḳ.- maya→ namāz ḳıl- 013a/01 

 ḳ.- ur→ namāz ḳıl- 002a/14 
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            [=3] 

ḳılıç  Kılıç. 

 ḳ.  003a/04, 015b/02, 0IIIa/09 

 ḳ.+ ı (kılıcı) 015b/07 

           [=4] 

ḳılḳuyruḳ  Göçmen yaban ördeği. 

 k.  0VIa/11 

           [=1] 

ḳıllu  Kıllı. 

            ḳ.  011b/15 

            [=1] 

ḳımār < Ar. Kumar. 

 ḳ.  0VIIa/11 

           [=1] 

ḳırḳ- Kesmek, eksiltmek. 

 ḳ.- maḳ 0VIIIa/08 

           [=1] 

ḳırḳ  Kırk. 

 ḳ.  028b/02, 037a/05 

            [=2] 

ḳırḳıcı  Yünü makasla kesme işini 

yapan. 

 yüñ ḳırḳıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/01 

           [=1] 

ḳıṣa  Kısa. 

 ḳ. idi 010a/07 

 ḳıṣa ol- 0VIIb/11 

           [=2] 

ḳısm < Ar. Bölüm. 

 māl ḳısm idici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/04 

           [=1] 

ḳısmet < Ar. Kısmet. 

 ḳ.+ ine 002a/02 

           [=1] 

ḳıṣṣa < Ar. Kısa hikâye. 

 ḳ.  036b/01 

 ḳ.+ sıdur 030b/01 

 ḳ.+ sındandur 030a/10 

           [=3] 

ḳış  Kış.  

 ḳ.  019a/06 

           [=1] 

ḳıtlıḳ  Kıtlık. 

 ḳ.+ a (ḳıtlıġa) 028b/07 

           [=1] 

Ḳıyāme < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yetmiş 

beşinci suresinin adı. 

 Ḳ.  0IVb/14 

           [=1] 

ḳıyāmet < Ar. Kıyamet. 

 ḳ.  019b/04, 025b/03, 025b/05, 

025b/07, 025b/11, 0Ib/03 
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 ḳ.+ de 025b/12 

 ḳ.+ i 025b/04, 025b/09 

            [=9] 

ḳıymetlü < Ar.+T. Kıymetli. 

 ḳ.  021b/15, 0IIIb/10 

            [=2] 

ḳız  Dişi cinsten olan evlât. 

 ḳ.  021a/05, 021a/08, 036b/05 

 ḳ.+ a 036b/04 

 ḳ.+ lara 030b/02 

 ḳ.+ lardan 008b/10 

 ḳ.+ ları 008b/09 

 ḳ.+ larını 030b/08 

            [=8] 

ḳızamıḳ  Kızamık. 

 ḳ.  0Vb/04 

           [=1] 

ḳızıl  Kırmızı. 

 ḳ.  021a/12, 024a/03, 025a/05, 

036b/14, 037a/08 

            ḳ. ise 033b/14 

            [=6] 

ḳızıllıḳ  Kızıllık. 

 ḳ.+ ı (ḳızıllıġı) 018b/08 

           [=1] 

ḳızılraḳ  Kızıl gibi. 

 ḳ. idi 010a/09 

           [=1] 

ḳızlıḳ  Pahalılık. 

 ḳ.  010b/02 

 ḳ.+ da  ise 007a/14, 014a/08 

 ḳ.+ dan 025a/07 

 ḳızlıḳ düş- 010b/01 

           [=5] 

ki   Ki bağlacı. 

 k.  001a/01, 001a/03, 001a/14, 

001b/07, 001b/13, 002a/07, 002a/09, 

002a/13, 002b/06, 002b/11,  

 002b/15, 003a/01, 003a/02, 

003b/13, 004a/11, 004b/08, 004b/11, 

005a/04, 005a/09, 005a/13,  

 005b/07, 006a/08, 006a/13, 

006a/15, 006b/03, 006b/05, 006b/09, 

006b/15, 007b/06,  

 007b/09, 007b/14, 008a/03, 

008a/09, 008b/02, 009a/12, 009a/14, 

009b/13, 010a/11, 010b/15,  

 012a/06, 012a/09, 013b/06, 

013b/07, 013b/08, 013b/13, 014a/01, 

014a/04, 014a/14, 014b/11,  

 016a/04, 016a/07, 016b/08, 

016b/10, 017a/03, 017a/07, 017a/09, 

018a/03, 018a/09, 019a/11,  
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 019b/01, 019b/03, 019b/11, 

020a/01, 020a/02, 020a/03, 020a/08, 

020a/13, 020a/15, 021a/09,  

 021b/03, 022a/04, 022b/03, 

022b/14, 023a/06, 023a/07, 023b/02, 

023b/08, 024b/05, 024b/06,  

 024b/12, 025b/05, 025b/06, 

025b/15, 026a/01, 026b/05, 027b/02, 

028b/11, 029b/02, 030a/12,  

 030b/01, 031a/02, 031a/12, 

031a/14, 031a/15, 031b/04, 031b/08, 

031b/14, 031b/15, 032a/15,  

 032b/01, 032b/02, 032b/04, 

033a/04, 033a/05, 033a/12, 033b/04, 

034b/10, 034b/11, 034b/12,  

 035a/15, 035b/01, 035b/10, 

035b/11, 036a/02, 036b/01, 037a/05, 

037a/14, 037a/15 

            [=129] 

kibrit < Ar. Kükürt. 

 k.  0IIIb/12 

           [=1] 

kilīd < Fars. Kilit. 

 k.  0IIIa/13 

           [=1] 

kilīm < Fars. Kilim. 

 k.  0IIIb/08 

           [=1] 

kilīsā < Fars. Kilise. 

 k.  0IIb/09 

           [=1] 

kim  ki. 

 k.  002b/01, 003b/11 

           [=1] 

kimesne  Bir şahıs. 

 k.  001a/02, 001a/07, 001a/08, 

001a/10, 001a/12, 001a/15, 001b/04, 

001b/09, 001b/11, 001b/13 

 002a/01, 002a/10, 002a/13, 

002a/15, 002b/04, 002b/07, 002b/08, 

002b/10, 002b/12, 003a/05,  

 003a/07, 003a/13, 003b/01, 

003b/04, 003b/05, 003b/09, 003b/10, 

003b/13, 003b/14, 004a/01,  

 004a/02, 004a/08, 004a/10, 

004a/12, 004b/0, 004b/05, 004b/09, 

004b/12, 005a/03, 005a/09,  

 005a/12, 005a/14, 005b/01, 

005b/03, 005b/09, 005b/13, 006a/06, 

006a/11, 006a/14, 006b/01,  

 006b/07, 006b/10, 006b/12, 

006b/14, 007a/04, 007a/07, 007a/08, 

007a/09, 007a/10, 007a/11,  

 007a/13, 007a/15, 007b/04, 

007b/07, 007b/14, 008a/02, 008a/03, 

008a/05, 008a/06, 008a/07, 008a/12, 

008b/01,  

 008b/03, 008b/06, 008b/08, 

008b/11, 008b/12, 009a/02, 009a/04, 
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009a/05, 009a/06, 009a/07, 009a/08, 

009a/10,  

 009b/04, 009b/08, 009b/11, 

009b/14, 009b/15, 010a/10, 010b/04, 

010b/10, 011a/04, 011a/06,  

 011a/14, 011a/15, 012a/10, 

012b/03, 012b/06, 013a/03, 013a/06, 

013a/12, 013a/13, 013b/04,  

 013b/05, 013b/12, 014a/03, 

014a/05, 014a/13, 014b/07, 014b/09, 

014b/12, 014b/13, 014b/14, 015a/01,  

 015a/09, 015a/11, 015b/03, 

015b/06, 015b/09, 015b/10, 015b/11, 

015b/12, 015b/15, 016a/01,  

 016a/03, 016a/05, 016a/06, 

016a/09, 016a/10, 016b/04, 016b/06, 

016b/09, 016b/15, 017a/08,  

 017a/10, 017a/11, 017a/13, 

017a/14, 017b/05, 017b/07, 017b/09, 

017b/11, 017b/13, 017b/14,  

 017b/15, 018a/02, 018a/04, 

018a/06, 018a/08, 018a/10, 018a/12, 

018b/03, 018b/09, 018b/11,  

 018b/12, 018b/13, 019a/01, 

019a/06, 019a/07, 019a/08, 019a/09, 

019a/10, 019a/11, 019a/12,  

 019b/05, 019b/06, 019b/07, 

019b/08, 019b/12, 019b/13, 019b/14, 

020a/05, 020a/07, 020a/10,  

 020b/04, 020b/07, 020b/08, 

021a/01, 021a/06, 021a/10, 021a/12, 

021a/14, 021a/15, 021b/07,  

 021b/10, 021b/12, 021b/14, 

022a/01, 022a/02, 022a/05, 022a/07, 

022a/09, 022a/13, 022a/15,  

 022b/01, 022b/07, 022b/09, 

022b/11, 022b/15, 023a/08, 023b/05, 

023b/06, 023b/09, 024a/04,  

 024a/05, 024a/07, 024a/09, 

024b/01, 024b/13, 025b/07, 025b/12, 

025b/13, 026a/02, 026a/03, 026a/06,  

 026a/07, 026a/10, 026a/15, 

026b/05, 026b/08, 026b/09, 026b/13, 

027a/03, 027a/05, 027a/07,  

 027a/10, 027a/11, 027b/01, 

027b/04, 028a/06, 028b/12, 028b/14, 

029a/03, 029a/06, 029b/09, 029b/12, 

030a/03,  

 030a/13, 030b/07, 030b/14, 

031a/03, 031a/05, 031a/08, 032a/01, 

032b/03, 032b/06, 032b/08,  

 033a/08, 034a/04, 035a/12, 

036a/07, 036a/13, 037a/04 

 k.+ den 023a/13 

 k.+ ler 003b/15 

 k.+ nüñ 009b/01, 013a/13, 

017a/09, 028a/12, 030a/08 
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 k.+ ye 002b/09, 015a/15, 

025a/04, 025b/03, 032a/12, 035b/08, 

037a/08 

 k.+ yi 030b/09 

            [=273] 

kimse  Kimse. 

 k.  014b/01, 015a/11, 025a/05, 

032a/06 

            k. ise 007b/13 

 k.+ lere 022b/04 

 k.+ nüñ 019a/15, 034a/10 

 k.+ ye 011b/08, 031b/13 

            [=10] 

kir  Kir 

 k.+ i 0Vb/06 

           [=1] 

ḳirbe < Ar. Meşin su tulumu. 

 ḳ.  024b/10 

           [=1] 

kirecci < Fars. Kireç. 

 k.  0VIb/14 

           [=1] 

kirpi  Kirpi. 

 k.  0Vb/12 

           [=1] 

kīse < Fars. Kese. 

 k.  0IIIa/03 

           [=1] 

ḳis̱s̱ā < Ar. Acur. 

 ḳ.  036b/06, 0Ib/12 

            [=2] 

kişi  Kimse, şahıs. 

 k.  020b/14, 021a/06, 022b/10, 

025b/08, 032a/15, 037a/14 

 k.+ den 024a/08, 034a/05, 

036a/08 

 k.+ ye 022b/09, 022b/11, 

024a/05, 031a/06, 031a/08, 034a/08, 

036a/11, 036b/11 

 k.+ yi 020a/12 

            [=18] 

kişnic < Fars. Çok yıllık otsu bitki, 

kişniş. 

 k.  0IIa/06 

           [=1] 

kitāb < Ar. Kitap. 

 k.  0IVa/11 

           [=1] 

ḳo-  Koymak. 

 ḳ.- mışdur→ ad ḳo- 017b/01 

            emānet ḳo- 0VIIIa/03 

           [=2] 

kobūr < Moğ. Boru biçiminde içi boş 

kap. 

 k.  0IIIa/05 
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           [=1] 

ḳoca  Yaşlı. 

 ḳ.  015a/11, 017a/01, 018b/03 

           [-3] 

ḳoç-  Kucaklamak. 

            ḳ.- maḳ 0VIIb/14 

 k.- maġa 030b/14 

           [=2] 

ḳoḳla-  Koklamak. 

 ḳ.- dı 034b/14, 034b/15, 036b/15 

           [=3] 

ḳoḳlan-  Koklanmak. 

 ḳ.- maḳ 0VIIb/10 

           [=1] 

ḳoḳu  Koku. 

 ḳ.+ sı 034a/07, 034a/11 

           [=2] 

ḳoḳulu  Kokulu. 

 ḳ.  036b/11, 0IIa/01 

           [=2] 

ḳolañ  Yaban eşeği. 

 ḳ.  0Vb/09 

           [=1] 

ḳonuḳ  Misafir. 

 ḳ.  0VIIIb/06 

           [=1] 

ḳop-  Kopmak, harekete geçmek. 

 ḳ.- a 015a/03 

 ḳ.- dı 014a/03, 014a/05, 

025b/04, 025b/07, 025b/09, 025b/11 

            [=7] 

ḳoparıcı  Koparıcı. 

 ḳ. 024a/09 

           [=1] 

ḳorḳ-  Korkmak. 

 ḳ.- ar 030a/08, 031a/12 

 ḳ.- dı 014b/08 

 ḳ.- duġı 026b/15 

 ḳ.- maḳ 0VIIIa/13 

            [=5] 

ḳorḳu  Korku. 

 ḳ.  010b/15, 023a/04, 023a/15, 

029a/12 

 ḳorḳu añıl- 005b/03 

 ḳ.+ dan 025a/04, 026a/09, 

037a/13 

 ḳ.+ lara 023a/02 

 ḳorḳu ol- 025a/06, 027a/04, 

027a/06 

 ḳ.+ sından 010b/14 

 ḳ.+ ya 022b/14, 035a/09 

           [=15] 

ḳorḳulu  Korkulu. 
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 ḳ.  004a/06, 007a/13, 009b/04, 

026a/10, 033b/06, 036a/11 

            ḳ. ise 004a/06, 007a/13, 

009b/04, 036a/11, 036a/12 

            [=11] 

ḳorḳut-  Korkutmak. 

 ḳ.- ur (ḳorḳudur) 006a/02 

           [=1] 

ḳovul-  Kovulmak. 

 ḳ.- maḳ 0VIIb/11 

 ḳ.- mış 008b/01 

           [=2] 

ḳoy-  Koymak. 

 ḳ.- duġı 028a/15 

           [=1] 

ḳoyul-  Koyulmak. 

           ḳ.- an 0IIb/11 

           ḳ.- mış 029a/04 

           [=2] 

ḳoyın-  Dökünmek. 

 ḳ.- dı 028a/02 

           [=1] 

ḳoyun  Koyun. 

 ḳ.  029a/10, 031b/08, 0Vb/09 

 ḳoyun celebcisi: Padişahın 

pişekarlarından koyun ticareti yapan 

kimse. 0VIIa/02 

           [=4] 

ḳoz < Fars. Ceviz. 

 ḳ.  034a/14, 034a/15, 0Ib/09 

 ḳoz aġacı 0IIa/12 

            [=4] 

kömür   Kömür. 

 k.  0IIb/02 

           [=1] 

köpek  Köpek. 

 k.  0VIIIb/09 

           [=1] 

kör < Fars. Kör. 

 k.  013b/05 

 kör ol- 006a/15, 007a/03, 

027b/12 

            [=4] 

köşk < Fars. Köşk. 

 k.  023b/13, 023b/14 

            [=2] 

közüngü  Ayna. 

 k.  0IIIa/13 

           [=1] 

ḳufl < Fars. Kilit. 

 ḳ.  0IIIa/13 

            [=1] 

ḳul  Köle, cariye. 



226 

 

 ḳ.  027b/04 

 ḳul al- 0VIIIa/14 

 ḳ.+ larını. 008b/10 

 ḳul ol- 0VIIIa/14 

            ḳul ve ḳaraveş ṣatıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/12 

           [=5] 

ḳulaḳ  Kulak. 

 ḳ.  0Va/09, 0Vb/06 

           [=2] 

ḳulan  Yabani at. 

 ḳ.  031b/12 

           [=1] 

ḳullan-  Kullanmak.  

 ḳ.- maḳ 024b/14 

           [=1] 

ḳulunç < Ar. ḳūlenc Omuz başlarında 

duyulan şiddetli ağrı. 

 ḳ.  0Vb/02 

           [=1] 

ḳum  Kum. 

 ḳ.  0IIb/05 

           [=1]  

kuman  İftira. 

 kuman eyle- 0VIIb/12 

           [=1] 

ḳumḳı?  Kerkes, akbaba. 

 ḳ.  0VIa/10 

           [=1] 

ḳumrī < Fars. Kumru. 

 ḳ.  0VIa/08 

           [=1] 

ḳurʿa < Ar. Ad çekme. 

 ḳurʿa ṣal- 0VIIIa/05 

           [=1] 

ḳurbaġa  Kurbağa. 

 ḳ.  0VIa/01 

           [=1] 

ḳurd  Kurt. Krş. ḳurt 

 ḳ.  032a/02, 032a/03 

           [=2] 

ḳurdeşen  Deri hastalığı. 

 ḳ.  0Vb/04 

           [=1] 

Ḳureyş < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

altıncı suresinin adı. 

 Ḳ.  0Va/04 

           [=1] 

kurras̱ < Ar. Pırasa. 

 k.  0IIa/05 

           [=1] 

ḳurt  Kurt. Krş. ḳurd 

 ḳ.  0Vb/11 
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           [=1] 

ḳuru  Kuru. 

 ḳ.  028b/07, 033a/10, 033b/07, 

0IIa/10 

 ḳ.+ sı 031a/13 

           [=5] 

ḳuru-  Kurumak. 

 ḳ.- dı 028a/11 

           [=1] 

ḳurulıḳ  Kuruluk. 

 ḳ.  014b/04 

           [=1] 

ḳurut-  Kurutmak. 

 ḳ.- maḳ 033a/15 

           [=1] 

ḳurʾān < Ar. Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap. 

 ḳ.  020b/13, 0IVb/01 

 ḳurʾān-ı ʿaẓīm: Büyük Kur’an. 

001b/01, 011a/12, 014b/02 

 ḳ.+ a 032b/09 

 ḳ.+ ı 002b/03, 013a/09, 031a/07 

 ḳurʾān okuyıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/05 

           [=10] 

ḳuṣ  Kusmak. 

 ḳ.- maḳ 0Vb/05 

           [=1] 

ḳuş  Kuş. 

 ḳ.  029a/14, 029a/15, 029b/03 

 ḳ.+ lardan 030b/07 

           [=4] 

ḳuşaḳ  Kuşak. 

 ḳ.  0IIIb/05 

           [=1] 

kūşk < Fars. Köşk. 

 k.  0IIb/06 

           [=1] 

ḳuvvet < Ar. Kuvvet. 

 ḳ.  004a/05, 006b/13, 007b/05, 

012a/13, 013b/02 

 ḳ.+ e 028a/08, 036a/10 

 ḳ.+ i bul- 032a/01 

 ḳ.+ ine 005b/08 

           [=9] 

Kuvviret < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

seksen birinci suresinin adı. 

 K.  0Va/01 

           [=1] 

kūy < Fars. Köy. 

 k.  0IIb/06 

           [=1] 

ḳuyruḳ  Kuyruk. 

 ḳ.  0VIIIb/10 
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           [=1] 

ḳuyu  Kuyu. 

 ḳ.  0IIb/12 

 ḳ.+ sı 0IIIa/01 

           [=2] 

ḳuyumcı  Kuyumcu. 

 ḳ.  0VIb/06 

           [=1] 

ḳuzı  Kuzu. 

 ḳ.  030a/06 

 ḳ.+ dan 030a/08 

           [=2] 

küffār < Ar. Kafirler. 

 k.  006b/05 

           [=1] 

külünk  Taşçı kazması. 

 k.  0IIIa/12 

           [=1] 

külḫan < Fars. Hamamlarda ısınmayı 

sağlayan ocak. 

 k.  0IIb/08 

           [=1] 

künci  Susam tanesi. 

 k.  0IVa/05 

           [=1] 

kürek Kürek. 

 k.  0IIIa/07 

           [=1] 

kürk  Kürk. 

 k.  0IIIb/06 

           [=1] 

kürsī < Ar. Taht, iskemle. 

 k.  0IIIb/09 

            [=1] 

küs-  Küsmek. 

 k.- mek 0VIIb/14 

           [=1] 

 

L 

lā < Ar. Yok. 

 l.  035b/12 

           [=1] 

lafẓ < Ar. Söz. 

 l.+ dur 029b/11 

 

 

 

 l.+ ındaki 024b/03 

 l.+ ıyla 024b/05 

           [=3] 

lākin < Ar. Ancak. 
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 l.  002a/04, 007a/04, 007b/02, 

007b/07, 010b/13, 015a/07, 021a/04, 

023b/12, 026a/04 

            [=9] 

lāl < Fars. Dilsiz. 

 lāl ol- 0VIIIa/10 

            [=1] 

laʿnet < Ar. Lanet. 

 laʿnet it- 003b/01 

            [=1] 

latīf < Ar. Hoş. 

 l. → evṣāf-ı latīf 010a/12 

            [=1] 

laṭīfe < Ar. Şaka. 

 laṭīfe it- 002a/11 

            [=1] 

lāyıḳ < Ar. Uygun, yaraşır, münasip. 

 l.  014b/10, 020a/11, 026b/03, 

026b/04 

 lāyıḳ ol- 026a/13 

           [=5] 

lebbeyk < Ar. Buyrunuz, ne emrettiniz 

efendim. 

 l.  005b/14 

            [=1] 

lebin  Güneşte kurutulmuş tuğlalar. 

 lebin düzici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/05 

            [=1] 

legen < Fars. Leğen. 

 l.  0IIIa/05 

            [=1] 

leglek < Fars. Leylek. 

 l.  0VIa/11 

            [=1] 

lehv < Ar. Faydasız iş, oyun. 

 l.  032a/09, 032a/11, 036b/15 

 l.+ e düş- 034b/14 

            [=4] 

Lemyekün < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

doksan sekizinci suresinin adı. 

 L.  0Va/03 

            [=1] 

leşker  Asker. 

 l.  0VIb/02, 011b/10, 012a/03, 

012a/04 

 l.+ de 012a/07, 015a/08 

 l.+ e 024a/11 

 l.+ i 011b/14, 012a/05, 012a/09, 

018b/04 

 l.+ ine 011b/06, 015b/15 

 l.+ üñ 012a/08 
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 leşker yedici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/05 

            [=15] 

levendlik < Fars.+T. Leventlik. 

 l.+ e (levendlige) 024a/03 

            [=1] 

levḥ < Ar. Levha. 

 l.  0IIIb/02 

            [=1] 

Leyl < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

ikinci suresinin adı. 

 L.  0Va/02 

            [=1] 

leẕẕet < Ar. Lezzet. 

 leẕẕet bul- 003a/14 

 l. bulmadı ise 003a/15 

            [=2] 

liḳā < Ar. Allah’a kavuşma. 

 liḳā it- 002b/12 

            [=1] 

limon < Fars. Limon. 

 l.  036a/06, 036a/07, 0Ib/11 

           [=3] 

livāṭa < Ar. Erkekler arasındaki cinsel 

ilişki. 

 livāṭa it- 029a/05 

            [=1] 

Lokman < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

birinci suresinin adı. 

 L.  0IVb/07 

            [=1] 

lūbiyā < Ar. Fransız fıstığı fasülyesi. 

 l.  0IVa/05 

           [=1] 

luṭf < Ar. İyilik, bağış. 

 luṭf-ı beşāret : Müjde bağışı. 

025b/01 

 l.+ ı 013b/01 

            [=2] 

 

M 

mā < Ar. Su. 

 m.  024b/05 

           [=1] 

maʿāş < Ar. Yaşayış. 

 

 m.+ a 027b/09, 027b/10, 

028b/01 

            m.+ da 028b/13, 028b/15 

 m.+ ın 027a/10 

           [=6] 

maʿden < Ar. Maden. 



231 

 

 m.+ den 0IIIb/10 

           [=1] 

maġāra < Ar. Mağara. 

 m.  036b/01 

 m.+ dan 036b/01 

           [=2] 

maġfiret < Ar. Allahın affetmesi. 

 m.  002b/11 

 m.+ i 002a/14 

 maġfiret vir- 002b/09, 002b/13, 

003a/01 

           [=5] 

maġfūr < Ar. Bağışlanmış. 

 maġfūr it- 003a/01 

           [=1] 

maġrib < Ar. Güneşin battığı yer. 

 m.+ den 019a/13, 019a/14, 

019a/15, 019b/02, 019b/03, 019b/04, 

019b/06 

           [=7] 

maḥalle < Ar. Mahalle. 

 m.+ ye 001b/09 

           [=1] 

maḥbūb < Ar. Sevgili. 

 m.  034a/08 

 m.+ ı 030b/14 

 m.+ la. 0VIIb/10 

           [=3] 

maḥcūr < Ar. Kendi malını dilediği 

gibi kullanmaktan kanûnen menedilmiş. 

 maḥcūr ol- 031b/14 

           [=1] 

maḥmūd < Ar. Övülmüş. 

 maḥmūd ol- 008b/08, 015a/07 

           [=2] 

maḥrem < Ar. Mahrem. 

 m.+ ine 031a/09 

           [=1] 

maʿīşet < Ar. Geçim. 

 m.  027b/07, 027b/14 

 m.+ de 028b/06 

           [=3] 

maḳām < Ar. Durulacak yer, mekan. 

 m.+ ında idi 036b/02 

           [=1] 

maḳaṣ < Ar. Makas. 

 m.  0IIIa/12 

           [=1] 

maḳbere < Ar. Mezarlık. 

 m.+ ye 003b/15 

           [=1] 

maḳbūl < Ar. Kabul edilen. 

 maḳbūl ol- 002b/01 
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           [=1] 

maḳbūṭ < Ar. Tutulmuş. 

 maḳbūṭ dut- 016b/02 

           [=1] 

maḳhūr < Ar. Yenilmiş. 

 m.  018b/09 

           [=1] 

maḳreme < Ar. Sofra havlusu, nakışlı 

örtü, peştamal. 

 m.  0IIIb/06 

            [=1] 

maḳṣūd < Ar. İstenilen şey. 

 m.+ a 035a/09 

 m.+ ı 013b/05 

 m.+ ına 008a/08 

           [=3] 

māl < Ar. Mal. 

 m.  003a/15, 006a/10, 007b/11, 

012b/02, 023b/15, 024a/01, 024b/15, 

025a/04, 028a/04,  

 029a/02, 029a/14, 029b/13, 

034a/05, 034a/14, 034b/09 

 m.+ a 023b/03, 025a/01, 

027b/13, 028a/14, 028b/01, 029a/03, 

029a/04, 029b/12, 030a/07,  

 030b/05, 031a/02, 031a/05, 

031a/06, 031a/10, 031b/06, 031b/07, 

031b/08, 031b/11, 031b/12,  

 031b/13, 032a/03, 032a/07, 

032a/10, 032b/03, 032b/04, 033a/03, 

033a/07, 033a/11, 033b/08,  

 033b/15, 034a/01, 034a/14, 

034a/15, 034b/10, 034b/11, 035a/02, 

035a/04, 035a/05, 035b/02,  

 035b/07, 036a/04, 036a/06, 

036a/08, 036a/09 

 m.+ dan 024a/01, 024b/15, 

028b/03 

 m.+ dur 031a/08 

 m.+ ı 003b/03, 007b/01, 

007b/13, 017b/06, 035a/03 

 m.+ ından 024a/07 

 m.+ ını 011b/10, 011b/11, 

021b/13 

 m. ḳısm idici 0VIIa/04 

 m.+ lar 011b/13 

           [=79] 

māldār < Ar.+Fars. Varlıklı, zengin. 

 māldār ol- 012a/02 

           [=1] 

mālik < Ar. Sahip. 

 m.  012b/12 

 mālik ol- 003b/13, 017b/12, 

035a/10, 036b/10, 036b/10 

           [=6] 
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Mālik-i hāzin-i cehennem < Ar. 

Cehennemi koruyan malik. . 

 M.  004b/12 

            [=1] 

māllu <Ar.+T. Mallı. 

 māllu ol- 027a/13 

           [=1] 

māniʿ < Ar. Engel. 

 m. olaġan ol- 012b/13 

 māniʿ ol- 011b/12 

           [=2] 

manṣıb < Ar. Makam. 

 m.+ ı 008b/02, 009b/05 

 m.+ ına 029a/06 

 m.+ ından 015b/01 

           [=4] 

manṣūr < Ar. Allah’ın yardımıyle gālip 

gelen. 

 m.  010b/14, 011a/01 

           [=2] 

maʿṣiyet < Ar. Günah. 

            m.+ den 025b/03 

 m.+ e düş- 016b/11 

 m.+ e gir- 026b/14 

 m.+ e 026b/09 

           [=4] 

maṣlaḥat < Ar. Fayda sağlayan şey. 

 m.  028a/03 

           [=1] 

maʿṣūm < Ar. Suçsuz. 

 maʿṣūm ol- 009a/07 

           [=1] 

māş < Ar. Börülce, bezelye. 

 m.  0IVa/05 

           [=1] 

maşrıḳ < Ar. Güneşin doğduğu yer. 

 m.+ dan 019a/13 

           [=1] 

maṭar < Ar. Yağmur. 

 m.  024b/03 

           [=1] 

matḳab < Ar. Matkap. 

 m.  0IIIa/11 

           [=1] 

Māʿūn < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

yedinci suresinin adı. 

 M.  0Va/05 

           [=1] 

mayaṣıl < Ar. mā-yesīl Egzama. 

 m.  0Vb/04 

           [=1] 

maẓlūm < Ar. Zulüm görmüş. 

 m. ise 001b/10, 003a/05, 

004a/05, 025b/06 
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           [=5] 

maʿzūl < Ar. İşten çıkarılmış. 

 maʿzūl ol- 008a/06 

           [=1] 

Māʾide < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin beşinci 

suresinin adı. 

 M.  0IVb/02 

           [=1] 

maḫṣūṣ < Ar. Hususileşmiş. 

 m.  010b/08 

           [=1] 

Meʿāric < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yetmişinci suresinin adı. 

 M.  0IVb/13 

           [=1] 

meʿāş < Ar. Yaşayış. 

 m.+ ı 004b/11 

           [=1] 

meclis < Ar. Meclis. 

 m.+ inde 009b/09, 022a/03, 

034b/14 

 m.+ lerinde 010b/09 

           [=4] 

medīne < Ar. Şehir. 

            m.+ sinde 015a/02  

            [=1] 

meġāre < Ar. Mağara. 

 m.  0IIIa/04 

           [=1]  

meger < Fars. Meğerki, ancak. 

 m.  008a/12, 022b/03, 028a/15, 

029b/02, 029b/03, 029b/05, 029b/15, 

034b/11 

          [=8] 

mekr < Ar. Hile.  

           m.+ ile 030b/04 

           mekr it- 015a/05 

           [=2] 

mekrūh < Ar. Tiksinti veren. 

 m.  021b/01, 0VIIa/08 

           [=2] 

melāḥat < Ar. Güzellik. 

 m.  011a/15 

           [=2] 

Melāʾike < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

beşinci suresinin adı. 

 M.  0IVb/07 

           [=2] 

menʿ < Ar. Yasaklama. 

 menʿ it- 013b/15, 026a/06 

 menʿ olın- 014a/12 

           [=3] 

menfaʿat < Ar. Yarar, çıkar, fayda. 

 m.  018a/02, 029a/07 
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 menfaʿat bul- 015a/12 

 m.+ e 023a/15, 033a/10 

 m.+ i 006b/11, 009b/02, 

028b/15, 029a/12 

            [=9] 

menfaʿatli < Ar.+T. Menfaatli. 

 m.  028a/03 

           [=1] 

menfaʿatlü < Ar.+T. Menfaatli. 

 m.  029b/07, 033a/11 

           [=2] 

menfaʿatsüz < Ar.+T.  Menfaatsiz. 

 m.  029b/08 

           [=1] 

menḳal < Ar. Mangal. 

 m.  0IIIa/07 

           [=1] 

mensūb < Ar. Bağlı. 

 mensūb ol- 028a/12 

            [=1] 

menzile < Ar. Rütbe, makam. 

 m.+ si 015b/13 

           [=1] 

mercimek < Fars. Mercimek. 

 m.  0IVa/04 

           [=1] 

merhem < Ar. Merhem. 

 m.  0VIIIb/14 

           [=1] 

merrīḫ < Ar. Merih yıldızı. 

 m.  022b/04, 022b/06 

            [=2] 

mersin < Yun. Beyaz çiçekli bir ağaç. 

 m.  0IIa/03 

           [=1] 

mertebe < Ar. Mertebe. 

            ṣāliḥ m.+since ol- 015b/13 

 m.+ sini 006a/01 

           [=2] 

Meryem < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on 

dokuzuncu suresinin adı. 

 M.  0IVb/05 

            [=1] 

mescid < Ar. Minâresiz, minbersiz 

küçük câmi. 

 m.  006b/08, 0IIb/06 

 m.+ de 009a/11, 034b/15 

 m.+ inde 012a/12 

 m.+ lerde 010b/08 

           [=6] 

meslaḫ < Ar. Mezbaha. 

 m.  0IIb/08 

           [=1] 
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meşaḳḳat < Ar. Güçlük, sıkıntı. 

 m.  006b/11, 007a/02, 008b/04, 

016a/07, 017b/04, 026b/12 

 m.+ den 009a/11 

 m.+ e 025a/10 

 m.+ i 013a/15 

           [=9] 

meşāyıḫ < Ar. Şeyhler. 

 m.  015a/08 

           [=1] 

meşhūr < Ar. Ünlü, şöhretli. 

 meşhūr ol- 009b/03 

           [=1] 

meşḳ < Fars. Tulumdan yapılmış su 

kabı. 

 m.  0IIIa/05 

           [=1] 

meşveret < Ar. Fikir alma. 

 meşveret eyle- 0VIIb/05 

           [=1] 

metāʿ < Ar. Eşya, mal. 

 m.+ a 035b/02 

           [=1] 

meyl < Ar. Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka 

göstermek. 

 meyl it- 014b/15 

           [=1] 

meymūn < Ar. Maymun. 

 m.  0Vb/12 

           [=1] 

meẕemmet < Ar. Kınama. 

 meẕemmet it- 013a/05 

           [=1] 

meẕheb < Ar. Mezhep. 

 meẕheb ol- 015b/04 

           [=1] 

mıṭraḳ < Ar. Değnek, sopa. 

 m.  0IIIa/09, 0IIIb/05 

           [=2] 

micrefe < Fars. Ateş küreği. 

 m.  0IIIa/11 

           [=1] 

miḥrāb < Ar. İmama ayrılmış olan 

girintili yer. 

 m.  0IIb/07 

           [=1] 

mināre < Ar. Minare. 

 m.  0IIb/07 

           [=1] 

minber < Ar. Hatibin üzerine çıkıp 

hutbe okuduğu kürsü. 

 m.  008a/11, 0IIb/07 

           [=2] 

mīrās̱ < Ar. Miras. 
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 mīrās̱ bul- 032b/08, 035a/03 

           [=2] 

misāfir < Ar. Misafir. 

 m.  020a/04, 023a/03, 036a/05 

 m.+ e 024a/12 

            m. ise 023a/09 

            [=5] 

miskīn < Ar. Uyuşuk. 

 m.+ lere 007a/01 

           [=1] 

miskīnlik < Ar.+T. Uyuşukluk. 

 m.+ e 031a/11 

           [=1] 

mis̱l < Ar. Eş, benzer. 

 m.+ i 034a/10 

 m.+ idür 034a/10 

           [=2] 

misvāk < Ar. Misvak. 

 m.  0IVa/10 

           [=1] 

mişmiş  Zerdali. 

 m.  034b/06 

           [=1] 

mīḫ < Fars. Çivi. 

 m.  0IIIa/11 

           [=1] 

muʿaṭṭal < Ar. Uzaklaştırılmış, işe 

yaramaz duruma gelmiş. 

 m. ḳalmış ise 009a/01 

 muʿaṭṭal ol- 023a/03 

           [=2] 

mufāraḳat < Ar. Ayrılık. 

 m.+ ine 037a/03 

           [=1] 

mufaṣṣalan < Ar. Ayrıntılı olarak. 

 m.  013b/12, 014a/05 

           [=2] 

muḥabbet < Ar. Sevgi. 

 m.  013a/03, 013a/05, 036b/13 

           [=3] 

muḥaḳḳaḳ < Ar. Şüphesiz. 

 m.→ vaʿde-i muḥaḳḳaḳ ol- 

021b/04 

           [=1] 

Muḥammed < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

kırk yedinci suresinin adı. 

 M.  0IVb/09 

           [=1] 

muḥkem < Ar. Sağlam, kuvvetli, 

anlamı kesin açık olan. 

 m.  016b/07, 033a/08 

           [=2] 

Muḥtaṣar < Ar. Kitap adı. 
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 M.+ ında 035a/15 

           [=1] 

muḳarreb < Ar. Yaklaşmış, dost kabul 

edilmiş kimse, yakın. 

 m.  003a/08 

 m.+ i ol- 006a/01, 007a/02 

 muḳarreb it- 001b/07 

           [=4] 

muḳayyed < Ar. Bağlı. 

 muḳayyed ol- 006a/06 

           [=1] 

muḳīm < Ar. Kalıcı olan, ikamet eden. 

 muḳīm ol- 026a/04 

           [=1] 

munʿim < Ar. İyilik sahibi. 

 m. ve ʿazīz ol-: İyilik sahibi ve 

yüce olmak. 026a/05 

           [=1] 

munḳalib < Ar. Dönüşmüş, değişmiş. 

 munḳalib ol- 014b/06 

           [=1] 

murād < Ar. Murat, istek. 

 m.  036a/15 

 m.+ ı 007a/09, 029a/08 

 m.+ ına 010b/13 

 m.+ uñ ise 035b/10 

           [=5] 

murtekib < Ar. Günah işleyen. 

 murtekib ol- 016b/07 

           [=1] 

Mūsā < Ar. Musa peygamber . 

 M.  0Ia/08, 008b/11, 008b/13 

           [=3] 

muṣāfaḥa < Ar. Selamlaşma, 

tokalaşma. 

 muṣāfaḥa it- 013a/02, 014a/13 

           [=2] 

muṣāḥib < Ar. Arkadaş. 

 m.  015a/06 

           [=1] 

muṣḥaf < Ar. Kur’ân-ı Kerim . 

 m.  017a/13, 0IVa/11 

           [=2] 

muṣībet < Ar. Bela, felaket. 

 m.  011a/03, 015a/07, 017b/06, 

021b/09, 022a/01, 031b/12 

           [=6] 

Muṭaffifīn < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

seksen üçüncü suresinin adı. 

 M.  0Va/01 

           [=1] 

muṭīʿ < Ar. İtaat eden. 

 muṭīʿ ol- 006b/03, 008a/14 

           [=2] 
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muvāfıḳ < Ar. Uygun. 

 muvāfıḳ ol- 004a/11 

           [=1] 

muẓaffer < Ar. Galip. 

 muẓaffer ol- 007a/06 

           [=1] 

muḫālefet < Ar. Uymama, karşı çıkma. 

 muḫālefet it- 010b/09 

           [=1] 

muḫāṣamet < Ar. Kavga, didişme. 

 m.  034b/01 

           [=1] 

muḫtaṣṣ < Ar. Hususi, özel. 

 muḫtaṣṣ ol- 001b/06 

           [=1] 

muḫtelif < Ar. Çeşitli. 

 m.  018b/12 

           [=1] 

muz Ar. mevz < Hint. Muz. 

 m.  036a/08, 0Ib/12 

 muz aġacı 0IIa/11 

           [=3] 

mübāḥ < Ar. Câiz görülen. 

 m.  029b/10 

           [=1] 

mübtediʿ < Ar. Bidat çıkaran. 

 m.  002b/04 

 mübtediʿ ol- 010b/10 

           [=2] 

mübtelā < Ar. Tutulmuş. 

 m.  010b/07 

 mübtelā ol- 001b/08, 002a/09, 

002a/10,  007b/01, 007b/07, 008b/07, 

013b/03 

           [=8] 

mücāmeʿat < Ar. Cinsi münasebette 

bulunma. 

 mücāmeʿat eyle- 0VIIb/04 

 m.+ ından 003a/14 

 mücāmeʿat it- 003a/14 

           [=3] 

mücebbir < Ar. Çıkıkçı. 

 m.  0VIb/04 

           [=1] 

müctemiʿ < Ar. Toplanmış. 

 müctemiʿ ol- 0VIIb/10, 011a/10, 

021b/08 

           [=3] 

Müddes̱s̱ir < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yetmiş dördüncü suresinin adı. 

 M.  0IVb/14 

           [=1] 

müddet < Ar. Süre, zaman. 
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 m.  003a/03 

 m.+ i 037a/06 

 m.+ ten 008a/13 

           [=3] 

müflis < Ar. Parasız. 

 m.  013a/11 

 müflis ol- 013a/12 

           [=2] 

mühlet < Ar. Süre. 

 mühlet eyle- 0VIIb/11 

           [=1] 

mükerrem < Ar. Saygı değer. 

 m.+ dürler 003b/12 

 zāhid ve m. ol- 009a/09 

           ʿazīz ve m. ol- 003b/12 

           [=3] 

Mülk < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

yedinci suresinin adı. 

 M.  0IVb/13 

           [=1] 

mülk < Ar. Mülk. 

 m.  017b/14 

 m.+ e 003b/13 

 m.+ i 019a/05 

 m.+ ini 008b/03, 019a/03, 

019a/04 

           [=6] 

Mümteḥine < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

altmışıncı suresinin adı. 

 M.  0IVb/11 

           [=1] 

münāfıḳ < Ar. İnanmış gibi görünen ve 

öyle davranan kimse. 

 m.+ lar 015b/06 

 münāfıḳ ol- 006a/04 

           [=2] 

Münāfıḳīn < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

altmış üçüncü suresinin adı. 

 M.  0IVb/12 

           [=1] 

müneccim < Ar. Müneccim.  

 m.  003b/11 

 m.+ e 034b/03 

 müneccim ol- 034b/04 

           [=3] 

münīf  < Ar. Yüce. 

 m.+ ini→ aḥkām-ı münīf 

010a/12 

           [=1] 

Mürselāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yetmiş yedinci suresinin adı. 

 M.  0IVb/14 

           [=1] 

mürtekib < Ar. Kötülük yapan. 
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 mürtekib ol- 021a/02, 026b/09, 

034b/15 

           [=3] 

mürz < Ar. Çiğdem. 

 m.  0IIa/03 

           [=1] 

müslümān < Ar.+Fars. Müslüman. 

 m.+ a 014a/04 

 m.+ lar 011b/05, 012a/05 

 m.+ lardan 014a/10 

 m.+ laruñ 011a/09 

 müslümān ol- 006a/05, 020b/07, 

023b/08, 028a/05 

           [=9] 

müstecāb < Ar. Kabul edilen. 

 müstecāb ol- 017a/06, 017a/09 

           [=2] 

müstevlī < Ar. İdâresi altına alan. 

 müstevlī ol- 021a/09 

           [=1] 

müşk < Fars. Misk. 

 m.  0IIa/08 

           [=1] 

müşkil < Ar. Zor, güç, çetin. 

 m.  017b/08 

           [=1] 

müşterī < Ar. Müşteri yıldızı. 

 m.  022b/04, 022b/05 

           [=2] 

müteʿalliḳ < Ar. Ait, alakalı, dair. 

 m.  025b/02, 0Ib/02 

 müteʿalliḳ ol- 0IIb/03, 0IVa/07, 

0VIb/01, 015b/14, 0Ia/12, 0IVa/03, 

0Va/07 

           [=9] 

müteferriḳ < Ar. Dağınık. 

 müteferriḳ ol- 011a/09 

           [=1] 

müteferriḳāt < Ar. Çeşitli. 

 m.+ ı 0VIIIb/02 

           [=1] 

müteġayyir < Ar. Değişen. 

 m.  005a/06, 020a/05 

 müteġayyir ol- 028a/13 

           [=3] 

mütevellī < Ar. Bir vakfın üst 

yöneticisi. 

 m.+ nüñ 034a/06 

            [=1] 

müttaḳī < Ar. Allah’tan korkan. 

 m.  009a/06 

 müttaḳī ol- 007b/15 

            [=2] 

müttebiʿ < Ar. Tabi olan. 
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 müttebiʿ ol- 002b/05, 012b/07, 

013a/02, 014a/06 

            [=4] 

müvāẓıbet < Ar. Bir işe devam etmek. 

 m. idecek ol- 013b/07 

            [=1] 

müyesser < Ar. Kolaylaştırılmış. 

 müyesser ol- 013b/05 

           [=1] 

müyessir < Ar. Kolaylaştıran. 

 müyessir ol- 008a/10 

           [=1] 

Müzzemmil < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

yetmiş üçüncü suresinin adı. 

 M.  0IVb/14 

           [=1] 

müʾmin < Ar. Müslüman. 

 m.  006a/10, 029a/06, 034a/06 

 m.+ ler 005b/06 

 m.+ lere 013b/14 

 müʾmin ol- 012b/06, 017a/09, 

030b/10, 034a/10 

           [=9] 

müʾmine < Ar. İman etmiş kadın. 

 m.  005b/10 

           [=1] 

Mü᾽min < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

kırkıncı suresinin adı. 

 M.  0IVb/05, 0IVb/08 

           [=2]

 

                     N 

nafaḳa < Ar. Nafaka. 

 nafaḳa eyle- 0VIIIa/02 

 nafaḳa it- 019a/01 

           [=2] 

Naḥl < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on  altıncı 

suresinin adı. 

 N.  0IVb/04 

           [=1] 

naḳd < Ar. Tenkit. 

 

 

 naḳd idici: Padişahın 

pişekarlarından.0VIb/06 

            [=1] 

naḳḳāre < Ar. Dümbelek şeklindeki 

vurmalı saz. 

 n.  022b/15, 0VIIa/11 

           [=2] 

naḳkāş < Ar. Nakkaş. 

 n.  0VIb/07 

            [=] 
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namāz < Fars. Namaz. 

 n.  0IVa/08 

 n.+ ına 006a/06 

 namāz ḳıl- 002a/14, 013a/01 

            [=4] 

naʿne < Ar. Nane. 

 n.  0IIa/06 

            [=1]  

nār < Ar. Ateş. 

 n.  035b/02 

            [=1] 

nārenc < Ar. Portakal. 

 n.  035a/14, 035b/01, 0Ib/11 

            [=3] 

Nās < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz on 

dördüncü suresinin adı. 

 N.  0Va/06 

            [=1] 

naṣārā < Ar. Hristiyanlar. 

 n.  004b/08, 005a/09, 006b/10, 

008a/03, 030a/12 

            [=5] 

naṣīb < Ar. Bir kimsenin payına düşen - 

            [=9] 

naṣīḥat < Ar. Nasihat. 

 n.  028b/09 

 n. virici ol- 014a/07 

           [=2] 

nāy < Fars. Ney. 

 nāy çal- 0VIIb/01 

           [=1] 

naẓar < Ar. Bakış, bakma. 

 n.  022a/10 

 n.+ ı 008b/11 

 n.+ ında ṭur- 002b/12, 002b/14, 

004b/13 

 naẓar it- 017a/11, 022a/07 

 naẓar olın- 009a/11, 009b/01 

 n.+ u 013b/07 

           [=10] 

Nāziʿāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yetmiş 

dokuzuncu suresinin adı. 

 N.  0Va/01 

            [=1] 

naẓīr < Ar. Benzer. 

 n.+ i 033a/12 

 n. ü şebīh ol- 009a/07 

            [=2] 

ne  Ne. 

 n.  005a/11, 010a/07, 026a/04, 

026b/09 

 n.+ dür 031b/05 

 ne gel- 014a/01 

 ne ol- 014a/02 
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            [=7] 

necāset < Ar. Pislik, murdarlık. 

 n.  0Vb/07 

           [=1] 

necāt < Ar. Kurtuluş. 

 n.  003b/06 

 necāt bul- 006b/06, 009a/11, 

004b/06, 004b/14, 005a/12, 005b/11, 

006a/12, 006b/15, 007a/04, 008b/05, 

009a/02, 013a/08, 013b/01, 016a/10, 

030a/14, 032a/10 

 n.+ ına 005b/06 

 necāt vir- 010b/01 

           [=19] 

necīl < Ar. Soylu, asil. 

 n.  034a/05 

           [=1] 

Necm < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin elli 

üçüncü suresinin adı. 

 N.  0IVb/10 

           [=1] 

neden  Nereden. 

 n.  020a/02 

           [=1] 

nefs < Ar. Bir kimsenin öz varlığı. 

 n.+ i 006a/15 

 n.+ ine 001a/12 

           [=2] 

neft < Fars. Ham veya arıtılmış petrol. 

 n.  0IIIb/12 

            [=1] 

nefḫa < Ar. Diriltici nefes. 

 n.  004a/14, 004a/15, 004b/01 

           [=3] 

nehy < Ar. Yasaklama. 

 emr ü n. issi ol- 016a/11 

 nehy it- 012b/09 

           [=2] 

Neml < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

yedinci suresinin adı. 

 N.  0IVb/06 

           [=1] 

nerdübān < Fars. Merdiven. 

 n.  016a/01, 0IIIb/01 

           [=2] 

nergis < Fars. Nergis. 

 n.  0IIa/03 

           [=1] 

nerm < Fars. Yumuşak. 

 nerm it- 007b/12 

            [=1] 

nesl < Ar. Nesil. 

 n.  022a/15 
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 n.+ inden 006b/11, 011a/04 

            [=3] 

nesnās < Ar. Goril, şempanze gibi 

büyük maymun. 

 n.  0Vb/12 

            [=1] 

nesne  Varlık, şey. 

 n.  001a/09, 002a/03, 004a/03, 

007a/11, 011b/09, 012b/13, 013a/08, 

013a/09, 014b/08,  

 014b/10, 019b/05, 019b/09, 

019b/10, 021b/15, 022b/13, 023b/12, 

026a/02, 026a/03, 030a/09, 0VIIa/08, 

0VIIb/07 

 nesne al- 023b/04, 026b/11, 

034a/11, 023b/12, 036b/08 

 n.+ den 019a/10, 026b/15 

 nesne ḳap- 023b/10 

 n.+ ler 027a/09 

 n.+ leri 013b/15, 025b/02, 

0Ib/02, 0Ib/04, 0IIb/03, 0IIb/11, 

0IIIb/03, 0IVa/07, 0VIIb/03 

 n.+ lerüñ 009b/03 

 nesne ol- 001a/03, 022a/13, 

031a/04 

 n. oldı ise 003a/11 

 n.+ si 019a/14 

 n.+ ye 001a/04, 007b/01, 

022a/10 

 n.+ yi 017b/06 

           [=51] 

neʿūẕubilʾlāh < Ar. Tanrı korusun. 

 n.  026b/13 

           [=1] 

nevʿ < Ar. Cins. . 

 n.+ inden 013a/08 

           [=1] 

nevmīd < Fars. Ümitsiz. 

 nevmīd ol- 0VIIIa/07 

           [=1] 

neẓāret < Ar. Bakış. . 

 beşāret ve n. ol- 003a/13 

            [=1] 

niçe  Çok, pek çok, birçok. 

 n.  008a/13, 021a/10, 021b/08, 

021b/10, 022b/03, 028b/01, 028b/05 

            [=7] 

nidā < Ar. Seslenme. 

 nidā gel- 002b/15, 003a/01 

 nidā olın- 033b/04 

            [=3] 

nifāḳ < Ar. İnsanlar arasında 

anlaşmazlıktan gelen ayrılık. 

 n.+ a 028b/11 

           [=1] 

niḳāb < Ar. Peçe. 
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 n.  0IIIb/04 

           [=1] 

nikāḥ < Ar. Nikah. 

 nikāḥ it- 013a/07, 030b/08, 

031a/09, 035b/15, 036a/02 

            [=5] 

nikāḥsuz < Ar.+T. Nikahsız. 

 n.  026a/12 

           [=1] 

nīlūfer < Fars.+Yun. Nilüfer. 

 n.  0IIa/02 

           [=1] 

niʿmet < Ar. Nimet. 

 n.  006b/13, 036b/13 

 n.+ e 005a/15 

 n.+ i 005a/07, 028a/13 

 n.+ ine 002a/02 

 niʿmet it- 013b/14 

 n.+ ler 023b/09 

           [=8] 

nims < Ar. Sansar. 

 n.  0Vb/12 

           [=1] 

Nisā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin dördüncü 

suresinin adı. 

 N.  0IVb/02 

           [=1] 

nisbet < Ar. Uygunluk. 

 nisbet it- 001a/09 

           [=1] 

nişāne < Fars. İşaret, alamet. 

 n.  011a/07 

            n.→ ʿaẓīm-i nişāne ol- 009a/14 

            [=2] 

nitekim  Nitekim. 

 n.  001a/04, 001b/15, 003b/08, 

003b/12, 003b/14, 004b/01, 005a/08, 

010b/02, 013a/15,  

 014a/11, 014b/05, 016b/12, 

017b/02, 017b/04, 018b/02, 021a/11, 

021b/05, 021b/11, 022a/11,  

 023a/14, 023b/01, 024a/10, 

024b/03, 024b/05, 024b/08, 024b/10, 

025a/02, 025a/12, 025a/13,  

 025a/14, 025b/01, 025b/08, 

025b/09, 025b/14, 026a/08, 026a/10, 

026a/14, 026b/07, 027a/02,  

 027a/04, 027a/06, 027a/08, 

027b/08, 028a/05, 028a/13, 029b/03, 

030b/01, 030b/12, 030b/15,  

 031b/06, 032a/08, 032b/13, 

033b/02, 033b/06, 035b/03, 035b/12, 

036a/13, 036b/06, 037a/09 

           [=59] 

noḳṣān < Ar. Eksiklik, kusur. 

 n.+ da 020b/15 
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 n.+ ına 027b/07, 027b/14 

 noḳṣān ol- 017b/06 

           [=4] 

noḫūd < Fars. Nohut. 

 n.  0IVa/04 

           [=1] 

Nūḥ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yetmiş 

birinci suresinin adı. 

 N.  0IVb/13 

           [=1] 

Nūr < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

dördüncü suresinin adı. 

 N.  0IVb/05 

          [=1] 

nūr < Ar. Nur, ışık. 

 n.  0VIIIb/03 

 n.+ ı 023a/08 

 n.+ ında 002b/10 

 n.+ ını 019b/09 

           [=4] 

nūrlu < Ar.+T. Aydınlık, parlak, ışıklı. 

 n.  021b/08 

           [=1] 

nūrsuz < Ar.+T. Işıksız. 

 n.  018a/04 

            n. ise 021b/09 

           [=2] 

nuṣret < Ar. 1.Yardım.  

 nuṣret bul- 025b/06, 001b/11, 

015a/10, 004a/05, 008b/13 

 nuṣret it- 003a/05 

           2. Üstünlük, galebe, zafer. 

           nuṣret bul- 003a/11, 005b/10, 

008b/13, 011b/03, 012a/09, 015a/10, 

015b/08, 015b/09, 021b/03 

           n.+ e 027a/02 

          [=16] 

nücūm < Ar. Yıldızlar. 

 n.  017b/08, 022a/10 

           [=2] 

nüsḫa < Ar. Yazılı bir şeyin benzeri. 

 n.+ da 034b/08 

           [=1]

 

O 

o  O. 

 o.  009b/01, 011a/07, 015a/11 

 

 

           [=3] 

ocaḳ  Ocak. 

 o.  0IIIa/02 
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 o.+ ı (ocaġı) 0IIIa/06 

           [=2] 

od  Ateş.  

 o.  018b/06, 023a/07, 025a/11, 

028b/11, 031a/03, 0Ib/01 

 o.+ unı 028a/07 

           [=7] 

oġlaḳ  Oğlak. 

 o.  030a/13 

           [=1] 

oġlan  Oğul, erkek evlat. 

 o. 009a/04 

 o.+ a 020a/09, 021a/09, 030a/10, 

030a/14 

            o. ārzūsında ol- 021a/05 

 o.+ lara 030b/03 

            o. vir- 009a/03 

           [=8]  

oġrı  Hırsız. 

 o.  003b/10, 0VIb/09 

           [=1] 

oġrılıḳ  Hırsızlık. 

 o.  0VIIa/13 

            [=1] 

oġul  Oğul, erkek evlat. 

 o.+ a 021a/07 

 oġul ol- 011a/14 

 peyġamber o.+ u (oġlu)  ol- 

012b/05 

 o.+ u (oġlu) 003b/08, 006b/03, 

006b/06, 009b/06, 019a/11, 020b/09 

 o.+ uña (oġluña) 032b/01 

 oġul vir- 006a/10, 021b/14, 

032b/09 

           [=13] 

oḳ  Ok. 

 o.  0VIIIa/07 

 o.+ ıyla 015b/05 

           [=2] 

oḳcı  Ok atan. 

 o.  0VIb/06 

           [=1] 

oḳu-  Okumak. 

 o.- dı 011a/08 

 o.- dı→ yıldızlar oḳu- 021b/05 

 o.- r 013a/10 

 o.- ya 002b/03 

            [=4] 

oḳuyıcı  Okuyucu. 

 o. → efsūn oḳuyıcı 0VIb/12 

 o.+ lar→ ḳurʾān oḳuyıcı 

0VIb/05 

            [=2] 

ol-  Olmak. 
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 o.- a 001b/13, 002b/04, 005a/14, 

007b/14, 008a/02, 009a/04, 009a/06, 

022b/01, 024a/09, 029a/06, 029b/03, 

029b/09, 035b/10 

 o.- a →ābādān ol- 011a/06 

            o.- a →ʿadillik ol- 014b/06 

 o.- a →aġlayıcı ol- 007b/14 

            o. āzād ol- 0VIIb/14 

  o.- a →ʿaks ol- 010b/06, 

028b/05 

  o.- a→ ʿaksi ol- 026b/02 

  o.- a→ ʿarrāf veyā ġammāz ol-

003b/11 

  o.- a→ ʿāṣī ol- 015a/06 

  o.- a→ aşaġı ol- 016b/15 

  o.- a→ az ol- 016b/05 

  o.- a →ʿaẓīm-i nişāne ol- 

009a/14 

 o.- a→ ʿazl ol- 018b/15, 020b/11 

 o.- a→ āḫir ol-018b/10, 020b/05 

 o.- a→ bāṭıl ol-001a/03 

 o.- a→ bay ol- 012b/02, 013a/13 

 o.- a→ beşāret ve neẓāret ol- 

003a/13 

 o.- a→ biri ol- 009b/07 

 o.- a→ bulamaç ol-029b/02 

 o.- a→ buz ol- 028a/15 

 o.- a→ cāḥid ol-002a/02 

 o.- a→ cemʿ ol-  021b/09, 

028b/06 

 o.- a→ cömerd ol- 004a/09 

 o.- a→ çoḳ ol-003b/03, 004a/10, 

004a/15, 005b/04, 007b/13, 009b/02, 

011a/09, 017a/06, 018b/04, 022a/15 

 o.- a→ defʿ ol-017a/07, 019b/12 

 o.- a→ deknamāz ol- 006a/03 

 o.- a→ delīl ol- 005a/01, 

005b/08, 008a/02, 017a/10, 017b/01, 

017b/10, 017b/11, 018a/05, 019b/01,  

 022a/07, 022a/15, 024b/12, 

031b/14, 034a/06 

 o.- a→ dürüst ol- 009b/04 

 o.- a→ düşman ol- 037a/09 

 o.- a→ ecr-i ʿaẓīm ol- 002a/04, 

002b/01 

 o.- a→ eksüklik ol- 020b/15 

 o.- a→ emīn ol- 004a/06, 

007a/14, 009b/04, 025a/08, 026a/05, 

026a/10, 026b/15, 033b/06, 036a/04 

 o.- a→ emr ü nehy issi ol- 

016a/11 

 o.- a→ evlādı ol- 006b/14 

 o.- a→ eyü ol- 004b/11, 

006b/13, 009b/05, 020b/14, 035a/13 

 o.- a→ eyülik ol- 028a/09 

 o.- a→ faḳīr ol- 011b/01, 

026a/08 
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 o.- a→ fāsid ol- 003b/02, 

012b/04 

 o.- a→ fevt ol- 008a/12, 

017a/15, 018b/01, 020a/08, 021a/15, 

022b/10, 023b/06, 025b/09, 028b/14 

 o.- a→ firāset ṣāḥibi ol- 014a/14 

 o.- a→ fitne ol- 015a/09 

 o.- a→ gāh ol- 005a/13, 006a/15, 

014b/11, 016b/11, 017a/03, 017a/09, 

020a/08, 022b/14, 023a/06 

 o.- a→ ġālib ol- 005b/05 

 o.- a→ ġarḳ ol- 028a/08 

 o.- a→ göñli ḫoş ol- 004b/10 

 o.- a→ göre ol- 013b/04, 

028b/03 

 o.- a→ görmiş ol- 009b/12 

 o.- a→ gözi aydın ol- 015a/10 

            o.- a→ ḥabs ol- 026b/05 

 o.- a→ ḥākim ol- 007b/09 

 o.- a→ ḥāmile ol- 036b/09 

 o.- a→ ḥarām ol- 029a/13 

 o.- a→ ḥāṣıl ol- 007a/09, 

011a/03, 029a/09 

 o.- a→ helāk ol- 003b/04, 

004a/08, 008b/12, 008b/14, 015b/03, 

030a/05 

 o.- a→ ḥürmetsüz ol- 026b/10 

 o.- a→ içinde ol- 026b/10 

 o.- a→ irişmiş ol- 022a/06 

 o.- a→ issi ol- 014b/03 

 o.- a→ işāret ol- 012b/11, 

012b/15, 013a/02 

 o.- a→ işler ol- 012b/10 

 o.- a→ ḳavī ol- 011b/03, 

013b/03, 015a/13, 015b/12, 018b/04 

 o.- a→ ḳavl olınmış ol- 022b/03 

 o.- a→ ḳāyim ol- 008a/07 

 o.- a→ kesād ol- 018b/15 

 o.- a→ ketḫüḏā ol- 007a/08, 

016a/15, 016b/01, 022a/14 

 o.- a→ keẕālik ol- 001b/04, 

011b/15 

 o.- a→ ḳorḳu ol- 025a/06, 

027a/04, 027a/06 

 o.- a→ kör ol- 006a/15 

 o.- a→ lāyıḳ ol- 026a/13 

 o.- a→ maḥmūd ol- 008b/08, 

015a/07 

 o.- a→ maḳbūl ol- 002b/01 

 o.- a→ mālik ol- 003b/13 

 o.- a→ māllu ol- 027a/13 

 o.- a→ māniʿ ol- 011b/12 

 o.- a→ māniʿ olaġan ol- 012b/13 

 o.- a→ maʿṣūm ol- 009a/07 

 o.- a→ meşhūr ol- 009b/03 

 o.- a→ muʿaṭṭal ol- 023a/03 
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 o.- a→ muḳarrebi ol- 006a/01 

 o.- a→ muḳayyed ol- 006a/06 

 o.- a→ munḳalib ol- 014b/06 

 o.- a→ murtekib ol- 016b/07 

 o.- a→ muṭīʿ ol- 006b/03 

 o.- a→ muvāfıḳ ol- 004a/11 

 o.- a→ muẓaffer ol- 007a/07 

 o.- a→ muḫtaṣṣ ol- 001b/06 

 o.- a→ mübtelā ol- 001b/08, 

007b/01, 007b/07, 008b/07 

 o.- a→ müctemiʿ ol- 011a/10 

 o.- a→ münāfıḳ ol- 006a/04 

 o.- a→ müneccim ol- 034b/04 

 o.- a→ mürtekib ol- 021a/02, 

026b/09, 034b/15 

 o.- a→ müslümān ol- 006a/05, 

020b/07, 023b/08, 028a/05 

 o.- a→ müstecāb ol- 017a/06 

 o.- a→ müteġayyir ol- 028a/13 

 o.- a→ müttaḳī ol- 008a/01 

 o.- a→ müttebiʿ ol- 002b/05, 

012b/07, 013a/03, 014a/06 

 o.- a→ müyesser ol- 013b/05 

 o.- a→ müyessir ol- 008a/11 

 o.- a→ müʾmin ol- 012b/06, 

017a/09 

 o.- a→ naṣīb ol- 002a/05, 

003a/10, 003b/06, 004b/04, 005b/02, 

007b/06, 012a/15, 016a/13, 017b/08 

 o.- a→ naṣīḥat virici ol- 014a/07 

 o.- a→ nesne ol- 022a/13, 

031a/04 

 o.- a→ noḳṣān ol- 017b/06 

 o.- a→ oġlan ārzūsında ol- 

021a/05 

 o.- a→ oġlan ol- 011a/14 

 o.- a→ ʿömri uzun ol- 016b/10 

 o.- a→ pādişāh ol- 010b/12, 

019a/11 

 o.- a→ peşīmān ol- 007b/06 

 o.- a→ pişmiş ol- 029b/05, 

029b/15 

 o.- a→ revā ol- 013a/13 

 o.- a→ ṣāḥib ol- 023b/11 

 o.- a→ ṣāḥibi ol- 016b/02 

 o.- a→ ṣāliḥ mertebesince ol- 

015b/13 

 o.- a→ ṣāliḥ ol- 006b/06 

 o.- a→ ṣanmış ol- 001a/12 

 o.- a→ sebb idenlerden ol- 

014b/15 

 o.- a→ selāmet ol- 015a/01 

 o.- a→ söyleyicilerden ol- 

001a/09 
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 o.- a→ şād ol- 027a/12 

 o.- a→ ṭāḳati ol- 006a/03 

 o.- a→ ṭālib ol- 014a/04, 

014b/03 

 o.- a→ ṭāliblerinden ol- 014b/13 

 o.- a→ taʿlīm ve telḳīn ol- 

002b/03 

 o.- a→ ṭaʿn olınur ol- 015a/15 

 o.- a→ tenbīh ol- 016b/12 

 o.- a→ tevbesüz ol- 004b/05 

 o.- a→ tīz gülegen ol- 008b/05 

 o.- a→ tīz ol- 008b/04 

 o.- a→ ucuzlıḳ ol- 006a/11, 

010b/02, 014b/04 

 o.- a→ uzun ol- 005b/04, 

012a/03 

 o.- a→ vāsiʿ ol- 014a/14 

 o.- a→ vezīr ol- 016a/12, 

019a/11 

 o.- a→ yaġı ol- 006a/04, 

014a/11 

 o.- a→ yaḳın ol- 002a/12, 

030a/13 

 o.- a→ yüce ol- 002a/12 

 o.- a→ zāhid ve mükerrem ol- 

009a/09 

 o.- a→ ẓāhir ol- 008a/05, 

009b/03, 011a/07, 017a/03, 019a/15, 

019b/06 

 o.- a→ żaʿīf ol- 003b/02, 

012b/04, 015a/14 

 o.- a→ ẓālim ol- 025b/08 

 o.- a→ zāʾil ol-005a/07, 

008b/11, 012a/12, 028a/12 

 o.- a→ zebūn ol- 007a/06 

 o.- a→ ziyāde ol- 001a/14, 

009b/02, 011a/15, 012b/05, 015b/10, 

015b/11, 018a/06, 025a/01, 029b/06 

 o.- a→ ḫalāṣ ol- 007a/06, 

010a/14, 012b/03 

 o.- a→ ḫavf ol- 030a/03 

 o.- a→ ḫayıflu ol- 007b/15 

 o.- a→ ḫayırlar ol- 016b/05 

 o.- a→ ḫayr ol- 009a/09, 

020b/15 

 o.- a→ ḫazīnedār ol- 016b/02 

 o.- a→ ḫoş ol- 009a/05 

 o.- a→ māniʿ olaġan ol- 012b/13 

 o.- aġandur→ raḥmet ol-023a/08 

 o.- alar→ maʿzūl ol- 008a/06 

 o.- alar→ meẕheb ol- 015b/05 

 o.- alar→ rāżī ol- 021a/03 

 o.- an 020b/01, 032a/09 

 o.- an→ ʿāmm ol-024a/15 
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 o.- an→ çār-pā ol-0Vb/08 

 o.- an→ emcikde ol-031b/14 

 o.- an→ ḥāceti ol- 013a/13 

 o.- an→ ḥarām ol- 0VIIa/08 

 o.- an→ ḳavī ol- 022b/11 

 o.- an→ mensūb ol- 028a/12 

 o.- an→ müflis ol-013a/12 

 o.- an→ müteʿalliḳ ol- 0IIb/03, 

0IVa/07, 0VIb/01 

 o.- an→ müʾmin ol-034a/10 

 o.- an→ ṣādır ol- 0VIIb/03 

 o.- an→ ṣāliḥ ol-017a/07 

 o.- an→ uçda ol-018b/07 

 o.- an→ ẓālim ol-025b/11 

 o.- an→ ẕikr ol-008a/05 

 o.- ana→ müʾmin ol-030b/10 

 o.- anı→ müteʿalliḳ ol- 015b/14, 

0Ia/12, 0IVa/03, 0Va/07 

 o.- anı→ ṣādır ol- 0Vb/01 

 o.- dı 014b/14, 026a/08 

 o.- dı→ anası ol- 012b/06 

 o.- dı→ ʿāriż ol- 033a/05 

            ʿāriż o.dı ise 019b/11 

 o.- dı→ babası ol- 012b/04 

 o.- dı→ bereketler ol- 014b/05 

 o.- dı→ bulutdan ol- 023b/09, 

024a/09 

 o.- dı→ cemʿ ol- 019a/12 

 o.- dı→ defʿ ol- 019b/10 

 o.- dı→ demürden ol- 016b/05 

 o.- dı→ fāsid ol- 034b/05 

 o.- dı→ firiştehlerden ol- 

003b/10 

 o.- dı→ ġarḳ ol- 028a/04, 

028a/05 

 o.- dı→ görür ol- 013b/10 

 o.- dı→ güneş ol- 017b/13, 

020b/12 

 o.- dı→ kāhin ol- 034b/03 

 o.- dı→ mālik ol- 017b/12 

 o.- dı→ muḳīm ol- 026a/04 

 o.- dı→ mübtelā ol- 002a/10 

 nesne o.dı ise 003a/11 

 o.- dı→ peşīmān ol- 033b/05 

 o.- dı→ peydā ol- 003a/04 

 o.- dı→ peyġamber oġlu ol- 

012b/05 

 o.- dı→ sākin ol- 015a/07 

 o.- dı→ ṣaru ol- 016b/06 

 o.- dı→ ṭāliʿ ol- 020b/10 

 o.- dı→ vāḳıʿa ol- 014a/12 

 o.- dı→ yaġış ol- 023a/12 

 o.- dı→ yaḳın ol- 017a/06 

 o.- dı→ yaşıl ol- 016b/04 
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 o.- dı→ yıldız ol- 021b/13, 

022a/05 

 o.- dı→ yıldızlar ol- 022a/15 

 o.- dılar→ müctemiʿ ol- 021b/08 

 o.- duġı 020b/04 

 o.- duġı→ mālik ol- 017b/12 

 o.- duġı→ ne ol- 014a/02 

 o.- duġına→ ʿāṣī ol- 033b/05 

 o.- duḳlarına→ mübtediʿ ol-

010b/10 

 o.- ıcaḳ→ mübtelā ol- 002a/09 

 o.- maġa→ emīn ol- 025a/04, 

037a/13 

 o.- maġa→ ḥāmile ol- 036b/08 

 o.- maġa→ ḳāḍī ol- 005a/03 

 o.- maġa→ ketḫüḏā ol- 032a/04 

 o.- maġa→ kör ol- 027b/12 

 o.- maġa→ ṣaġ ol- 036a/03 

 o.- maġa→ ḫaste ol- 036a/03 

 o.- maġına→ düşman ol- 

032a/12 

 o.- maḳ→ baṭṭāl ol- 020a/07 

 o.- maḳ→ bay ol- 0VIIIa/08 

 o.- maḳ→ baḫīl ol- 0VIIIa/06 

 o.- maḳ→ bīḳarār ol- 0VIIIa/14 

            o.- maḳ→ cunub ol- 0VIIIa/12 

 o.- maḳ→ deli ol- 0Vb/04 

 o.- maḳ→ faḳīr ol- 0VIIIa/08 

 o.- maḳ→ ġarḳ ol- 0VIIb/14 

 o.- maḳ→ ḥāyıż ol- 0VIIIa/12 

 o.- maḳ→ kāfir ol- 0VIIIa/02 

 o.- maḳ→ ket ol- 0VIIIa/11 

 o.- maḳ→ ḳıṣa ol- 0VIIb/11 

 o.- maḳ→ ḳul ol- 0VIIIa/14 

 o.- maḳ→ lāl ol- 0VIIIa/10 

 o.- maḳ→ müctemiʿ ol- 

0VIIb/10 

 o.- maḳ→ nevmīd ol- 0VIIIa/07 

 o.- maḳ→ pelit ol- 0VIIIa/12 

 o.- maḳ→ puluç ol- 0VIIIa/08 

 o.- maḳ→ ṣaġır ol- 0Vb/02 

 o.- maḳ→ sefīh ol- 0VIIIa/08 

 o.- maḳ→ ṣulb ol- 0VIIIa/06 

 o.- maḳ→ ʿuryān ol- 0VIIb/13 

 o.- maḳ→ uzun ol- 0VIIb/11, 

0VIIIa/11 

 o.- maḳ→ yetīm ol- 0VIIIa/07 

 o.- maḳ→ żaʿf ol- 0VIIb/11 

 o.- maḳ→ żamān ol- 0VIIb/11 

 o.- malarına→ fevt ol- 037a/15 

 o.- malarına→ māldār ol- 

012a/02 

 o.- masa→ büyük ol-028b/05 

 o.- masa→ tozı ol- 024a/14 
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 o.- masalar→ ṭarlıḳda ol- 

003a/13 

 o.- ması→ mālik ol- 035a/10 

 o.- ması→ teġayyür ol- 020a/05 

 o.- masına→ 027a/11 

 o.- masına→ az ol- 022b/12 

 o.- masına→ boş ol- 011b/07, 

032b/07 

 o.- masına→ çoḳ ol- 025a/05 

 o.- masına→ emīn ol- 026a/09 

 o.- masına→ eyü ol- 030a/01 

 o.- masına→ ġafletde ol- 

027a/07 

 o.- masına→ muḳarrebi ol- 

007a/02 

 o.- masına→ muṭīʿ ol- 008a/15 

 o.- masına→ ṭavar ol- 022b/12 

 o.- masına→ vaʿde-i muḥaḳḳaḳ 

ol-021b/04 

 o.- masına→ yaḳın ol- 019b/03, 

020b/10, 027a/02, 037a/12 

 o.- masına→ ẓāhir ol- 028a/11 

 o.- masına→ zāʾil ol- 037a/04 

 o.- masına→ ẕelīl ol- 018b/09 

 o.- masına→ ḫarāb ol- 036b/09 

 o.- masına→ ḫayr ol- 025a/10 

 o.- masından→ kör ol- 007a/03 

 o.- maya→ eyü ol-031b/13 

 o.- maya→ ihānet ol- 002a/05 

 o.- maya→ naẓīr ü şebīh ol- 

009a/08 

 o.- maya→ nesne ol- 001a/03 

 o.- maya→ rāżī ol- 002a/02 

 o.- maya→ tamām ol- 029a/10 

 o.- maya→ żarar ol- 013b/01 

 o.- maz 001a/09 

 o.- maz→ teşbīh ve taḥdīd itmek 

ol-001a/04 

 o.- mazsa 014a/10 

 o.- mış→ cemʿ ol- 030b/05 

 o.- mış→ ġāyib ol- 019a/14 

 helāk o.mış ise 014a/09 

 o.- mış→ müteferriḳ ol- 011a/10 

 o.- mış→ peyġamberlerden ol- 

013a/14 

 o.- mış→ pīr ol- 011b/03 

 o.- mış→ ṭopraḳ ol- 024a/13 

 o.- mış→ turş ol- 031b/08 

 o.- mışdur→ peyġamberlere ol-

013a/15 

 o.- sa 008a/10, 015b/03, 

028a/01, 033a/07, 033a/11 

 o.- sa→ bellü ol- 025a/03 

 o.- sa→ gümānlu ol- 004a/14, 

004a/15 
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 o.- sa→ vaḳtında ol- 033a/02, 

033a/07 

 o.- sun→ ʿāmm ol- 024b/07 

 o.- sun→ beşāret ol- 003a/02 

 o.- sun→ ḫāṣ ol- 024b/07 

 o.- up→ ādem ol- 010b/13 

 o.- up→ bulut ol- 023b/15 

 o.- up→ faḳīr ol- 010b/13 

 o.- up→ hezīmet ol- 012a/05 

 o.- up→ mālik ol- 036b/10 

 o.- up→ munʿim ve ʿazīz ol- 

026a/05 

 o.- up→ müstecāb ol- 017a/09 

 o.- up→ revān ol- 022b/13 

 o.- up→ ṭālib ol- 014b/01 

 o.- up→ ṭopraḳ ol- 024a/14 

 o.- up→ ḫaste ol- 036b/09 

 o.- up→ ʿazīz ve mükerrem ol- 

003b/12 

 o.- ur→ berāber ol- 035a/12 

 o.- ur→ bezl ol- 029b/12 

 o.- ur→ cemʿ ol- 031b/06 

 o.- ur→ eyü ol- 034a/11 

 o.- ur→ gāh ol- 014a/01 

 o.- ur→ ḥāṣıl ol- 029b/02, 

032b/02 

 o.- ur→ içinde ol- 032b/02 

 o.- ur→ maḥcūr ol- 031b/15 

 o.- ur→ mübtelā ol- 013b/03 

 o.- ur→ müstevlī ol- 021a/09 

 o.- ur→ şīrīn ol- 032b/05 

 o.- ur→ tīz ol- 022a/11 

 o.- olursañ→ müvāẓıbet idecek 

ol- 013b/07 

           [=492] 

ol  O. 

 o.  001a/02, 001a/03, 001a/08, 

001a/12, 001b/08, 001b/10, 002a/05, 

002a/07, 002a/08,  

 002a/09, 002a/10, 002a/14, 

002b/09, 003a/11, 003a/13, 003b/04, 

003b/15, 004a/15, 004b/07,  

 005a/07, 005a/11, 006a/11, 

006b/15, 007b/01, 008a/04, 008a/06, 

008b/09, 008b/12, 009a/04,  

 009a/14, 009b/07, 010a/03, 

010a/12, 010a/13, 010b/02, 011a/02, 

011a/03, 011a/05, 011a/08,  

 012a/04, 012a/05, 012a/07, 

012a/08, 012b/06, 013b/12, 014a/07, 

014a/15, 014b/04, 014b/05,  

 014b/06, 014b/13, 014b/14, 

015a/05, 015a/15, 015b/02, 015b/03, 

015b/04, 015b/05, 016b/04,  

 016b/05, 017a/01, 017a/02, 

017a/03, 017a/04, 017a/05, 017a/09, 

017a/15, 017b/01, 017b/10,  
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            019a/01, 022a/03, 022a/06, 

022a/07, 022a/14, 018a/05, 019a/04, 

019a/05, 019a/07, 019a/08,  

            020a/06, 021b/02, 022a/01, 

022b/05, 022b/10, 022b/11, 023b/02, 

023b/06, 023b/11, 024a/01,  

            024b/15, 025a/05, 025b/04, 

025b/05, 025b/08, 028a/02, 028a/15, 

028b/08, 029a/10, 029b/07,  

            030a/02, 030a/04, 031a/04, 

032b/02 

            [=108] 

olın-  Edilmek, yapılmak, olmak. 

 o.- a→ ʿazl olın- 015b/01 

 o.- a→ beşāret olın- 003b/08 

 o.- a→ defn olın- 003b/15 

 o.- a→ edā olın- 004a/07 

 o.- a→ fāʾide olın- 024a/01 

 o.- a→ iltifāt olın- 023a/12 

 o.- a→ ḳabūl olın 010a/03, 

010a/11 

 o.- a→ naẓar olın- 009a/11, 

009b/01 

 o.- a→ suʾāl olın- 010a/01 

 o.- anlar→ ẕikr olın- 014a/10 

 o.- caya→ fevt olın- 026a/05 

 o.- caya→ vefāt olın- 001b/08 

 o.- dı→ defn olın- 011a/01 

 o.- dı→ menʿ olın- 014a/12 

 o.- dı→ nidā olın- 033b/04 

 o.- duk→ fevt olın- 002a/05 

 o.- maya→ defʿ olın- 001b/09 

 o.- maya→ ḳabūl olın- 010a/03 

 o.- mış ola→ ḳavl olın- 022b/03 

 o.- mış→ ʿazl olın- 008b/01 

 o.- mış→ cemʿ olın- 021a/11, 

033a/03, 033b/08, 034a/14, 035a/03 

 o.- mış→ ġażab olın- 008b/01 

 o.- mış→ ḥiṣār olın- 010a/15 

 o.- mış→ ḳatl olın- 014b/14 

 o.- mış→ taḥṣīl olın- 029a/03 

 o.- mış→ taṣavvur olın- 001a/08 

 o.- sa→ iftirā olın- 009b/07 

 o.- ur ola→ ṭaʿn olın- 015a/15 

 o.- ur→ iʿtimād olın- 022b/04 

 o.- ur→ rivāyet olın- 009b/13 

 o.- ur→ taʿbīr olın- 021a/08 

           [=38] 

on On. 

 o.  028b/03, 033b/09 

           [=2] 

on bir  Onbir. 

 o. idi 021b/07 

            [=1] 
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oruç < Fars. Oruç. 

 o.  0IVa/08 

            [=1] 

otur-  Oturmak. 

 o.- a 009b/09 

 o.- dı 014a/05 

 o.- ur 011a/06 

           [=3] 

 

 

                              Ö 

ögik  Tahtalı güvercin. 

 ö.  0VIa/08 

            [=1] 

ögren-  Öğrenmek. 

 ö.- e 024a/08 

            [=1] 

ögret-  Öğretmek. 

 ö.- ürsen (ögredürsen) 032b/01 

            [=1] 

ögüdici  Öğütücü. 

 ö.  0VIb/10 

            [=1] 

ökçe  Ökçe, topuğun arka kısmı. 

 ö.  0Va/14 

            [=1] 

öksür-  Öksürmek. 

 ö.- mek  0Vb/03 

           [=1] 

öküz Öküz. 

 

 

 ö.  0Vb/09 

            [=1]  

öl-  Ölmek. 

 ö.- di 002a/10 

 ö.- megine 004a/14 

 ö.- mek 020a/07 

 ö.- mekden 030a/03 

 ö.- miş 011a/13 

           [=5] 

öldür-  Öldürmek. 

 ö.- e 015a/05 

            ö.- mek  0VIIIa/01 

           [=2] 

ölüm Ölüm. 

 ö.  004a/15 

 ö.+ e 004b/01, 016a/10, 023a/04, 

025a/13 

 ö.+ in 029b/09 

 ö.+ ine 034b/05, 037a/03 
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           [=8] 

ʿömr < Ar. Hayat. 

 ʿö.  004b/08, 028b/08 

 ʿö.+ e 028b/02, 028b/04, 

032a/11 

 ʿö.+ i uzun ol- 016b/10 

 ʿö.+ i 005b/04, 012a/02 

 ʿö.+ üñden 020a/01 

            [=9] 

öñ  İleri. 

 ö.+ e 0VIIIa/09 

           [=1] 

öñince  Önünden. 

 öñince git- 012b/08 

           [=1] 

öp-  Öpmek. 

 ö.- e 036b/14, 036b/15, 037a/01 

 ö.- er 002a/15, 002b/02 

            ö.  0VIIIa/01 

 ö.- üp 030b/14 

           [=7] 

ördek Ördek. 

 ö.  0VIa/08 

           [=1] 

öyle  Öyle. 

 ö.  029b/15 

           [=1] 

özge  Başka. 

 ö.  019b/09 

 ö.+ ye 019b/07 

            [=2]

 

P 

pāça < Fars. 1. Paça.  

            p.  0VIIIb/09 

           2. Kasaplık hayvanların kesilmiş 

ayağı. 

 p.+ sın 030a/14 

            [=1] 

pādişāh < Fars. Padişah. 

 

 

 

 p.  005b/15, 007b/06, 007b/15, 

011b/05, 011b/06, 011b/08, 011b/10,  

 011b/12, 015b/05, 015b/15, 

017a/05, 018a/11, 018b/05, 018b/07, 

018b/08, 018b/09,  

 019a/03, 019a/08, 019a/13, 

019b/08, 019b/09, 020b/11, 020b/14, 

024a/07, 030b/08, 033a/08, 033b/12, 

034b/13, 0VIb/02 
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 p.+ a (pādişāhlıġa) 006a/03, 

015a/05, 015a/12, 016b/02, 017b/10, 

019a/06, 019b/11, 024a/05, 024a/06,  

 027b/01, 0VIb/01 

            p.+ dan ise 028b/09 

            p.+ dan 001b/03, 005b/11, 

008a/04, 008a/15, 014b/08, 016a/01, 

017b/12, 018a/02, 018a/07,  

            019a/09, 019b/13, 022b/14, 

023a/01, 023a/02, 023a/04, 023a/06, 

023a/10, 023a/11,  

 031b/11, 032a/03, 034b/13 

 p.+ ı (pādişāhlıġı) 020b/01, 

0VIb/01 

            p. ise 008b/14, 009b/01, 015a/04 

 p.+ lar 006b/12, 009b/08 

 p.+ ları 014a/09 

 p.+ larına 014a/11 

 pādişāh ol- 010b/12, 019a/11 

 p.+ uñ 011b/04, 011b/07, 

011b/14, 012a/02, 018a/03, 018b/04, 

018b/11, 018b/13, 020a/08,  

 022b/05, 023b/03, 024a/14, 

028a/14 

 pādişāh vekili: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/02 

            [=88] 

pādişāhlıḳ < Fars.+T. Padişahlık. 

 p.+ a 008a/10, 010b/12 

 p.+ ı 009b/01 

            [=3] 

pādişāhzāde < Fars. Padişah oğlu. 

 p. ise 003b/13 

            [=1] 

palta   Balta. 

           p. 0IIIa/11 

           [=1] 

pāre < Fars. Parça. 

 p.  019a/02, 020b/13, 028a/04, 

030b/09, 031a/03 

            [=5] 

pars Pars. 

 p.  0Vb/11 

            [=1] 

pāsbān < Fars. Bekçi. 

 p.  0VIIa/02 

            [=1] 

pelit  Kabız. 

 pelit ol- 0VIIIa/12 

            [=1] 

penbe < Fars. Pamuk. 

 p.  0IVa/05 

            [=1] 

penbeci < Fars. Pamukçu. 

 p.  0VIb/13 
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            [=1] 

penīr < Fars. Peynir. 

 p.  031a/10, 0Ib/07 

 p.+ üñ 031a/13 

            [=3] 

perhīzkārlik < Fars.+T. Haram ve 

yasak olan şeylerden kaçınma. 

 p.  032a/07, 032a/10 

            [=2] 

perī < Fars. Peri. 

 p.  0VIIa/12 

            [=1] 

pervāne < Fars. Kelebek. 

 p.  0VIa/03 

            [=1] 

peşīmān < Fars. Pişman. 

 peşīmān ol- 007b/06, 033b/05 

            [=2] 

peşīmānlıḳ < Fars.+T. Pişmanlık. 

 p.+ a (peşīmānlıġa) 033b/03 

            [=1] 

peydā < Fars. Meydana getirmek. 

 peydā ol- 003a/04  

            [=1] 

peyġamber < Ar. Tanrı elçisi, nebî, 

resul. 

 p.  005a/05, 005b/03, 006a/06, 

006b/01, 007a/04, 007b/08, 007b/14, 

008b/02, 013b/04,  

 014b/01, 014b/02, 015a/01, 

015a/02, 030a/10, 032b/01, 033a/04, 

033a/06, 033b/04, 033b/05,  

 0Ia/05, 0Ia/06, 0Ia/07, 0Ia/08 

 p.+ e 007b/11, 026a/08 

 p.+ i 005a/03, 005a/15, 005b/06, 

006a/04, 006a/09, 006a/12, 006b/04, 

006b/07, 006b/10,  

 006b/12, 007a/01, 007a/05, 

007a/10, 007a/11, 007a/13, 007b/01, 

007b/05, 008a/01, 008a/03,  

 008a/08, 008a/11, 008a/13, 

008a/15, 008b/04, 008b/06, 008b/08, 

008b/11, 008b/13, 009a/02,  

 009a/06, 009a/08, 009a/10 

 p.+ lerden ol- 013a/14 

 p.+ lere ol- 013a/15 

 p.+ lerüñ 013b/05 

 p. oġlu ol- 012b/04 

 p.+ üñ 006a/14, 008b/10, 

012b/03, 021b/05, 021b/07, 030b/01 

            [=74] 

pīr < Fars. Pir. 

 p.  015a/12 

 pīr ol- 011b/03 

            [=2] 
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pirinç < Fars. 1. Pirinç madeni.  

 p.  0IIIb/11 

            2. Pirinç. 

            p.  0IVa/04 

            [=2] 

pīrlik < Fars.+T. Pirlik. 

 p.  006a/10, 009a/03 

            [=1] 

piş-  Pişmek. 

 p.- di 029a/08, 029a/10 

 p.- er 030a/02 

 p.- medi 029a/09 

 p.- memiş  ise 030b/04, 034b/11 

 p.- mesinde 028b/13 

            p.- miş ise 030a/05, 030b/04 

 p.- miş ol- 029b/05, 029b/15 

 p.- miş 029a/05, 029a/11 

            [=13] 

pīşe < Ar. İş, amel. 

 p.+ ye 029b/07 

           [=1] 

pīşekār < Fars. Sanatçı. 

 p.  022b/12 

 p.+ dan ise 028b/09 

 p.+ ları 0VIb/01  

            [=3] 

pişirici  Pişiren kimse. . 

 baş pişirici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/08 

           [=1] 

pişür-  Pişirmek. 

 p.- di 028b/15, 029a/01, 029b/12 

 p.- dügi 029a/01 

 p.- mek 029a/07 

            [=5] 

poz-  Bozmak.  

 p.- a 016b/14 

            [=1] 

pūl  Jelatin veya sedeften levhacık. 

 p.  0IVa/02 

            [=1] 

puluç  Cinsi gücü olmayan. 

 puluç ol- 0VIIIa/08 

            [=1] 

 

R 

rabb < Ar. Cenâbıhak, Allah, Tanrı. 

 r.  002b/15 

 

 

 r.+ inden 005a/07 

            [=2] 
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rābiʿ < Ar. Dördüncü. 

 bāb-ı r. 013b/10, 0Ia/09 

            [=2] 

rābiʿ ʿaşer < Ar. On dördüncü. 

 bāb-ı r. 0IIIb/10 

            [=1] 

rābiʿ ve ʿişrūn < Ar. Yirmi dördüncü. 

 bāb-ı r. 0VIIa/08 

            [=1] 

Raʿd < Fars. Kur᾽an-ı Kerimin on 

üçüncü suresinin adı. 

 R.  0IVb/04 

            [=1] 

raḍıyaʾllāhu ʿanh < Ar. Allah ondan 

razı olsun.  

            r.  010a/01, 014a/05, 014a/11, 

014a/12, 014a/13, 014b/11, 014b/12, 

015a/09, 023b/08, 033a/12, 0Ia/11 

            [=11] 

raḍıyaʾllāhu ʿanhā < Ar. Allah ondan 

razı olsun. 

 r.  020a/13, 032a/14 

            [=2] 

raḍıyaʾllāhu ʿanhümā < Ar. Allah 

ondan razı olsun. 

 r.  031a/15 

            [=1] 

rāḥat < Ar. Sıkıntısız olma durumu. 

 rāḥat bul- 029b/08 

 r.+ lar 007b/03 

            [=2] 

Raḥmān < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin elli 

beşinci suresinin adı. 

 R.  0IVb/11 

            [=1] 

raḥmet < Ar. Rahmet. 

 r.  013b/14, 023a/11, 024b/05 

 r.+ e 024b/07 

           r.+ e gir- 027a/15 

 r.+ i 002a/14, 003a/03, 003a/04 

 r.+ idür 009a/12 

 r.+ ine 002a/12, 024a/15 

 raḥmet ol- 023a/08 

            [=12] 

raḥmetuʾllāhi ʿaleyh < Ar. Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun. 

 r.  025b/15, 032a/13, 035a/15 

            [=3] 

raʿiyyet < Ar. Halk. 

 r.  020b/11 

 r.+ den 023a/06 

 r.+ e 018b/07 

 r.+ i 015a/04 

 r.+ inde 018b/04 

 r.+ ine 018b/05  
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            [=6] 

raḳṣ < Ar. Dans. 

 r.  0VIIa/11 

            [=1] 

raṭb < Ar. Yeşillik, yaş, ıslak. 

 r.  013a/08, 032b/11 

            [=2] 

rāy < Ar. Fikir. 

 r.+ ı 004a/10 

 r.+ ına 004a/11 

            [=2] 

rāżī  < Ar. Rıza gösteren. 

 rāżī ol- 002a/02, 021a/03 

            [=2] 

rebāb < Fars. Rübab, saz. 

 r.  0VIIa/10 

            [=1] 

recm < Ar. Taşlama, sövme. 

 recm eyle-:Taşlamak, sövmek. 

0VIIIa/14 

            [=1] 

refʿ < Ar. Yükseltme. 

 refʿ it-: Yükseltmek. 006a/01 

           [=1] 

rencberlik < Fars.+T. Çiftçilik. 

 r.+ e (rencberlige) 028b/06 

 rencberlik eyle- 0VIIIa/13 

           [=2] 

renk < Fars. Renk. 

 r.+ i (rengi) 034a/01, 035b/02 

 r.+ ini (rengini) 005a/06 

           [=2] 

resūl < Ar. Hz. Muhammed. 

 r.  012b/07 

 r. → ḥażret-i resūl 009b/09, 

009b/13, 010a/15, 010b/05, 010b/11, 

010b/15, 011a/04, 011a/05, 012a/11,  

 012b/05, 012b/08, 012b/11, 

013a/03, 013a/06, 013a/07, 013b/14, 

014a/03, 019b/01, 020b/02,  

 020b/03, 030b/15, 031b/05 

 r.+ den→ ḥażret-i resūl 031a/15, 

031b/04 

 r.+ e→ āl-i resūl 014b/15 

 r.+ i 011b/03 

 r.+ i→ āl-i resūl 014b/15, 

030b/06 

 r.+ i→ ḥażret-i resūl  009b/15, 

010a/11, 010b/06, 011a/03, 011a/06, 

011a/07, 011a/13, 011b/02, 012a/03,  

 012a/12, 012a/13, 012a/15, 

012b/10, 012b/12, 012b/14, 012b/15, 

013a/01, 013a/02, 013a/10,  

 013a/12, 020b/01, 035b/09 
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 r.+ üñ→ ḥażret-i resūl 010a/01, 

010b/04, 011a/15, 011b/01, 012a/01, 

012a/15, 012b/01, 013a/05, 014a/06, 

021b/10, 035b/12 

            [=66] 

resūlullah < Ar. Hz. Muhammed. 

 r.  013b/08, 031b/04 

 r. → ḥażret-i resūlullah 010a/07, 

031b/02 

            [=4] 

revā < Ar. Uygun, münasip. 

 revā ol- 013a/13 

            [=1] 

revān < Fars. Giden. 

 revān ol- 022b/13 

            [=1] 

reyḥān < Ar. Fesleğen. 

 r.  0IIa/02 

            [=1] 

rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn < Ar. 

Allah onların hepsinden razı olsun. 

            r.+ i→ ġayr-i ṣaḥābe-i 

rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn 013b/11, 

0Ia/10 

           [=2] 

rıżā < Ar. Memnunluk. . 

 r.+ sı 008b/05 

            [=1] 

rızḳ < Ar. Nimet. 

 r.  011b/08, 029a/08, 033a/14, 

034a/04 

 r.+ a 008a/14, 028b/01, 028b/04, 

028b/11, 029a/15, 029b/01, 029b/10, 

030a/12, 030b/04,  

 030b/10, 030b/11, 031a/13, 

032a/09, 032b/05, 033a/01, 033a/11, 

034a/03, 035a/10, 035a/11, 036b/06, 

037a/01 

 r.+ dan 002a/02 

 r.+ ı 026a/09, 036b/03 

 r.+ lar 018a/13 

            [=29] 

rifʿat < Ar. Yücelik, özellikle mevki 

yüksekliği. 

 r.  015a/12, 016a/06, 016b/03, 

016a/14, 018a/07, 022b/02, 023b/15 

 rifʿat bul- 016b/15 

 ḳadr ü r. bul- 017b/13 

            [=9] 

rīḥ < Ar. Rüzgar, meltem. 

 r.  025b/01 

            [=1] 

rivāyet < Ar. Nakledilen haber veya 

söz. 

 r.+ dür 023b/08, 031a/15 

 rivāyet olın- 009b/13 
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            [=3] 

ruʿāf < Ar. Burun kanaması. 

 r.  0Vb/05 

            [=1] 

rucūʿ < Ar. Dönme. 

 rucūʿ it- 007a/07, 008b/01 

            [=2] 

rufū < Fars. Yama. 

 rufū idici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/03 

            [=1] 

rūḥ  < Ar. Ruh. 

 r.+ ıdur 009a/12 

            [=1] 

Rūm < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuzuncu 

suresinin adı. 

 R.  0IVb/06 

            [=1] 

ruteylā < Ar. Zehirli, iri bir cins 

örümcek. 

 r.  0VIa/03 

            [=1] 

ruʾyā < Ar. Rüya. 

 r.+ da gel- 014a/02 

            [=1] 

rücūʿ < Ar. Geri dönme. 

 rücūʿ it- 005a/08, 010b/14, 

011a/01 

           [=1] 

rüsvāy < Fars. Rezil. 

 r.+ lıġına 019a/15 

            [=1] 

 

S 

sāʿat < Ar. Vakit. 

 s.  002a/08 

 s.+ leri 022a/10 

            [=2] 

sābiʿ < Ar. Yedinci. 

           bāb-ı s. 027a/09, 0Ib/04 

            [=2]  

sābiʿ ʿaşer < Ar. On yedinci. 

 

 

 bāb-ı s. 0IVb/01 

            [=1] 

ṣabr < Ar. Sabır. 

 ṣabr eyle- 0VIIb/09 

            [=1] 

ṣaç  Saç. Krş. saç 

 ṣ.+ ını 011b/01 

            [=1] 

saç  saç Krş. ṣaç  
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 s.+ ını 012a/11, 015a/13 

            [=2] 

ṣadaḳāt < Ar. Sadakalar. 

 ṣ.+ ı 011b/11 

            [=1] 

ṣādır < Ar. Ortaya çıkan, meydana 

gelen. 

 ṣādır ol- 0Vb/01, 0VIIb/03 

            [=2] 

sādis < Ar. Altıncı. 

 bāb-ı s. 025b/02, 0Ib/02 

            [=2] 

sādis ʿaşer < Ar. On altıncı. 

 bāb-ı s. 0IVa/06 

            [=1] 

sādis ve ʿişrūn < Ar. Yirmi altıncı. 

 bāb-ı s. 0VIIIb/01 

            [=1] 

ṣadr < Ar. Göğüs. 

 ṣ.+ ını 011b/06 

            [=1] 

ṣāf  < Ar. Saf, arı. 

 ṣ.  017b/15, 027a/11, 027a/13, 

027a/14, 028a/01 

           ṣ. ise 027a/10 

           [=6] 

Ṣaff < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

birinci suresinin adı. 

 Ṣ.  0IVb/12 

            [=1] 

Ṣāffāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

yedinci suresinin adı. 

 Ṣ.  0IVb/08 

            [=1] 

ṣaġ  Sağ, sağ taraf. 

 ṣ.  011b/07, 025a/09 

           [=2]  

ṣaġ  Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 

 ṣ.  036a/02 

 ṣaġ ol- 036a/03 

            [=2] 

ṣaġır  İşitmeyen. 

 ṣaġır ol- 0Vb/02 

            [=1] 

ṣaġlıḳ  Sağlık. 

 ṣ.  035b/10 

            [=1] 

ṣaḥābe < Ar. Hz. Muhammed’i görmüş, 

sohbetinde bulunmuş mümin kişiler. 

 ṣ.-i→ ġayr-i ṣaḥābe-i 

rıḍvānullāhi ʿaleyhim ecmaʿīn 013b/11, 

0Ia/10 

 ṣ.+ den 014a/01 
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 ṣ.+ leri 013b/12 

 ṣ.+ nüñ 013b/13 

 ṣ.+ yi 012a/14, 013b/11, 0Ia/09 

            [=8] 

ṣāḥib < Ar. Sahip. 

 ṣ.+ i ol- 016b/01 

 firāset ṣ.+i ol-014a/14 

 ṣ.+ i 018b/15 

 ṣ.+ ine 010b/08, 011b/15, 

019a/07, 024b/02 

 ṣ.+ ini 012b/13 

 ṣ.+ inüñ 012a/11, 019b/03, 

028a/09, 028b/03, 031a/11, 033b/09 

 ṣāḥib ol- 023b/11 

            [=15] 

ṣaḥīḥ < Ar. Gerçek. 

 ṣ.  009b/11 

            [=1] 

ṣāʿiḳa < Ar. Yıldırım. 

 ṣāʿiḳa düş- 025a/11 

            [=1] 

ṣaḳal  Sakal. Krş. saḳal  

 ṣ.  0Va/08 

 ṣ.+ ını 011b/01, 012a/11 

            [=3] 

saḳal  Sakal. Krş. ṣaḳal 

 s.+ ını 015a/13 

            [=1] 

saḳaṭ < Ar. Eksik, kusurlu, bozuk. 

 s.  036b/06 

            [=1] 

saḳız  Sakız. 

 s.  032b/03, 0Ib/08 

            [=2] 

sākin < Ar. Bir yerde oturmak, ikāmet 

etmek. 

 sākin ol- 015a/07 

            [=1] 

saḳkā < Ar. Su taşıyan kimse. 

 s.  0VIb/09 

            [=1] 

ṣaḳla-  Saklamak. 

 ṣ.  033b/05 

            [=1] 

ṣakṣaġan  Saksağan. 

 ṣ.  0VIa/10 

            [=1] 

ṣal-  Bırakmak, sermek. 

            ṣ. ḳurʿa ṣal- 0VIIIa/05 

 ṣ.- maz→ yükin ṣal- 035b/07 

            [=2] 

ṣalāḥ < Ar. Dînin yasakladığı şeylerden 

kaçınma. 

 ṣ.  003b/03 
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            ṣ. → ehl-i ṣalāḥ ise 002b/02 

            [=2] 

s̱aʿleb < Ar. Tilki. 

 s̱.  0Vb/12 

            [=1] 

ṣalın-  Salınmak. 

 ṣ.- dı 017b/14 

 ṣ.- ur 033a/08 

            [=2] 

ṣāliḥ < Ar. İyi amel sahibi kimse. 

 ṣ.  003b/15, 007b/13, 007b/15, 

025b/14, 027b/01 

 ṣāliḥ ol- 006b/06, 009a/04, 

017a/07 

 ṣ.+ ler 002a/13, 015a/03 

 ṣ. mertebesince ol- 015b/13 

            [=11] 

s̱ālis̱ < Ar. Üçüncü. 

  bāb-ı s̱. 005a/01, 0Ia/04 

             [=2] 

s̱ālis̱ ʿaşer < Ar. On üçüncü. 

 bāb-ı s̱. 0IIIb/02 

             [=1] 

s̱ālis̱ ve ʿişrūn < Ar. Yirmi üçüncü. 

 bāb-ı s̱. 0VIa/13 

            [=1] 

salḳım  Salkım. 

 s.  033a/02, 033a/03 

            [=1] 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem < Ar. 

“Selâm onun üzerine olsun!”  

 ṣ.  009b/09, 009b/13, 010a/15, 

010b/15, 012a/01, 012a/03, 012a/14, 

012b/14, 013a/03,  

 013a/10, 013a/12, 013b/15, 

014a/06, 020b/01, 020b/02, 020b/03, 

021b/11, 031a/01, 031b/02, 031b/04, 

031b/05, 035b/09, 0Ia/09 

 ṣ.+ den 031a/15 

 ṣ.+ üñ 035b/12 

            [=25] 

ṣaman  Saman. 

 ṣ.  0IVa/05 

            [=1] 

s̱āmin < Ar. Sekizinci. 

 bāb-ı s̱. 036b/10, 0IIa/01 

            [=2] 

s̱āmin ʿaşer < Ar. On sekizinci. 

 bāb-ı s̱.  0Va/06 

            [=1] 

ṣan-  Olduğunu düşünmek.  

 ṣ.- a 014a/04 

            ṣ.- maḳ 0VIIb/13 

 ṣ.- mış ol- 001a/12 

            [=3] 
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saña  Sana. 

 s.  003a/02, 013b/06, 013b/07 

            [=3] 

ṣanʿat < Ar. Sanat. 

 ṣ.+ da 007b/13 

 ṣ.+ ı 007b/11, 018b/15 

 ṣ.+ ın 007b/12, 032b/01, 

032b/02 

 ṣ.+ ını 028b/10 

            [=7] 

ṣanavber < Ar. Çam fıstığı ağacı. 

 ṣanavber aġacı 0IIa/13 

            [=1] 

sancaḳ  Bayrak. 

 s.  0VIIIb/10 

            [=1] 

ṣancı-  Sancı vermek. 

 ṣ.-  maḳ 0VIIb/12 

            [=1] 

ṣanem < Ar. Put. 

 ṣ.  0VIIa/12 

            [=1] 

ṣanı  Zan. 

 ṣ.  0VIIb/13 

            [=1] 

s̱ānī < Ar. İkinci. 

 bāb-ı s̱.  003a/06, 0Ia/02 

            [=2] 

s̱ānī aşer < Ar. On ikinci. 

 bāb-ı s̱. 0IIIa/08 

            [=1] 

s̱ānī ve ʿişrūn < Ar. Yirmi ikinci. 

 bāb-ı s̱. 0VIa/04 

            [=1] 

ṣapan  Sapan. 

 ṣ.  0IIIa/10 

            [=1] 

serāy < Fars. Saray. 

 s.  027b/15, 0IIb/05 

 s.+ ına 027b/05 

            [=3] 

ṣarf < Ar. Sarf . 

 ṣarf it- 011b/09, 028a/04, 

034b/09 

            [=3] 

ṣarı  Sarı. Krş. ṣaru 

 ṣ.  027b/07 

 ṣ.+ dur 035b/02 

            [=2] 

ṣarılıḳ  Sarılık.  

 ṣ.+ ı (ṣarılıġı) 018b/08 

            [=1] 
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ṣarmusaḳ  Sarımsak. 

 ṣ.  0IIa/05 

            [=1] 

ṣarrāf < Ar. Sarraf. 

 ṣ.  0VIb/06 

            [=1] 

ṣaru  Sarı Krş. ṣarı 

 ṣ.  025a/07, 029b/03, 034b/08, 

035a/02, 035b/04, 036b/03, 036b/15, 

037a/07, 0Vb/06 

            ṣ. ise 034a/12, 036a/06 

 ṣaru ol- 016b/06 

 ṣ.+ sı 034b/07, 035a/07 

 ṣ.+ sından 035a/06, 036a/07 

            [=16] 

ṣarulıḳ  Sarılık. 

 ṣ.+ ı 035a/12 

            [=1] 

ṣat-  Satmak. 

 ṣ.- maḳ 0VIIb/07 

 ṣ.- un al- 026b/01, 026a/15, 

026b/01, 026b/03, 026b/04, 030b/09 

 ṣ.- up 026b/01, 026b/02 

           [=9] 

ṣatıcı  Satıcı. 

 arpa ṣ. 0VIb/10 

 kereyaġı ṣ. 0VIb/11 

 kul ve ḳaraveş ṣ. 0VIb/12 

 ṭavar ṣ. 0VIb/12 

 yoġurd ṣ.0VIIa/01 

            [=5] 

ṣatıl-  Satılmak. 

 ṣ.- a 022b/13 

            [=1] 

ṣavaş  Savaş. Krş. savaş 

 ṣ.+ da ise 003a/11, 003a/12, 

030a/04 

 ṣavaş düş-: Savaşmak. 030a/04 

 ṣavaş it- 008b/13 

            [=5] 

savaş  Savaş. Krş. ṣavaş 

 s.  022a/13 

 s.+ a 016b/01, 023a/04, 032a/03 

 ṣavaş it- 015b/01, 015b/07 

            [=6] 

savaş-  Savaşmak. 

 s.- ur 025b/11 

            [=1] 

savcı Savcı. 

 s.  034b/14 

            [=1] 

ṣavmaʿa < Ar. Tapınak. 

 ṣ.  0IIb/10 
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            [=1] 

saʿy < Ar. Çalışma. 

 saʿy it- 028b/15, 036b/03 

 s. u ictihād it- 026a/13 

            [=3] 

ṣaydalānī < Ar. İspençiyar, eczacı. 

 ṣ.  0VIb/11 

            [=1] 

ṣayı < Ar. Sayı. 

 ṣ.+ sı 025a/03 

            [=1] 

ṣayḳalcı < Fars.+T. Cilacı. 

 ṣ.  0VIb/05 

            [=1] 

ṣayru  Hasta. 

 ṣ.  036a/03, 036b/15 

            [=2] 

ṣayrulik  Hastalık. 

 ṣ.+ e (ṣayrulige) 035a/07 

            ṣ.+ inde (ṣayruliginde) 34b/09  

            [=2] 

sebb < Ar. Küfür etmek. 

 sebb eyle- 0VIIb/10 

 s.  idenlerden ol- 014b/15 

 sebb it- 002a/01 

            [=3] 

Sebe < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

dördüncü suresinin adı. 

 S.  0IVb/07 

            [=1] 

sebeb < Ar. Neden, sebep. 

 s.+ den 007b/01, 015a/05 

 s.+ inden 005a/11, 020b/13, 

034a/01 

             [=5] 

sebze < Fars. Zerzevat. 

 s.+ ler 0IIa/01 

 s.+ leri 036b/11 

            [=2] 

Secde < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin kırk 

birinci suresinin adı. 

 S.  0IVb/08 

            [=1] 

secde < Ar. Secde 

 secde it- 009b/08, 021a/02 

            [=2] 

seci  Şarap. 

 s.  0VIIa/13 

            [=1] 

sefer < Ar. Yolculuk, seyahat. 

 s.+ e 008a/14, 021a/08, 022a/11, 

028a/02, 031a/13, 032a/07, 032b/11 

 s.+ i 023a/03 
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 sefer it- 0VIIIa/11, 006b/11, 

017a/12, 019b/14, 024a/05, 025b/12, 

035a/08 

 s.+ ine 023a/09 

            [=16] 

sefer < Ar. Kez,defa. 

 s.+ de 022a/06 

            [=1] 

sefīh < Ar. Zevk ve eğlence düşkünü. 

 s.  007a/12, 008b/07 

 sefīh ol- 0VIIIa/08 

            [=3] 

seḥer < Ar. Seher. 

 s.  022a/06 

            [=1] 

selām < Ar. Selam. 

 selām virmek 0IVa/11 

            [=1] 

selāmet < Ar. Sağlıklı olma, esenlik. 

 s.  009a/12 

 selāmet bul- 026b/15 

 s.+ e 008a/01 

 s.+ le 020a/04 

 selāmet ol- 015a/01 

            [=5] 

semā < Ar. Sema, yağış. 

 s.  017b/01 

            [=1] 

semik  Topuk. 

 s.+ leri 010a/08 

            [=1] 

semmūr < Ar. Samur. 

 s.  0Vb/13 

            [=1] 

semüz  Besili. 

 s.  029b/05 

            [=1] 

semüzlik  Şişman, besili. 

 s.+ i (semüzligi) 0VIIIb/14 

sen  Sen. 

 s.  014a/10, 020b/01 

 s.+ den 006b/11 

 s.+ i 002b/14, 003a/01 

            [=5] 

sep-  Serpmek. 

 s.- di 028a/03 

            [=1] 

sepet < Fars. Sepet. 

 s.  0IIIa/04 

            [=1] 

serāb < Ar. Hayal, hülya. 

 s.  0VIIIb/07 

            [=1] 
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serçe Serçe. 

 s.  029b/15, 0VIa/09 

            [=2] 

sereṭān  Yengeç. 

 s.  0VIa/01 

            [=1] 

s̱erid  Saç ekmeği. 

 s̱.  029b/06, 0Ib/05 

           [=2] 

serīr < Ar. Yatak, kerevet, divan, taht. 

 s.  008a/11, 0IIIb/09 

            [=2] 

setr < Ar. Örtme. 

 s.  0IIIb/09 

            [=1] 

sev-  Sevmek. 

 s.- di 036a/01 

 s.- e 019a/09 

 s.- eler 023b/05 

 s.- mez ise 019a/08 

 s.- miş 020b/01 

            [=5] 

s̱evāb < Ar. Sevap. 

 s̱evāb bul- 029a/10 

 ecr ü s̱. bul- 007b/04 

            [=2] 

seviñ-  Sevinmek. Krş. sevin- 

 s.- dügini 001b/04 

            [=1] 

sevin-  Sevinmek. Krş. seviñ- 

 s.+ e 023a/06 

            [=1] 

seyīs < Ar. At bakıcısı. 

 s.  0VIb/03 

            [=1] 

seyyiʾāt < Ar. Kötülükler. 

 s.+ e 003b/14 

           [=1] 

s̱eyyibe < Ar. Dul kadın. 

 s̱.  033b/11 

            [=1] 

seyyid < Ar. Önder,reis. 

 s.  0VIb/04 

            [=1] 

seḫt < Fars. Katı. 

 s.  004b/05 

            [=1] 

ṣıçra-  Sıçramak. 

 ṣ.- maḳ 0VIIIa/01 

            [=1] 

ṣıfat < Ar. Hâl ve vasıf. 

 ṣ.+ da 001a/02 
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 ṣ.+ la 001a/02 

 ṣ.+ lar 010a/02 

 ṣ.+ ları 010a/03 

            [=4] 

ṣıġa-  Sıvamak. 

 ṣ.- yup 001b/05 

            [=1] 

ṣıġır  Sığır. 

 ṣ.  030a/08, 030a/09, 030a/13 

            [=3] 

ṣıġırcıḳ  Çekirge kuşu. 

 ṣ.  0VIa/07 

            [=1] 

ṣıḥḥat  Sağlık. 

 ṣ.+ e 021a/01 

 ṣ.+ i 028a/01 

 ṣ.+ ine 019b/06, 034b/12, 

036b/02 

 ṣ.+ le 027a/01 

            [=6] 

ṣıḳ-  Sıkmak. 

 ṣ.- ar 035a/07, 035b/05 

            [=2] 

ṣıḳıcı  Sıkıcı. 

 ṣ.  0VIb/10 

            [=1] 

ṣındur-  Mağlup etmek. 

 ṣ.- dı 033b/13 

            [=1] 

ṣınuḳ  Kırık. 

 ṣ. ise 033b/11, 034a/15 

 ṣınuḳ ḳap ıṣlāḥ idici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/12 

            [=3] 

ṣırāṭ < Ar. Sırat köprüsü. 

 ṣ.  026b/13, 026b/14, 0Ib/03 

 ṣ.+ ı 026b/13 

            [=4] 

ṣırça  Sırça,cam. 

 ṣ.  0IVa/01 

            [=1] 

ṣırçacı  Camcı. 

 ṣ.  0VIIa/03 

            [=1] 

ṣırġa  Küpe. 

 ṣ.  0IIIb/07 

            [=1] 

sırran < Ar. Gizli olarak. 

 s.  019b/05 

            [=1] 

sidik  Sidik. 

 s.  0Vb/06 
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            [=1] 

sikbāca < Ar. Et, buğday unu ve sirke 

ile hazırlanmış bir yemek. 

 s.  029b/14 

            [=1] 

sikke < Ar. Madeni para. 

 sikke idici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/07 

            [=1] 

silāḥ < Ar. Silah. 

 s.  012a/04, 015a/08, 015a/11, 

023a/05 

 s.+ ını 012a/08, 024a/09 

 s.+ ları 0IIIa/08 

            [=7] 

silḳ < Ar. Pancar. 

 s.  0IIa/04 

            [=1] 

silkele-  Silkmek. 

 s.- mek 0VIIIa/11 

            [=1] 

simsār < Ar. Komisyoncu. 

 s.  0VIb/13 

            [=1] 

sīmurġ < Fars. Simurg kuşu. 

 s.  0VIa/11 

            [=1] 

sīret < Ar. Bir kimsenin ahlâkı. 

 s.+ ine 013b/13 

           [=1] 

sirke  Sirke. 

 s.  032a/10, 032a/13, 032b/01, 

036a/01, 0Ib/07 

 s.+ yi 032a/14 

           [=6] 

sirkelü  Sirkeli. 

 s.  029b/14, 0Ib/06 

            [=2] 

sitem < Fars. Sitem, cefa. 

 sitem eyle- 0VIIIa/07 

            [=1] 

siyāh < Fars. Siyah. 

 s.  011b/01 

           [=1] 

ṣofra < Ar. Sofra. 

 ṣ.  0IIIa/04 

           [=1] 

soġan  Soğan. 

 s.  0IIa/05 

           [=1] 

ṣoġulcan  Solucan. 

 ṣ.  0VIa/04 

            [=1] 
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ṣoḥbet < Ar. Sohbet. 

 ṣ.+ inden 020b/14 

            [=1] 

ṣol  Sol, sol taraf. 

 ṣ.  011b/10, 025a/09, 030a/15, 

030b/01 

           [=4] 

ṣoñra  Sonra. 

 ṣ.  005a/07, 005a/12, 005b/05, 

005b/11, 006b/15, 007a/04, 007b/02, 

007b/07, 008a/13,  

 008b/03, 008b/05, 008b/07, 

011a/01, 013a/15, 016a/10, 020b/02, 

037a/05 

            [=17] 

ṣor-  Emmek. 

 ṣ.- dı 035b/15, 036a/01 

           [=2] 

ṣovu-  Soğumak. 

 ṣ.- madan 029a/01 

           [=2] 

ṣovuḳ  Soğuk. 

 ṣ.  0VIIIb/05 

 ṣ.+ a 033a/08 

           [=2] 

sögilmiş  Kızartılmış. 

 s.  030a/03, 030a/06, 030a/07 

           [=3] 

sögülme  Kızartma eti, kebap. 

 s.  030a/05, 0Ib/06 

 s.+ den 030b/08 

 s.+ si 030a/08, 030a/13, 030a/15, 

030b/03, 030b/05 

 s.+ sinden 030a/09 

           [=9] 

sögüt  Söğüt. 

 söğüt aġacı 0IIb/01 

           [=1] 

sökel  Humma, ateşli bir hastalık. 

 s.  0Vb/04 

           [=1] 

sön-  Sönmek. 

 s.- mek  024b/03 

           [=1] 

söyle-  Söylemek. 

 s.  002b/15 

 s.- dügini 001b/02 

 s.- mek 0VIIIa/01, 0VIIIa/06 

 s.- r 013b/06 

           [=1] 

söylen-  Söylemek işi yapılmak. 

 s.- e 022a/03 

            [=1] 
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söyleş-  Söyleşmek. 

 s.- di 001a/13, 001b/01, 003a/08, 

018a/07, 018a/08 

 s.- e 009b/08 

 s.- ür 001b/02, 004a/05, 014b/02 

            [=9] 

söyleşme  Söyleşme 

 s.+ si 032b/05 

            [=1] 

söyleyici  Konuşan, söyleyen. 

 s.+ lerden ol- 001a/09 

            [=1] 

söyündür-  Söndürmek. 

 s.- di 028a/07 

            [=1] 

söz  Söz. 

 s.  001b/03, 014b/02, 022a/03, 

034b/01 

 s.+ den 005a/11 

 s.+ e 030b/10, 032b/05 

 s.+ i 010a/02, 033b/05 

 s.+ inde 028a/09 

 s.+ inden 005a/14, 006b/03 

 s.+ ine gir- 005a/13 

 s.+ ine 005a/10, 018a/03, 

034b/01, 034b/02 

 s.+ ler 022a/03 

 s.+ leri 010a/11 

            [=12] 

ṣu  Su.  

 ṣ.  024b/14, 024b/15, 025b/14, 

027a/10, 027a/12, 027a/15, 027b/04, 

027b/06, 027b/07,  

 027b/08, 027b/09, 027b/10, 

027b/13, 027b/14, 027b/15, 028a/01, 

028a/02, 028a/03, 028a/07, 028a/08,  

 028a/09, 028a/10, 028a/15, 

029b/05, 0Ib/05, 0IIb/10, 0Vb/06, 

0Vb/14 

 ṣ.+ da 027b/02 

 ṣ.+ dan 027b/11 

 ṣ.+ dur 024b/05 

 ṣ.+ larından 026a/02 

 ṣ.+ ya 027a/12, 027a/13, 

027a/14, 027b/01, 027b/13, 028a/04, 

028a/05, 0VIb/11 

 ṣ.+ yı 027b/04, 028a/01, 

028a/11, 037a/12, 0Vb/06 

 ṣ.+ yını 028a/12 

           [=48] 

ṣulb < Ar. Duygusuz. 

 ṣulb ol- 0VIIIa/06 

           [=1] 

ṣulb < Ar. Nesil. 

 ṣ.+ a 022a/07 
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            [=1] 

ṣuleḥā < Ar. Salihler. 

 ṣ.  0Ia/11 

 ṣ.+ yı 015b/11 

            [=2] 

ṣuleḥāʾ < Ar. Salihler. 

 ṣ.  015b/11, 015b/12 

            [=2] 

ṣulḥ < Ar. Barış. 

 ṣ.+ a 032a/05 

 ṣulḥ eyle- 0VIIIa/06 

            [=2] 

ṣūr < Ar. İsrafilin üfleyeceği sur. 

 ṣ.  027a/01, 0Ib/03 

 ṣ.+ a 004a/13 

            [=3] 

sūre < Ar. Sure. . 

 s.+ lerin 0IVb/01  

            [=1] 

ṣūret < Ar. Şekil. 

 ṣūret düzici: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/07 

 ṣ.+ ime gir- 009b/12 

 ṣ.+ inde gir- 015b/13 

 ṣ.+ inde 004a/09, 006a/07, 

006b/01, 007b/08, 015a/11, 015a/12, 

018b/03, 018b/05 

 ṣ.+ ine gir- 008b/14, 009a/15, 

010b/11, 014b/09, 015a/03, 021a/06 

            [=17] 

ṣūretlü < Ar.+T. Suretli. 

 ṣ.  020a/12 

            [=1] 

sürmedān < Fars. Sürme kabı, sürme 

hokkası. 

 s.  0IIIa/06 

            [=1] 

ṣuṣ-  Susmak. 

 ṣ.- maḳ 0VIIb/13 

            [=1] 

sūs < Ar. Güve, yabani kene. 

 s.  0VIa/02 

            [=1] 

ṣuṣamış  Susamış. 

 ṣ.  023a/10 

            [=1] 

sūsen < Fars. Susam. 

 s.  0IIa/03 

            [=1] 

suʾāl < Ar. Soru. 

 suʾāl it- 002a/08, 003a/02, 

020b/04, 031b/04, 035b/11 

 suʾāl olın- 010a/01 

            [=6] 
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sücūd < Ar. Secde etme. 

            s. 0IVa/11 

 sücūd it- 015b/04, 021a/03 

            [=3] 

süd  Süt.  

 s.  024b/09 

            [=1] 

süheyl < Ar. Süheyl yıldızı. 

 s.  022b/08 

            [=1] 

sülük < Fars. Sülük. 

 s.  0VIa/04 

            [=1] 

sünbüle < Ar. Başak. 

 s.  0IVa/06 

            [=1] 

sünnet < Ar. Hz. Muhammet’in 

uyulması gerekli davranışları ve sözleri. 

 s.  014b/03 

 s.+ e 002b/05, 011a/02, 012b/07, 

013a/02, 014a/06 

            [=6] 

sünnetle- < Ar.+T. Sünnetlemek. 

 s.  0VIIIa/05 

            [=1] 

süpür- Süpürmek. 

 s.- mek  0VIIIa/02 

            [=1] 

sür-  Sürmek. 

 s.- e 018b/07 

            [=1] 

ṣürāḫī < Ar. Sürahi. 

 ṣ.  0IIIa/06 

            [=1] 

sürül-  Kovulmak. 

 s.- di→ cennetden sürül- 

026a/07 

            [=1] 

sürme < Fars. Sürme. 

 s.  0IVa/02 

            [=1] 

sürmeci  < Fars.+T. Sürme. 

 s.  0VIIa/05 

            [=1] 

sürmelen- < Fars.+T. Sürmelenmek. 

 s.- miş 011a/11 

            [=1] 

sürmelü < Fars.+T. Sürmeli. 

 s.  011a/10 

            [=1] 

süzgeç  Süzgeç. 

 s.  0IIIa/02 

            [=1] 



281 

 

Ş 

şād  < Fars. Mutlu. 

 şād ol- 027a/12 

           [=1] 

şādlik < Fars.+T. Sevinçli olma 

durumu, sevinçlilik. Krş. şāḏlıḳ, şāḏlıḳ 

            ş.  005a/05 

            ş.+ i (şādligi) 015b/11 

            [=2] 

şādlıḳ < Fars.+T. Sevinçli olma 

durumu, sevinçlilik. Krş. şāḏlıḳ, şādlik 

 ş.  008b/10, 016a/14 

 ş.+ a (şādlıġa) 005b/01 

 şādlıḳ vir- 021a/15 

            [=4] 

şāḏlıḳ < Fars.+T. Sevinçli olma 

durumu, sevinçlilik Krş. şādlıḳ, şādlik 

 ş.  011b/02 

            [=1] 

şāhīn < Fars. Şahin. 

 ş.  0VIa/06 

 ş.+ i 030b/07 

            [=2] 

şāʿir < Ar. Şair. 

 ş.  017b/02, 023a/14, 025b/10, 

037a/10 

            [=4] 

şaḳḳa  Bir gövde etin, kol ve but gibi 

büyük parçaları. 

 ş.+ sı ise 030a/15 

 ş.+ sınuñ 030a/15 

            [=2] 

şalġam < Fars. Şifalı hassalar taşıyan 

bitki. 

 ş.  0IIa/04 

            [=1] 

şarāb < Ar. Şarap. 

 ş.+ ından 026b/11 

            [=1] 

şarḳ < Ar. Doğu. 

 ş.+ dan 017a/11 

            [=1] 

şaṭranc < Ar. Satranç. 

 ş.  0VIIa/11 

            [=1] 

şebāblik < Ar.+T. Gençlik.  

 s.+ e 028a/10 

            [=1] 

şebīh < Ar. Benzer. 

 naẓīr ü ş. ol- 009a/08 

            [=1] 

şefḳat < Ar. Şefkat. 

 ş.  005b/11 

            [=1] 
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şeftālū < Fars. Şeftali. 

 ş.  035a/08, 0Ib/10 

 şeftālū aġacı 0IIa/13 

            [=3] 

şehādet < Ar. Şehadet. 

 ş.  003a/10, 003b/06, 004b/04 

 ş.+ e 003a/07 

 şehādet vir- 016a/04 

            [=5] 

şehd  < Ar. Bal. 

 ş.  031a/02, 031a/03, 031a/04, 

031a/05, 031a/06, 031a/07, 031a/08, 

0Ib/07 

            [=8] 

şehīd < Ar. Şehit. 

 şehīd düş- 013a/04, 014b/11 

 ş.+ ler 015a/02 

            [=3] 

şehr < Fars. Şehir. 

           ş.  033b/12, 033b/13, 033b/14 

 ş.+ de 006a/11, 009a/10, 

014a/07, 015b/01, 015b/03 

            ş.+ e 0VIIIa/07 

 ş.+ ler  0IIb/06 

 ş.+ lerinden 015b/01, 015b/02 

            ş.+ üñ 017a/15, 033b/13 

            [=14] 

şehvet < Ar. Şiddetli istek. 

 ş.  0Vb/06 

            [=1] 

şeker < Fars. Şeker. 

 ş.  032b/04, 0Ib/08 

            [=2] 

Şems < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

birinci suresinin adı. 

 Ş.  0Va/02 

            [=1] 

şerbet < Ar. Şerbet. 

 ş.  032a/15, 0VIIIa/11 

            [=2] 

şeref < Ar. Şeref. 

 ş.   004a/05 

            [=1] 

şerīf  < Ar. Şerefli, kutsal, temiz. 

 ş.  010a/10, 011a/04, 013a/06, 

029a/04 

 ş.+ de→ ḥadīs̱-i şerīf 013b/01, 

034a/08, 035a/05 

 ş.+ i→ evṣāf-ı şerīf 010a/01 

 ş.+ üñ→ ḥażret-i şerīf 010a/12 

            [=10] 

şerīk < Ar. Ortak, arkadaş. 

 ş.  015a/06 

 ş.+ inden 036a/08 
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            [=2] 

şer < Ar. şerr Kötülük, fenalık. 

           ş.  018b/10, 020a/06 

 ş.+ den 020b/05 

 ş.+ e (şerre) 020a/06, 035a/14 

            [=5] 

şeyṭān < Ar. Şeytan. 

 ş.  009b/12, 0VIIa/12 

            [=2] 

şīʿa < Ar. Hz. Ali’ye taraftar olanlar, 

şiilik. 

 ş.  015b/04 

            [=1] 

şifā < Ar. Şifa. 

 ş.  035a/05 

 ş. şifā bul- 004a/07, 010a/14, 

027a/11, 031b/09, 031b/15, 034a/02, 

032b/12, 032b/15, 033a/06, 030b/12, 

033a/04 

 ş.+ ya 035b/08 

            [=13] 

şiʿr < Ar. Şiir. 

 ş.  0VIIIa/06 

            [=1] 

şirā < Ar. Satın alma. 

 şirā it- 014b/13 

            [=1] 

şiʿrā < Ar. Şira yıldızı. 

 ş.  022b/08 

            [=1] 

şīrīn < Fars. Tatlı. Krş. şirin 

 ş.  029b/05, 032a/06, 034a/13, 

034b/10, 035a/09 

 ş.+ ligine 030b/11 

 şīrīn ol- 032b/05 

            [=7] 

şirin < Fars. Tatlı. Krş. şīrīn 

 ş.+ ligine 030b/11 

            [=1] 

şirḳ < Ar. Allah’a eş ve ortak koşma. 

 ş.  036b/11 

            [=1] 

şişeci  Şişe alan veya satan kimse. 

 ş.  0VIIa/06 

            [=1] 

şöyle Şöyle. 

 ş.  010a/03 

            [=1] 

şuʿāʿ < Ar. Işın. 

 ş.  018a/02 

 ş.+ ı 017b/14 

 ş.+ ını 018b/14 

 ş.+ le 017b/15, 019a/02, 019a/04 
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            [=6] 

Şuʿarā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirmi 

altıncı suresinin adı. 

 Ş.  0IVb/06 

            [=1] 

şuʿarā < Ar. Şairler. 

 ş.  035a/01 

            [=1] 

şuʿāʿsuz < Ar.+T. Işınsız. 

 ş.  018b/13 

            [=1] 

şübhelü  < Ar.+T. Şüpheli. 

 ş.  028b/11 

            [=1]

 

T 

tā < Fars. Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği yeri yâhut 

zamânı anlatırken söze mübâlağa katar. 

 t.  002b/01 

            [=1] 

ṭaʿām < Ar. Yemek. 

            ṭ.+ dan 036a/15 

            ṭ.+ ından 026b/11 

 ṭ.+ larından 026a/01, 026a/02 

            [=4] 

ṭāʿat < Ar. İbâdet, takvâ. 

 ṭ.  026b/12 

 ṭ.+ e 0IVa/07 

 ṭ.+ ı 010b/05 

            ṭ.+ ı→ ḳābil-i ṭāʿat: İbadeti 

kabul eden. 005b/02 

 ṭ.+ ini 002b/03 

            [=5] 

 

ṭabahece  Etli ve yumurtalı kalye, 

kaygana. 

 ṭ.  029b/11, 0Ib/06 

            [=2] 

ṭabaḳ < Ar. Tabak. 

 ṭ.+ ı 0IIIa/02 

            [=1] 

tabanca  Tokat . 

 t.  0VIIb/10 

           [=1] 

ṭabīb < Ar. Doktor. 

 ṭ.  0VIIa/04 

            ṭ. ise 009b/03 

            [=2] 

taʿbīr < Ar. Rüyayı yormak. 

 t.+ i 031b/05 

 t.+ in 035b/11, 0Vb/08 
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 t.+ indedür 005a/02, 0Ia/04 

 taʿbīr olın- 021a/08 

            [=6] 

tābūt < Ar. İçine ölü konan sandık. 

 t.  0IIIa/03 

            [=1] 

tācir < Ar. Tüccar. 

 t. ise 012b/02 

            [=1] 

tāç < Ar. Taç. 

 t.  037a/11 

            [=1] 

ṭaġ  Dağ. 

 ṭ.+ lar 0IIb/04 

            [=1] 

Ṭāhā < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yirminci 

suresinin adı. 

 Ṭ.  0IVb/05 

            [=1] 

taḥdīd < Ar. Tarif etme. 

 taḥdīd it- 001a/02 

 teşbīh ve t. it- 001a/04 

            [=2] 

taḥḳīḳā < Ar. Gerçekten. 

 t.  009b/12 

            [=1] 

taḥmīd < Ar. Hamdetme, elhamdülillah 

deme. 

 t.  0IVa/10 

            [=1] 

Taḥrīm < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

altıncı suresinin adı. 

 T.  0IVb/12 

             [=1] 

taḥṣīl < Ar. 1. İlim öğrenmek için 

okuma. 

 taḥṣīl it- 013a/10, 023b/14 

           2. Toplama. 

 taḥṣīl olın- 029a/03 

            [=3] 

tahta < Fars. Kumaş topu. 

 t.  0VIIIb/13 

            [=1] 

ṭāḳ < Ar. Süslü kemer. 

 ṭ.  0IIb/08 

            [=1] 

ṭāḳat < Ar. Güç, derman. 

 ṭ.+ i ol- 006a/03 

            [=1] 

taḳı  de, da, dahi. 

 t.  003b/08 

           [=1] 

taḳrīr < Ar. Sözle anlatma. 
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             taḳrīr eyle- 020b/04 

            [=1] 

Ṭalāḳ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

beşinci suresinin adı. 

 Ṭ.  0IVb/12 

            [=1] 

ṭalāḳ < Ar. Nikahlı eşini boşama. 

 ṭ.  035a/06 

 ṭalāḳ vir-: Boşamak. 0VIIb/04 

            [=2] 

ṭaleb < Ar. İsteme. 

 ṭ.  015b/07 

 ṭaleb eyle-: İstemek. 0VIIb/12 

 ṭ.+ i 020b/13 

 ṭ. ṭaleb it-: İstemek. 007a/10, 

008b/15, 018b/10, 020b/05, 017b/06, 

028b/15 

 ṭ.+ inde ise023a/02 

            [=10] 

ṭalıcı  Dalıcı. 

 ṭ.  0VIb/11 

            [=1] 

ṭāliʿ < Ar. Doğan. 

 ṭāliʿ ol-: Doğmak. 020b/10 

            [=1] 

ṭālib < Ar. Talip. 

 ṭ.  007a/08, 007a/09, 013a/11 

 ṭ. -i ʿilm ise 010b/13 

 ṭ.+ ine 014b/12 

            ṭ. ise 008a/08, 010b/12 

 ṭ.+ lerinden ol- 014b/13 

 ṭālib ol- 014a/04, 014b/01, 

014b/03 

            [=11] 

taʿlīm < Ar. Öğretme. 

 taʿlīm eyle- 007b/12 

 taʿlīm it- 013b/06 

 t. ve telḳīn ol- 002b/03 

 taʿlīm vir- 003a/09 

            [=4] 

ṭam  Yapıların üst bölümü, dam. 

 ṭ.  0IIb/06 

 ṭ.+ ı 016a/02 

            [=2] 

ṭamaʿ < Ar. Aç gözlülük. 

 ṭamaʿ it- 023a/07 

            [=1] 

tamām < Ar. Tamam, bütün. 

 t.  021a/01 

 tamām ol-: Tamamlanmak. 

029a/09 

            [=2] 

ṭamar  Damar. 

 ṭ.  0Va/14 
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            [=1] 

ṭamu < Soğd. Cehennem. 

 ṭ.  026b/01, 026b/02, 026b/03 

            [=3] 

ṭaʿn < Ar. Ayıplama. 

 ṭaʿn olınur ol-: Ayıplanır olmak. 

015a/15 

            [=1] 

ṭanbura < Ar. Tanbura telli, mızraplı 

sazların ortak adı. 

 ṭ.  0VIIa/10 

            [=1] 

tāncı < Fars.+T. İplikçi. 

 t. lar  0VIb/11 

            [=1] 

ṭara-  Taramak. 

 ṭ.- r 012a/11 

            [=1] 

ṭarab < Fars. Sevinç ve şenlik. 

 ṭ.  032a/09, 036b/15 

            [=2] 

ṭaraf  < Ar. Taraf. 

 ṭ.+ ı 025a/09 

 ṭ.+ ından 025a/09 

            [=2] 

ṭaraḳ  Tarak. 

 ṭ.  0IIIb/01 

            [=1] 

ṭaraḳcı  Tarakçı. 

 ṭ.  0VIIa/05 

            [=1] 

Ṭārıḳ < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin seksen 

altıncı suresinin adı. 

 Ṭ.  0Va/02 

           [=1] 

ṭarīḳ < Ar. Tâkip edilen yol, usûl. 

 ṭ.+ ine 013b/13 

            [=1] 

tāriküʾṣ-ṣalavāt < Ar. Namazları 

terkeden. 

 t.  006a/05 

            [=1] 

ṭarlıḳ  Darlık. 

 ṭ.  022a/13, 026b/10 

 ṭ.+ a (ṭarlıġa) 028b/13 

            ṭ.+ da ise 001b/10, 003a/12, 

007a/14, 009a/01 

 ṭ.+ da ol- 003a/12 

 ṭ.+ ından (ṭarlıġından) 029b/09 

            [=9] 

ṭaru  Darı. 

 ṭ.  0IVa/04 

            [=1] 

ṭarḫana < Fars. Tarhana. 
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 ṭ.  029b/10, 0Ib/06 

            [=2] 

ṭarḫūn < Ar. Tuzla otu, güzek kokulu 

bir bitki. 

 ṭ.  0IIa/06 

            [=1] 

taṣavvur < Ar. Zihinde şekillendirme. 

 taṣavvur olın- 001a/07 

            [=1] 

tāsiʿ < Ar. Dokuzuncu. 

            bāb-ı t. 0IIa/10 

            [=1] 

tāsiʿ ʿaşer < Ar. On dokuzuncu. 

 bāb-ı t. 0Vb/01 

            [=1] 

ṭaş  Taş. . 

 ṭ.  015b/05, 024b/08, 035b/06, 

0IIb/04 

            [=4] 

ṭaşın-  Taşınmak. 

 ṭ.- a 005a/06 

            [=1] 

ṭaşla-  Taşlamak. 

 ṭ.- dı 036a/07 

            [=1] 

taʿṭīl < Ar. Durdurma. 

 t.  023a/09 

            [=1] 

ṭatlu  Tatlı. 

 ṭ.  027b/13, 033b/15 

            [=2] 

ṭavāf  Tavaf. 

 ṭavāf it- 026a/08 

            [=1] 

ṭavar  Davar. 

 ṭ.  0VIIIb/08, 022b/12 

 ṭavar ṣatıcı: Padişahın 

pişekarlarından.  0VIb/12 

           [=3] 

ṭavḳ < Ar. Gerdanlık, tasma. 

 ṭ.  0IIIb/07 

           [=1] 

ṭavşan  Tavşan. 

 ṭ.  031b/09, 0Vb/13 

            [=2] 

ṭavşancıl  Yırtıcı kuş. 

 ṭ.  0VIa/06 

            [=1] 

tavuḳ  Tavuk Krş. ṭavuḳ 

 t.  0VIa/07 

            [=1] 

ṭavuḳ  Tavuk. Krş. tavuḳ 

 ṭ.  030b/05, 030b/06 



289 

 

            [=2] 

ṭavul < Ar. Davul. 

 ṭ.  0VIIa/10 

            [=1] 

ṭayan-  Dayanmak. 

 ṭ.- dı 017b/09 

            ṭ.- maḳ 0VIIb/06 

            [=2] 

ṭayfa < Ar. Aynı işi yapan toluluk. Krş. 

ṭāʾife 

 ṭ.  014a/11, 029a/12, 029b/01 

 ṭ.+ sı 004b/08, 030a/12, 034a/03 

            ṭ.+ ye 008b/07 

            [=4] 

tāze < Fars. Taze. 

 t.  024a/13 

 t.+ si 031a/13 

            [=2] 

tāzelik < Fars.+T. Tazelik. 

 t.+ ine (tazeligine) 033a/01 

            [=1] 

ṭāʾif  < Ar. Tavaf eden. 

 ṭ.+ in 004a/03 

            [=1] 

ṭāʾife < Ar. Aynı işi yapan topluluk Krş. 

ṭayfa 

 ṭ.  032a/04 

 ṭ.+ ye 007a/12 

            [=2] 

taḫvīf < Ar. Korkutma. 

 t.+ e 025b/03 

            [=1] 

ṭavus < Fars. Ṭāʾūs Tavus kuşu. 

 ṭ.  0VIa/09 

            [=1] 

teʿālā < Ar. “Şânı yüce olsun.” 

 ḥaḳ t. 001a/01, 001a/02, 

001a/04, 001a/07, 001a/08, 001a/09, 

001a/10, 001a/12, 001a/14,  

 001b/01, 001b/02, 001b/05, 

001b/06, 001b/07, 001b/09, 001b/11, 

001b/12, 001b/13, 001b/15,  

 002a/01, 002a/03, 002a/07, 

002a/13, 002a/15, 002b/02, 002b/05, 

002b/06, 002b/07, 002b/08,  

 002b/13, 003a/05, 003a/06, 

003b/08, 004a/11, 004b/01, 004b/11, 

005a/04, 005a/08, 005b/07,  

 005b/12, 006a/08, 006a/10, 

006a/13, 006b/09, 007b/02, 007b/09, 

007b/11, 008a/06, 008a/09,  

 008b/02, 009a/01, 009a/03, 

009a/14, 010b/01, 010b/02, 010b/09, 

012a/06, 012a/09, 012b/09,  
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 013a/04, 013b/07, 013b/10, 

013b/13, 014a/09, 016a/04, 016a/07, 

016b/08, 016b/10, 016b/12,  

 017a/07, 017b/04, 018a/03, 

018a/09, 018b/02, 020a/02, 021a/11, 

021b/05, 021b/14, 022a/04,  

 022a/11, 023b/01, 024a/10, 

024b/03, 024b/05, 024b/08, 024b/10, 

024b/12, 025a/02, 025a/12,  

 025a/13, 025a/15, 025b/01, 

025b/05, 025b/08, 025b/14, 026a/10, 

026a/14, 026b/07, 027a/02,  

 027a/04, 027a/06, 027a/08, 

027b/08, 028a/05, 028a/13, 029b/03, 

030b/12, 031b/06, 032a/08,  

 032b/09, 032b/13, 032b/15, 

033b/02, 033b/06, 035b/03, 035b/12, 

036a/14, 036b/07, 0Ia/01 

 ḳavluhu t. 020a/03, 030a/11 

 t.+ dan 023b/09, 033a/05 

 t.+ nuñ ṭur- 002b/12, 002b/14 

 t.+ nuñ 002a/01, 002a/12, 

002a/14, 003a/03, 003b/06, 009a/12, 

013a/15, 024b/02 

 t.+ ya ol- 015a/06 

 t.+ ya 002b/11, 006b/08, 

007a/01, 010b/05 

 t.+ yı 002a/11, 002b/10 

 t.+ yı→ Allāh teʿālā 001a/04 

            [=145] 

Tebbet < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz on 

birinci suresinin adı. 

 T.  0Va/05 

             [=1] 

teberrük < Ar. Mübarek sayma. 

 teberrük it- 001b/05 

            [=1] 

tefsir < Ar. Yorumlama. 

 tefsir it- 011a/12 

            [=1] 

Teġābün < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin altmış 

dördüncü suresinin adı. 

 T.  0IVb/12 

             [=1] 

teġayyür < Ar. Değişme. 

 teġayyür ol- 020a/05 

            [=1] 

tehlike < Ar. Tehlike. 

 t.+ den 030a/14 

            [=1] 

teḳaddüm < Ar. İleri geçme, önce 

gelme. 

 t.  004a/03 

            [=1] 

teḳarrub < Ar.Yaklaşma. 

 t.  002b/11 

            [=1] 
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Tekās̱ür < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin yüz 

ikinci suresinin adı. 

 T.  0Va/04 

            [=1] 

tekbīr < Ar. Tekbir. 

 t.  0IVa/10 

            [=1] 

telef  < Ar. Yok etme,mahvetme. 

 telef it- 027b/05 

            [=1] 

telḳīn < Ar. Bir fikri aşılama, öğretme. 

 taʿlīm ve t. ol- 002b/03 

            [=1] 

temāşā Ar.>Fars. Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla seyretme. 

 temāşā it- 016a/05 

            [=1] 

ten  Beden. 

 t.  028a/01, 0VIIIb/14 

            [=2] 

tenāvül < Ar. Yeme, içme. 

 tenāvül it- 026a/03 

            [=1] 

tenbīh < Ar. Uyarı.. 

 t.  025b/03 

 tenbīh ol- 016b/12 

            [=2] 

tennūr < Ar. Fırın, ocak, tandır. 

 t.  029a/01, 0IIIa/02 

            [=2] 

teñri  Tanrı. 

 t.  015b/04 

            [=1] 

tepe  Tepe. 

 t.  0IIb/04 

            [=1] 

terāzū < Fars. Terazi. 

 t.  0IIIa/04 

 t.+ ları 004a/01 

 t.+ yı 008b/09 

            [=3] 

tere  Sebze. 

 t.+ lerden 013a/07 

 t.+ leri 036b/11, 0IIa/01 

            [=3] 

terece  Kiler. 

 t.  0IIb/09 

            [=1] 

teri  Deri. 

 t.+ si 0VIIIb/08 

            [=1] 

terīd < Fars. Et suyu ya da et suyuna 

doğranmış ekmek. 
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 t.+ i 029b/10 

            [=1] 

terle- Terlemek. 

 t.- mek 0VIIb/12 

            [=1] 

terzī < Fars. Terzi. 

 t.  0VIb/10 

            [=1] 

teṣadduḳ < Ar. Sadaka verme. 

 teṣadduḳ it- 007a/01, 012b/13, 

034b/08 

            [=3] 

tesbīḥ < Ar. Tespih. 

 t.  0IVa/10 

            [=1] 

teşbīh < Ar. Benzetme. 

 teşbīh it- 020a/12, 022a/09, 

034a/03, 035a/01 

 t. ve taḥdīd itmek ol- 001a/04 

            [=5] 

Tevbe < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

dokuzuncu suresinin adı. 

 T.  0IVb/03 

            [=1] 

tevbe  Tövbe. 

 tevbe eyle- 0VIIIa/04 

 tevbe it- 006a/05, 019b/01 

 t.+ yi 016b/14 

            [=4] 

tevbesüz  Tövbesiz. 

 tevbesüz ol- 004b/05 

            [=1] 

tevliyet < Ar. Mütevellîlik.  

 t.  016a/06, 017a/12, 029b/07 

 t.+ e 016a/15, 029a/12, 029a/13, 

029a/15, 029b/01, 029b/08, 029b/15, 

032b/12, 035a/13 

 tevliyet it- 015b/07 

            [=13] 

teyemmüm < Ar. Teyemmüm. 

 t.  0IVa/08 

            [=1] 

tezcek < Fars.+T. Çabucak. Krş. tīzcek 

 t.  029a/01 

            [=1] 

ṭırnaḳ  Tırnak. 

 ṭ.  0Va/11 

            [=1] 

ṭırnaḳlı  Tırnaklı. 

 ṭ.  022b/12 

            [=1] 

ticāret < Ar. Ticaret. 

 t.  029b/13, 037a/03 

 t.+ de 029b/14 
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 t.+ den 029a/05 

 t.+ e 021a/08, 021a/10, 029a/04, 

029a/15, 029b/11 

 t.+ icün 029b/11 

 t.+ inde 012b/02 

 t.+ inden 018a/06 

            [=1] 

tilāvet < Ar. Kur’an’ı güzel sesle 

kurallara uygun okuma. 

            tilāvet it- 001b/01 

            [=1] 

timsāḥ < Ar. Timsah. 

 t.  0VIa/01 

            [=1] 

ṭiṭava < Ar. Katarın bir türü. 

 ṭ.  0VIa/11 

            [=1] 

tīz < Fars. Çabuk. 

 t.  021b/02, 022b/13, 025a/10 

 t. gülegen ol- 008b/05 

 tīz ol- 008b/04, 022a/10  

            [=6] 

tīzcek < Fars.+T. Çabucak. Krş. tezcek  

            t.  005b/14, 027a/12 

            [=2] 

tizil-  Dizilmek. 

 t.- mek 0VIIIa/09 

            [=1] 

ṭop Gülle veya şarapnel atan büyük, 

ateşli silah. 

 ṭ.  0IIIa/10 

           [=1] 

ṭoġ-  Doğmak. 

 ṭ.- maḳ 0VIIb/06 

            [=1] 

ṭoġrı  Doğru. Krş. ṭoġru 

 ṭ.  016a/06 

            [=1]  

ṭoġru  Doğru. Krş. ṭoġrı 

 ṭ. yola git- 026b/12 

            [=1] 

ṭoġur-  Doğurmak. 

 ṭ.- maġa 036b/05 

            [=1] 

toḫum < Fars. Tohum. 

 ġażanfer t.+ ı 0IIa/08 

            [=1] 

ṭoḳı-  Dokumak. 

 ṭ.- maḳ 0VIIb/04 

            [=1] 

ṭoḳın-  Dokunmak. 

 ṭ.- dı 023b/04 

            [=1] 
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ṭoḳınmış Dokunmuş. 

 ṭ.  0VIIIb/13 

            [=1] 

ṭolu  Dolu, coğrafik yağış türü. 

 ṭ.  025a/01, 0Ib/01 

 ṭ.+ nuñ 025a/03 

            [=3] 

ṭon  Elbise, kılık, kıyafet, don. 

 ṭ.  037a/05, 0VIIIa/13 

 ṭ.+ ı 0IIIb/05 

 ṭ.+ ın 007b/08, 008b/14, 009a/15 

 ṭ.+ ını 006a/07, 006b/02 

 ṭ.+ ları 018a/13 

 ṭ.+ larından 010b/11, 014b/10, 

015a/04 

 ṭ.+ larını 023b/05 

            [=13] 

ṭopraḳ  Toprak. 

 ṭ.  036a/01, 036a/02, 0IIb/04 

 ṭopraḳ ol- 024a/13, 024a/14 

            [=5] 

torta  Tortu. 

 t.  0VIIIb/13 

            [=1] 

toz  Toz. 

            t. IIb/04, 024a/09 

 t.+ ı ol- 024a/14 

            [=2] 

tuḥme < Ar. Çok karanlık, pek 

karanlık. 

 t.+ ye düş- 0VIIb/07 

            [=1] 

ṭuman < Ar. Duman. 

 ṭ.  0VIIIb/13 

            [=1] 

ṭur-  Durmak. Krş. dur- 

 ṭ.- a→ naẓarında ṭur- 004b/13 

 ṭ.- ur 006a/15, 008b/10, 025b/12 

 ṭ.- ur→ naẓarında ṭur 002b/13, 

002b/15 

            [=6] 

turb < Fars. Turp. 

 t.  0IIa/04 

            [=1] 

ṭurna  Turna kuşu. 

 ṭ.  0VIa/08 

            [=1] 

turrāc < Ar. Bir tür kuş. 

 t.  0VIa/10 

            [=1] 

ṭurre < Ar. Şamar. 

 ṭ.  014b/07, 0VIIIb/14 

            [=2] 
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turş < Fars. Ekşi. 

 t.  010b/06, 014a/15, 029b/05, 

033b/15, 034b/10, 035a/09 

 t.+ dur 035b/02 

 turş ol- 031b/08 

            [=8] 

ṭuru  Duru. 

 ṭ.  027b/13, 027b/14, 027b/15 

            [=3] 

turunc < Fars. Sarı, turuncu renkli 

meyve. 

 t.  034a/06, 034a/10, 034a/13, 

0Ib/09 

 t.+ dan 034a/11 

            [=5] 

tūt < Fars. Dut. 

 t.  034b/04, 0Ib/10 

 tūt aġacı 0IIa/12 

            [=3] 

ṭut-  Tutmak. Krş. dut- 

 ṭ.- a→ icārete tut-: Kiraya 

tutmak. 030b/09 

            ıçḳırma ṭut-: Hıçkırık tutmak. 

0VIIIa/09 

 ṭ.- maz→ eyü ṭut- 032a/14 

            ṭutı ṭut-: Rehin almak. 0VIIIa/09 

            [=4] 

ṭutı  rehin. 

 ṭutı ṭut-  0VIIIa/09 

            [=1] 

ṭuyul-  Duyulmak. 

 ṭ.- ur 022a/10 

            [=1] 

ṭuzcı  Tuzcu. 

 ṭ.  0VIIa/06 

            [=1] 

ṭuzlu  Tuzlu. 

 ṭ.  027b/07 

            [=1] 

tüken-  Tükenmek. 

 t.- mez 033a/06 

            [=1] 

tükürük  Tükürük. 

 t.  0Vb/05 

            [=1] 

Türkī  Türkçe . 

 T.+ de 017b/02 

             [=1] 

türşlik < Fars.+T. Ekşilik. 

 t.+ inüñ (türşliginüñ) 034b/12 

            [=1] 

tüy  Tüy. 

 t.  0VIIIb/10 
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            [=1]

        

                 U 

u  < Fars. Ve. 

 u.  010b/14 

 saʿy u ictihād it- 026a/13 

            [=2] 

uca  Yüce. 

 u.  001b/14 

            [=1] 

ucuzlıḳ  Ucuzluk. 

 u.  016b/04, 034a/12 

 u.+ a (ucuzlıġa) çıḳ- 014a/08 

 u.+ a (ucuzlıġa) 006b/04, 

007a/15, 011b/02, 024a/12, 024a/13, 

024a/15, 024b/11, 030a/12, 033a/11, 

034a/12, 036a/08 

           u.  ise 014b/05 

           ucuzlıḳ ol- 006a/11, 010b/02, 

014b/04 

 u. ve ʿadillik ol- 017a/01 

           [=19] 

uç-  Uçmak. 

            u.  0VIIb/05 

 

 u.- an 0VIa/05 

 u.- ar 003b/05 

 

           [=3] 

uç Uç. 

 u.+ da ol- 018b/07 

           [=1] 

uf  Ses taklidi, bıkkınlık. 

 u.  0VIIb/07 

           [=1] 

uġurla-  Çalmak. 

 u.- dı 017a/13, 021b/15 

 u.- ya 017a/13, 021b/15, 022a/04  

           [=5] 

uḳḥuvān < Ar. Papatya. 

 u.  0IIa/02 

           [=1] 

ʿuḳūbet < Ar. Ceza. 

 ʿu.+ le 014b/07 

            [=1] 

ʿulemā < Ar. Âlimler, bilginler. Krş. 

ʿulemāʾ 

 ʿu.  015a/08, 0Ia/11 

 ʿu.+ dan 013a/07, 023b/12 

 ʿu.+ ları 037a/15 

 ʿu.+ ya 037a/13 

 ʿu.+ yı 015b/10 
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            [=7] 

ʿulemāʾ < Ar. Âlimler, bilginler. Krş. 

ʿulemā 

 ʿu.  015b/09 

            [=1] 

ulu  Üstün niteliklere sahip, büyük. 

 u.  009a/04, 010a/08, 020a/09, 

020b/14, 022b/14 

 u.+ lar 003b/11 

 u.+ ları 030b/06 

 u.+ larına 021b/04 

 u.+ sı 017a/15 

           [=9] 

ululıḳ  Ululuk. 

 u.  017b/09 

 u.+ a (ululıġa) 014b/01 

            [=2] 

ūmīḏ < Fars. Umut. 

 ū.+ e 023a/07 

            [=1] 

un  Un. 

 u.  0IVa/06 

 u.+ ını 029a/06 

            [=2] 

ʿunnāb < Ar. Çiğde meyvesi. 

 ʿu.  033b/08, 0Ib/09 

 ʿunnāb aġacı 0IIa/11 

            [=3] 

ur-  Vurmak, atmak. 

            u.  0VIIb/06, 0VIIb/10 

            u.- dı 013b/04, 014b/07, 037a/08 

 u.- duġından 020b/02 

            u. dügün ur- 0VIIb/05 

 u.- ur 023a/09, 035b/01 

            [=9] 

urul-  Vurulmak. 

 u.- a 033a/10 

 u.- madan 035b/06 

 u.- masına 023a/05 

            [=3] 

ʿuryān < Ar. Çıplak. 

 ʿuryān ol- 0VIIb/13 

            [=1] 

ʿusret < Ar. Zorluk. 

 ʿu.+ e 027a/15 

            [=1] 

ustun < Ar. Kokulu ot. 

 u.  0IIa/07 

            [=1] 

uşaḳ  Çocuk. 

 u.  020a/06, 021a/13, 030a/06, 

031b/14 

 u.+ a (uşaġa) 005a/15, 033b/10, 

036b/12, 037a/01 
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 uşaḳ düşür- 037a/02 

 u.+ ı (uşaġı) 015b/09, 034b/05 

            [=11] 

ʿuṭārid < Ar. Utarid yıldızı. 

 ʿu.  022b/06 

 ʿu.+ dür 022b/04 

            [=2] 

uyan-  Uyanmak. 

 u.- dıḳda 035b/10 

           [=1] 

uyanuḳ  Uykudan uyanmış. 

 u.+ da 019a/08 

            [=1] 

uyluḳ  Bacağın kalçadan dize kadar 

olan kısmı. 

 u.  0Va/13 

 u.+ ını (uyluġını) 011b/15 

            [=2] 

uyu-  Uyumak. 

           u. maḳ 0VIIIa/03 

 u.- mamak 0VIIb/09 

            [=2] 

uyuz  Kaşıntılı, bulaşıcı deri hastalığı. 

 u.  0Vb/03 

            [=1] 

uzaḳ  Uzak. 

 u.  027b/10 

            [=1] 

uzat-  Uzatmak. 

 u.- aram (uzadaram) 019b/15 

 u.- dı 021a/04 

            [=2] 

ʿuzb < Ar. Bekar. 

 ʿu.  028b/10 

            ʿu. ise 018a/01, 022b/07, 

025a/08, 026a/12 

             [=5] 

uzun Uzun. 

 u.  010a/07, 028b/04, 032a/11 

 uzun ol- 0VIIb/11, 0VIIIa/11, 

005b/04, 012a/03 

 ʿömri u. ol- 016b/10 

            [=8] 

uzunlıḳ  Uzunluk. 

 u.+ ına (uzunlıġına) 004b/09 

            [=1]

 

Ü 

ü < Fars. Ve. 

 

 

 ü.  007b/05, 012a/13, 009a/12, 

016b/01, 023b/15, 031a/07 
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 ʿizzet ü. ārām bul- 021b/13 

 emr ü. nehy issi ol- 016a/11 

            ḳadr ü. rifʿat bul- 017b/13 

            ecr ü. s̱evāb bul- 007b/04 

 naẓīr ü. şebīh ol- 009a/08 

            [=11] 

üçünci  Üçüncü. 

 ü.  016a/13 

            [=1] 

üfür-  Üflemek. 

 ü.- ür 004a/13 

            [=1] 

üfürmek  Üflemek. 

 ü.  0VIIIa/02 

            [=1] 

ülker Ülker. 

 ü.+ i 022b/11 

            [=1] 

ümīḏvār < Ar. Ümitli. 

 ü.+ dur 014a/04 

            [=1] 

ümmet < Ar. Ümmet. 

 ü.+ ine 014a/07 

            [=1] 

ünegü  İnatçı. 

 ünegi eyle- 0VIIIa/06 

            [=1] 

ürk- Ürkmek. 

 ü. -mek 0VIIIa/03 

            [=1] 

üst  Üst. 

 ü.+ ine 011b/13, 019a/01, 

023a/13, 0VIIb/06 

            [=4] 

üzeri  Üst, üzeri, üstüne. 

           ü.+ lerinde (üzerlerinde) 012a/04 

 ü.+ lerine (üzerlerine) 005b/05, 

007a/06, 007a/12, 008b/07 

 ü.+ nde 002a/11, 008a/11, 

012a/04, 012a/15, 015a/11, 015b/06, 

018a/13, 020b/07, 022a/08,  

 022b/02, 023b/13, 028a/08, 

028a/09, 028a/10, 036a/01 

 ü.+ ndeki 006a/15 

 ü.+ nden 001b/08, 019a/14, 

019b/10, 019b/12, 026b/14 

 ü.+ ne gele 014b/09 

 ü.+ ne 001b/12, 002a/08, 

005b/10, 007a/03, 007b/07, 008a/15, 

008b/15, 015b/08, 015b/09,  

 016a/02, 016b/15, 017a/14, 

018a/05, 018a/12, 018b/12, 019a/03, 

019a/06, 019b/10, 019b/12,  
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 021b/03, 022b/01, 023a/01, 

023a/05, 023b/07, 024a/01, 024a/08, 

024b/13, 025b/09, 027a/02,  

 027a/04, 027a/05, 029a/12, 

030a/03, 031a/09, 032a/04, 033b/12, 

036a/12, 037a/09 

            [=65] 

üzüm Üzüm. 

 ü.  032b/15, 033a/02, 033a/03, 

033a/04, 033a/06, 033a/09, 033a/10, 

035b/15, 0Ib/08 

 üzüm aġacı 0IIa/13 

            [=10] 

üzre Üstüne, hakkında. 

 ü.  007b/02, 020b/10, 023b/05, 

0VIIb/08 

 ü.+ dür 028b/01 

            [=5]

 

V 

vaʿde < Ar. Zaman. 

 vaʿde-i muḥaḳḳaḳ ol-: Şüphesiz 

zaman. 021b/04 

 v.+ lere 022b/14, 023a/06 

 v.+ si 022a/06, 022b/03 

 vaʿde vir- 0VIIIa/03, 002b/09 

 v.+ ye 023a/14, 023b/02 

            [=9] 

vaḥy < Ar. Vahiy. 

 vaḥy gel- 033a/05 

            [=1] 

vāḳıʿa < Ar. 1. Olmuş olan şey. 

 vāḳıʿa ol- 014a/12 

            2. Rüya. 

 

 

 v.+ mda 019b/15 

 v.+ nuñ 035b/11 

 v.+ sında 035b/09 

            [=4] 

vaḳt < Ar. Zaman. 

 v.  026a/04, 026b/09, 028a/15 

 v.+ ında idi 032b/15 

            v.+ ında ise 033a/01 

            v.+ ında ol- 033a/01, 033a/07 

 v.+ ında 021a/15, 022a/06, 

024b/11, 032b/09, 032b/10, 032b/11, 

032b/12, 033a/01, 033a/07,  

          034b/06, 034b/08, 035a/04, 

035a/08, 036a/04, 036a/05, 036b/03 

 v.+ uñ 006a/01 
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            [=24] 

vālī < Ar. Vali. 

 v.+ den 008a/05 

            [=1] 

var  Var. 

 v.+ dur 003b/04, 024b/05, 

035b/02 

 v.+ ısa 006b/03, 016a/11, 

017a/12 

            v. ise 006b/14, 007b/09, 

020b/09, 022b/02, 030a/02, 035a/14  

            [=12] 

var-  Varmak. 

 v.  020a/01 

 v.- a 005b/15, 012b/01, 021a/11, 

024a/03 

 v.- a→ ġazāya var- 011b/13 

            v.-maḳ→ ḥacca var- 005b/12 

 v.- maġa 033b/12 

 v.- maya→ ġazāya var- 011b/09 

 v.- up 019a/05 

            [=10] 

vārī < Fars. Gibi. 

 v. 009a/06 

            [=1] 

vaṣf < Ar. Niteliklerini sayarak târif 

etme. 

 v. itdi ise 010a/02 

 vaṣf it- 010a/02 

            [=2] 

vāsiʿ < Ar. Geniş. 

 vāsiʿ ol- 014a/14 

            [=1] 

vaṣiyyet < Ar. Vasiyet. 

 vaʿẓ veyā v. it- 003a/09 

 v.+ üñ eyle- 020a/01 

            [=2] 

vaṭan < Ar. Vatan. 

 v.+ ına 007a/07, 010b/14 

            [=2] 

vaz   

 vaz gel-: Vaz geçmek. 008a/02 

            [=1] 

vażʿ < Ar. Koymak, ortaya koymak. 

 vażʿ it- 021a/13 

            [=1] 

vaʿẓ < Ar. Dini konuşma. 

 v. veyā vaṣiyyet it- 003a/09 

            [=1] 

ve < Ar. Ve. 

 v.  001a/05, 001a/07, 001a/10, 

001a/12, 001a/14, 001a/15, 001b/04, 

001b/06, 001b/09,  
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 001b/11, 001b/14, 002a/02, 

002a/04, 002a/05, 002a/07, 002a/10, 

002a/12, 002a/13, 002a/14,  

 002a/15, 002b/01, 002b/03, 

002b/04, 002b/07, 002b/08, 002b/09, 

002b/10, 002b/11, 002b/15,  

 003a/04, 003a/05, 003a/10, 

003a/12, 003a/13, 003a/14, 003a/15, 

003b/01, 003b/02, 003b/03,  

 003b/05, 003b/06, 003b/07, 

003b/09, 003b/10, 003b/11, 003b/12, 

003b/14, 004a/01, 004a/04,  

 004a/05, 004a/06, 004a/07, 

004a/08, 004a/09, 004a/10, 004a/14, 

004b/04, 004b/05, 004b/06,  

 004b/07, 004b/11, 004b/15, 

005a/01, 005a/02, 005a/05, 005a/06, 

005a/07, 005a/10, 005a/12,  

 005a/13, 005a/15, 005b/01, 

005b/04, 005b/05, 005b/06, 005b/08, 

005b/10, 005b/11, 005b/12,  

 005b/14, 005b/15, 006a/03, 

006a/04, 006a/06, 006a/08, 006a/10, 

006a/11, 006a/12, 006a/13,  

 006a/14, 006a/15, 006b/01, 

006b/03, 006b/04, 006b/05, 006b/06, 

006b/08, 006b/10, 006b/11,  

 006b/13, 006b/14, 006b/15, 

007a/01, 007a/03, 007a/08, 007a/14, 

007b/01, 007b/02, 007b/03,  

 007b/04, 007b/05, 007b/06, 

007b/07, 007b/08, 007b/12, 007b/14, 

007b/15, 008a/01, 008a/02,  

 008a/05, 008a/10, 008a/11, 

008a/13, 008a/14, 008a/15, 008b/02, 

008b/04, 008b/05, 008b/09,  

 008b/10, 009a/04, 009a/05, 

009a/06, 009a/07, 009a/09, 009a/11, 

009a/12, 009a/13, 009b/02,  

 009b/03, 009b/05, 009b/06, 

009b/09, 009b/12, 010a/03, 010a/07, 

010a/08, 010a/09, 010a/12,  

 010a/13, 010a/14, 010a/15, 

010b/02, 010b/03, 010b/05, 010b/06, 

010b/09, 010b/10, 010b/12,  

 011a/01, 011a/03, 011a/07, 

011a/08, 011a/10, 011b/01, 011b/02, 

011b/09, 011b/10, 011b/11,  

 011b/12, 011b/13, 011b/14, 

011b/15, 012a/01, 012a/04, 012a/07, 

012a/08, 012a/10, 012a/11,  

 012a/12, 012a/13, 012a/15, 

012b/01, 012b/02, 012b/03, 012b/04, 

012b/05, 012b/08, 012b/11,  

 012b/12, 013a/02, 013a/04, 

013a/08, 013a/09, 013a/10, 013a/13, 

013a/14, 013a/15, 013b/01,  

 013b/02, 013b/11, 013b/12, 

013b/13, 013b/14, 014a/01, 014a/02, 

014a/04, 014a/05, 014a/06,  
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 014a/07, 014a/09, 014a/10, 

014a/12, 014a/14, 014b/01, 014b/02, 

014b/03, 014b/05, 014b/06,  

 014b/11, 014b/12, 014b/13, 

014b/15, 015a/03, 015a/08, 015a/12, 

015a/15, 015b/03, 015b/10,  

 015b/14, 015b/15, 016a/06, 

016a/09, 016a/13, 016a/14, 016a/15, 

016b/01, 016b/02, 016b/05, 016b/11,  

 016b/13, 017a/01, 017a/03, 

017a/09, 017a/12, 017b/01, 017b/10, 

017b/11, 018a/05, 018a/08,  

 018a/14, 018b/01, 018a/02, 

018b/03, 018b/04, 018b/06, 018b/07, 

018b/08, 018b/09, 018b/12, 019a/01,  

 019a/02, 019a/04, 019a/15, 

019b/01, 019b/02, 019b/04, 019b/05, 

019b/11, 019b/13, 019b/15,  

 020a/05, 020a/06, 020a/08, 

020a/12, 020a/15, 020b/02, 020b/05, 

020b/13, 021a/01, 021a/07,  

 021a/08, 021a/09, 021b/02, 

021b/03, 021b/06, 022a/03, 022a/06, 

022a/07, 022a/08, 022a/14,  

 022a/15, 022b/01, 022b/04, 

022b/05, 022b/06, 022b/08, 022b/09, 

022b/14, 022b/15, 023a/02,  

 023a/03, 023a/05, 023a/06, 

023a/07, 023a/08, 023a/10, 023a/11, 

023a/15, 023b/02, 023b/03,  

 023b/04, 023b/05, 023b/10, 

023b/14, 024a/01, 024a/03, 024a/04, 

024a/05, 024a/09, 024a/10,  

 024a/11, 024a/12, 024a/14, 

024a/15, 024b/06, 024b/10, 024b/11, 

024b/15, 025a/04, 025a/06,  

 025a/07, 025a/08, 025a/09, 

025a/12, 025b/01, 025b/03, 025b/06, 

025b/13, 025b/14, 026a/01,  

 026a/02, 026a/09, 026a/12, 

026a/13, 026b/03, 026b/06, 026b/08, 

026b/09, 026b/10, 026b/11,  

 026b/12, 026b/15, 027a/02, 

027a/07, 027a/09, 027a/10, 027a/15, 

027b/01, 027b/07, 027b/08,  

 027b/09, 027b/10, 027b/12, 

027b/13, 027b/14, 028a/01, 028a/07, 

028a/08, 028a/09, 028a/10,  

 028a/14, 028b/01, 028b/02, 

028b/03, 028b/04, 028b/06, 028b/07, 

028b/08, 028b/10, 028b/11,  

 028b/12, 028b/15, 029a/01, 

029a/02, 029a/06, 029a/08, 029b/02, 

029b/04, 029b/07, 029b/10,  

 029b/12, 029b/13, 029b/15, 

030a/06, 030a/08, 030a/12, 030a/13, 

030a/15, 030b/01, 030b/02,  

 030b/10, 030b/11, 030b/13, 

031a/04, 031a/06, 031a/07, 031a/08, 

031a/09, 031a/10, 031a/11,  
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 031a/12, 031a/13, 031a/14, 

031b/03, 031b/06, 031b/07, 031b/08, 

031b/09, 031b/10, 031b/11,  

 031b/12, 031b/13, 032a/02, 

032a/03, 032a/04, 032a/06, 032a/07, 

032a/08, 032a/09, 032a/11,  

 032a/12, 032a/13, 032b/04, 

032b/09, 032b/10, 032b/11, 032b/12, 

032b/15, 033a/03, 033a/04,  

 033a/06, 033a/07, 033a/10, 

033a/11, 033a/12, 033a/15, 033b/01, 

033b/03, 033b/07, 033b/10,  

 033b/11, 033b/12, 033b/14, 

033b/15, 034a/01, 034a/02, 034a/07, 

034a/08, 034a/11, 034b/03,  

 034b/04, 034b/07, 034b/08, 

034b/10, 034b/11, 034b/12, 035a/01, 

035a/02, 035a/03, 035a/04,  

 035a/05, 035a/06, 035a/07, 

035a/08, 035a/09, 035a/11, 035a/12, 

035a/15, 035b/02, 035b/04,  

 035b/05, 035b/06, 035b/07, 

035b/08, 035b/12, 035b/14, 036a/03, 

036a/05, 036a/06, 036a/07,  

 036a/09, 036a/11, 036a/12, 

036a/15, 036b/01, 036b/02, 036b/03, 

036b/04, 036b/05, 036b/06,  

 036b/11, 036b/13, 037a/01, 

037a/02, 037a/03, 037a/06, 037a/07, 

037a/08, 037a/09, 037a/12,  

 037a/13, 0Ia/04, 0Ia/09, 0Ia/11, 

0Ia/12, 0Ib/04, 0IIa/01, 0IIa/02, 0IIa/08, 

0IIa/10,  

 0IIb/03, 0IIb/04, 0IIb/11, 

0IIIa/02, 0IIIa/04, 0IIIa/05, 0IIIa/09, 

0IIIb/03, 0IIIb/05, 0IIIb/10,  

 0IVa/01, 0IVa/03, 0IVa/06, 

0IVa/07, 0IVa/11, 0Va/07, 0Vb/01, 

0Vb/06, 0Vb/14, 0VIb/01,  

 0VIb/06, 0VIb/07, 0VIb/09, 

0VIIa/06, 0VIIa/08, 0VIIb/02, 

0VIIb/03, 0VIIb/08, 0VIIb/11, 

0VIIIa/02, 0VIIIb/05 

 ucuzlıḳ v. ʿadillik 017a/01 

 munʿim v. ʿazīz ol- 026a/05 

 kul v. ḳaraveş ṣatıcı 0VIb/12 

 teḳarrub v. maġfiret 002b/11 

 zāhid v. mükerrem ol- 009a/09 

           ʿazīz v. mükerrem ol- 003b/12 

 beşāret v. neẓāret ol- 003a/13 

 teşbīh v. taḥdīd itmek ol- 

001a/04 

 taʿlīm v. telḳīn ol- 002b/03 

            [=768] 

vech < Ar. Sebep. 

 v.  028b/01 

 v.+ le 027b/11 

            [=2] 
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vefāt < Ar. Ölüm. 

 vefāt bul- 003a/04, 004b/07, 

016a/09, 018a/09, 020b/08 

 v.+ ına 003b/01, 004a/13, 

016a/03, 019b/08, 037a/05 

 v.+ ını 008a/12 

 vefāt it- 011a/04 

 vefāt olın- 001b/08 

            [=13] 

vekīl < Ar. Vekil. 

 v.  0VIIa/06 

 pādişāh vekīli: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIb/02 

            [=2] 

velākin < Ar. Fakat. 

 v.  001b/07, 003a/03, 007a/02 

           [=3] 

veraʿ < Ar. Takva. 

 v.  014a/14 

            [=1] 

vesāyir < Ar. Vesair. 

 v.  0IIIa/08 

            [=1] 

veyā < Ar.+Fars. Veya, ya da. 

 v.  001a/09, 001a/11, 005a/03, 

005b/02, 006a/04, 006b/02, 007a/08, 

008a/02, 008a/10,  

 008a/11, 008b/14, 009a/01, 

009a/10, 009b/02, 010a/15, 010b/07, 

010b/08, 012a/12, 013a/07,  

 013a/08, 013a/11, 014a/07, 

014a/15, 014b/03, 014b/10, 015a/04, 

015a/06, 016a/12, 017b/06,  

 017b/07, 018a/01, 019b/09, 

020a/06, 020a/07, 021b/15, 023a/11, 

024a/05, 024b/07, 024b/09,  

 027b/11, 029a/15, 030a/03, 

030b/07, 031a/09, 035a/10, 036a/08, 

037a/03, 037a/05 

 ʿarrāf v. ġammāz ol- 003b/11 

 vaʿẓ v. vaṣiyyet it- 003a/09 

            [=53] 

veyāḫūd < Ar.+Fars. Yahut. 

 v.  003a/09 

            [=1] 

vezāret < Ar. Vezirlik. 

 v.+ e 016a/11 

           [=1] 

vezīr < Ar. Vezir. 

 v.  020b/10, 021a/06 

 v.+ den 008a/04, 017b/15 

 v.+ e 020a/09 

 vezīr ol- 016a/12, 019a/11 

 v.+ üñ 016a/12 

            [=8] 
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vezīrlik < Ar.+T. Vezirlik. 

 v.  016a/13 

            [=1] 

vilāyet < Ar. Vilayet. 

 v.  014b/05 

 v.+ e 021a/10 

            [=2] 

vir-  Vermek. 

            ḥaḳḳını vir- 012b/11 

 maġfiret vir-: Bağışlamak. 

003a/01 

 v.- di 002a/03, 008b/03, 013a/08 

 v.- di→ heddede vir-: Korku 

vermek. 006a/02 

 v.- di→ taʿlīm vir- 003a/09 

 v.- di→ vaʿde vir-: Zaman 

vermek. 002b/09 

 v.- dügi 013a/09 

 v.- düm 031b/04 

 v.- e 007b/02, 011b/13 

 v.- e→ heddede vir-: Korku 

vermek. 027b/04 

 v.- e→ maġfiret vir-: 

Bağışlamak. 002b/09, 002b/13 

 v.- e→ necāt vir-: Kurtuluş 

vermek. 010b/01 

 v.- e→ oġlan vir- 006a/11, 

009a/03, 032b/09 

 v.- e→ oġul vir- 021b/14 

 v.- e→ şehādet vir-  016a/04 

 v.- medi→ cevāb vir- 006a/01 

 v.- mek→ borc vir- 0VIIIa/01 

 v.- mek→ selām vir- 0IVa/11 

 v.- mek→ ṭalāḳ vir-: Boşamak. 

0VIIb/04 

 v.- mek→ vaʿde vir-: Zaman 

vermek. 0VIIIa/03 

 v.- mesine→ zekātını vir- 

012b/12 

 v.- meye 011b/08 

 v.- meye→ zekāt vir-  011b/11 

 v.- ür 013a/09, 013b/07 

 v.- ür→ aṣṣı vir-: Fayda vermek. 

029b/10, 029b/13 

 v.- ür→ şādlıḳ vir-: Sevinç 

vermek. 021a/15 

 v.- ürler→ beşāret vir-: Müjde 

vermek. 003b/07 

            [=35] 

virici  Verici. 

            ḫaber virici: Padişahın 

pişekarlarından.  0VIIa/06 

 naṣīḥat virici ol- 014a/07 

            [=2] 

viril-  Verilmek. 

 v.- di 028b/07, 031b/03 
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 v.- di→ beyʿata viril- 014a/08 

 v.- e 008b/02, 014b/11 

            v.- mesi→ zekāt viril- 014a/12 

            [=6] 

vużū < Ar. Abdest. 

 v.  0IVa/08 

            [=1] 

 

vü  < Fars. Ve. 

 v.  015b/11 

            [=1] 

vüsʿat < Ar. Genişlik. 

 v.+ e çıḳ- 003a/12, 001b/10, 

007a/14 

            [=3] 

 

Y 

yā < Ar. Atıf bildiren edat. 

 y.  001b/03, 001b/09, 002a/11, 

002b/03, 002b/15, 003a/01, 003a/02, 

003a/09, 003b/05,  

 003b/11, 006a/02, 006a/03, 

006a/07, 007b/08, 007b/09, 007b/15, 

008a/04, 008a/05, 008b/01,  

 009a/15, 010a/10, 010b/11, 

011a/06, 012a/13, 013b/08, 014b/07, 

014b/08, 015a/02, 015a/06,  

 015b/02, 015b/05, 015b/06, 

016b/15, 017a/06, 017a/13, 017b/06, 

017b/08, 017b/11, 018b/10,  

 019a/09, 019a/10, 019a/11, 

020a/08, 020a/09, 020a/10, 020a/11, 

020b/13, 020b/14, 021a/09,  

           021a/10, 022a/10, 022a/11, 

022a/13, 023a/04, 023a/09, 023a/11, 

023b/04, 023b/10, 023b/11,  

 

 

 024a/06, 024a/07, 024a/13, 

024b/02, 025b/03, 026b/11, 028a/11, 

028b/03, 029a/15, 030b/06,  

 030b/08, 031b/04, 031b/12, 

032a/02, 032a/04, 033a/06, 033a/15, 

033b/09, 035a/13, 036a/01,  

 036b/10, 036b/12, 037a/03, 

037a/04, 037a/06 

           [=102] 

yaban ṣıġırı  Dağ öküzü. 

 y.+ ı 0Vb/13 

            [=1] 

yaġ  Yağ. 

 y.  032b/02, 0Ib/08 

            y.+ ı 029b/11, 031b/08 

            [=4] 

yaġ-  Yağmak. 

 y.- a 023a/02 
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 y.- ar 024a/01 

 y.- dı 024a/08, 024b/08, 024b/09 

            [=5] 

yaġı  Yabancı, düşman. 

 yaġı ol- 006a/03, 014a/11 

            [=2] 

yaġış  Yağış. 

 y.  016b/05, 017a/05, 017b/10, 

023a/01, 023a/02, 023a/03, 023a/07, 

023b/02, 023a/11, 024a/11,  

 024a/14, 024b/01, 024b/07, 

0Ib/01 

 y.+ a 017a/10, 017b/01, 033b/01 

 y.+ dur 024b/03 

 yaġış düş- 014b/04 

 yaġış gel- 017a/11, 017b/01 

 y.+ ı 024a/13, 024a/15 

 yaġış ol- 023a/12 

            [=24] 

yaġışsuz  Yağışsız. 

 y.  023a/13, 023b/02, 024a/01 

            [=3] 

yaġlan-  Yağlanmak. 

            y.- maḳ 0VIIIa/05 

 y.- an 035b/08 

            [=2] 

yaġlayıcı  yağlayıcı 

 y.  0VIIa/03 

            [=1] 

yaġlu  Yağlı. 

 y.   029a/14, 029b/08 

            y. y ise 029a/12, 029a/13, 

029b/07 

            [=5] 

yaġmur  Yağmur. 

 y.+ ı 024a/12 

           [=1] 

yaġmurlıḳ  Yağmurluk. 

 y.  0IIIb/04 

            [=1] 

yaḳa  Yaka. 

 y.+ sından gir- 018a/15 

            [=2] 

yaḳın  Yakın . 

 yaḳın ol- 002a/12, 017a/06, 

019b/03, 020b/10, 027a/02, 037a/12, 

030a/13 

            [=7] 

yaḳīn < Ar. Doğru şekilde bilme. 

 y.  028a/08 

 y.+ i 003b/02, 012b/04 

            [=3] 

yāḳūt < Ar. Yakut. 

 y.  0IIIb/12 
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            [=1] 

yala-  Yalamak. 

 y.- r 030b/14 

            [=1] 

yalan Yalan. 

 y.  001a/08, 016a/04, 017a/14, 

033b/03, 0VIIIa/01 

            [=1] 

yalancı  Yalancı. 

 y.  023b/02 

            [=1] 

yalġuz  Yalnız. Krş. yalñuz  

 y.  004a/14, 010b/12, 023a/08, 

            y. ise 031a/04 

            [=1] 

yalġuzlıḳ  Yalnızlık. 

 y.  0VIIIb/05 

           [=1] 

yalñuz  Yalnız. Krş. yalġuz 

 y.  012b/12, 016a/02, 021a/14, 

024b/01, 025b/09, 033b/02 

            [=6] 

yan  Yan, taraf . 

 y.+ ı 030a/15 

 y.+ ında 031a/03 

 y.+ ından 025a/09, 030b/01 

            [=4] 

yaña  E doğru, tarafa. 

 y.  018a/07, 020a/14, 035a/11 

 y.+ dur 030b/02, 030b/03 

            [=5] 

yañaḳ  Yanak. 

 y.+ ını (yañaġını) 011b/01 

            [=1] 

yandur-  Yakmak. 

 y.- dı 018b/06 

 y.- sa 023b/05 

            [=2] 

yaʿnī < Ar. Yani. 

 y.  009b/11, 009b/14, 010a/07, 

020b/01, 025a/11, 026a/14, 029b/14, 

031b/02, 034a/10, 034b/06, 036a/02 

            [=11] 

yapıl-  Yapılmak. 

 y.- a 023b/14 

            [=1] 

yapış-  Yapışmak. 

 y.- dı 017b/11 

            [=1] 

yapraḳ  Yaprak. 

 y.+ ı (yapraġı) 033b/03 

            [=1] 

yar-  Yarmak. 

 y.- up 032b/08 



310 

 

            [=1] 

yara Yara. 

 y.+ lar 0Vb/04 

            [=1] 

yaradıl-  Yaratılmak. 

 y.- mışdur 030b/02 

            [=1] 

yaramaz  İşe yaramayan, yararlı 

olmayan kimse veya şey. 

 y.  004a/03, 005b/05, 006a/12, 

010b/07, 019a/10, 021b/01, 021b/02, 

023a/13, 028b/02, 033b/11, 036b/06 

 y.+ lardan 026a/05 

            [=12] 

yaramazlıḳ  Yaramazlık. 

 yaramazlıḳ eyle- 017a/03 

 y.+ ına (yaramazlıġına) 010b/07 

            [=2] 

yarasa   Yarasa. 

 y.  0VIa/10 

            [=1] 

yardım  Yardım. 

 yardım it- 029b/14 

           [=1] 

yaruḳ  Yarılmış. 

 y.  022b/12 

            [=1] 

yarıl-  Yarılmak. 

 y.- dı 017a/01, 019a/02 

            [=2] 

yarım Yarım. 

 y.  011b/03, 015a/12, 019a/03, 

019a/05, 030b/02 

 y.+ a 019a/05 

 y.+ ı 019a/02, 019a/03, 019a/04 

 y.+ ki 030b/03 

            [=10] 

yarış-  Yarışmak. 

 y.- a 032a/06 

            [=1] 

yarlıġa-  Bağışlamak. 

 y.- ya 013a/04 

            [=1] 

yarlıġan-  Bağışlanmak. 

 y.- up 005a/07 

            [=1] 

yāsemīn < Fars. Yasemin. 

 y.  037a/13, 0IIa/02 

 y.+ i 037a/15 

            [=1] 

Yāsin < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

altıncı suresinin adı. 

 Y.  0IVb/07 

             [=1] 
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yaṣtıḳ  Yastık. 

 y.  0IIIb/09 

            [=1] 

yaş  Islak,nemli. 

 y.  0IIa/10 

            [=1] 

yaşıl  Yeşil. 

 y.  027b/09, 036b/02 

 y.+ a 036a/07 

 yaşıl ol- 016b/04 

            [=4] 

yaşmaḳ  Yaşmak. 

 y.  0IIIb/08 

 y.+ ı (yaşmaġı) 0IIIb/06 

            [=1] 

yat-  Batmak. 

 y.- dı 020b/04 

            [=1] 

yavru Yavru. 

 y.+ sını 030b/07 

            [=1] 

yay  Yay. 

 y.  0IIIa/09 

            [=1] 

yayan  Bir şeye binmeden, yürümek 

suretiyle. 

 y.  012b/01 

            [=1] 

yaycı  Yay kullanan. 

 y.  0VIb/06 

            [=1] 

yazıcı Yazıcı. 

 y.  0VIIa/05 

            [=1] 

yazıcılıḳ  Yazıcılık. 

 y.  016a/13 

            [=1] 

yāḫūd < Fars. Veya. 

 y.  016b/07, 016b/14, 029a/09 

            [=3] 

yedici  Kılavuz, önder. 

            leşker yedici  0VIb/05 

            [=1] 

yedinci  Yedinci. 

 y.  016b/03 

            [=1] 

yedir-  Yedirmek 

 y.- mek 0VIIb/05 

            [=1] 

yemīn < Ar. Yemin. 

 yemīn it- 033b/01 

            [=1] 
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yemiş  Meyve. 

 y.  033a/13, 034b/11, 035a/12 

 y.+ lerde 033a/12, 035a/12 

 y.+ lerinde 033a/13 

 y.+ lerinden 025b/13, 026a/02 

            [=8] 

yemişci  Yemişçi. 

 y.  0VIIa/04 

            [=1] 

yeñ-  Yenmek. 

 y.- en gel- 004b/06 

 y.- en 004b/07 

            [=2] 

yenci-  Asılmak, çekmek. 

 y.- di 035a/01 

            [=1] 

yeñi ay  Hilâl. 

 y.  021a/09, 021b/03 

 y.+ ı 021a/10, 021a/12, 021a/14, 

021a/15 

             [=1] 

yeşil  Yeşil.  

 y.  025a/07 

            [=1] 

yetīm < Ar. Babası ölmek. 

 yetīm ol- 0VIIIa/07 

            [=1] 

yetiş-  Yetişmek. 

 y.- medi 021a/04 

           [=1] 

yıḳıl- Yıkılmak.  

            y.- a 016a/02 

            y.-maḳ 0VIIb/06 

            [=2] 

yıl  Yıl 

 y.  008b/12, 028b/02 

 y.+ da 012a/05, 016b/04, 

016b/05, 017a/05, 022b/12, 023b/06, 

025a/05 

            [=9] 

yıldırım  Yıldırım. 

 y.  023a/03, 023a/04, 023a/07, 

023a/12, 023b/01, 023b/05, 0Ia/13 

 y.+ a 023b/02 

 y.+ dan 023b/03 

 y.+ ı 023a/08, 023a/13, 023b/06 

           [=12] 

yıldız Yıldız. 

 y.  021b/14, 022b/03 

            y.+ ı ise 022b/08 

 y.+ ı 021b/12, 021b/15, 022a/01, 

022a/07, 022b/01, 022b/09, 022b/10 

 y.+ ını 022b/07, 022b/13 
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 y.+ lar oḳu- 021b/05 

 y.+ lar ol- 022a/15 

 y.+ lar 021b/04, 021b/08, 

021b/09, 022a/02, 0Ia/13 

 y.+ lara 021b/10, 022a/06, 

022a/09 

 y.+ ları 018b/06, 022a/09, 

022a/12, 022a/13 

 yıldız ol- 021b/13, 022a/05 

             [=30] 

yılġın  Ilgın, kendiliğinden biten bir 

ağaç. 

 yılġın aġacı 0IIb/01 

            [=1] 

yıraḳ  Uzak. 

 yıraḳ eyle- 003a/03 

            [=1] 

yırla-  Şarkı söylemek. 

 y.- maḳ 0VIIa/11 

            [=1] 

yırtıcı Yırtıcı. 

 y.  029a/15, 030b/07 

            [=1] 

yi-  Yemek. 

            y.  033a/06 

 y.- di 024a/07, 025b/13, 

029b/09, 030a/08, 030a/09, 030a/13, 

030a/14, 030b/06, 030b/07,  

 030b/09, 032b/06, 032b/07, 

032b/15, 033a/06, 033a/14, 033b/03, 

033b/06, 034a/02, 034a/04,  

 034a/13, 034b/02, 034b/04, 

034b/08, 036a/03, 036a/06, 036b/04, 

036b/10 

 y.- düm 026a/01 

 y.- medüm 026a/02 

 y.- mek 028a/15, 029b/03, 

029b/04, 029b/05, 029b/12, 030a/12, 

030b/14, 035a/04, 035a/05,  

 036a/08 

 y.- mekden 029b/05 

 y.- mese 028b/05 

 y.- r 012b/11, 012b/13, 021b/12, 

028b/14, 030a/04, 031a/09, 033b/01, 

035a/13, 036a/13 

 y.- ye 021b/13, 030a/08, 

034b/03 

 y.- yen 032a/06, 034a/06, 

035a/10 

 [=58] 

yidil-  Yol gösterilerek bir yöne doğru 

sevkedilmek. 

 y.- di 021a/07 

 y.- e 021a/07 

            [=2] 

yidür-  Yedirmek. 

 y.- ür 031a/06 



314 

 

            [=1] 

yigit   Delikanlı, genç erkek. 

 y.  017a/02, 018b/05 

            [=2] 

yil  Yel. 

 y.  025a/14, 0Ib/01 

            [=2] 

yillen-  Yellenmek. 

 y.- mek  0Vb/07 

            [=1] 

yimek  Yemek. 

 y.  012b/11, 012b/13 

 y.+ i (yimegi) 029b/06 

 y.+ ler 029b/01 

 y.+ lerden 029b/04 

            [=5] 

yin-  Yemek yenilmek. 

 y.- ür 0Ib/04, 027a/09 

            [=2] 

yine  Yine. 

 y.  019a/05, 026b/06 

            [=2] 

yir  Yer. 

 y.  001b/10, 003a/11, 003a/13, 

011a/02, 011a/05, 014b/06, 015b/02, 

015b/03, 015b/04,  

 017a/01, 017a/02, 017a/03, 

017a/14, 020b/07, 025b/05, 028a/02, 

036a/01, 0IIb/04 

 y.+ de 001a/07, 002a/14, 

003b/04, 004a/15, 008a/04, 009a/14, 

010b/02, 010b/08, 011a/03,  

 011a/05, 011a/06, 011a/07, 

011a/09, 012a/13, 014b/04, 015b/05, 

019b/04, 021a/04, 021b/01,  

 022a/01, 025b/04, 028a/15, 

030a/02 

 y.+ den 001b/14, 005a/06, 

006b/01, 008a/06, 011a/01, 013a/07, 

015a/15, 021b/01, 024a/04,  

 028a/02, 032a/01, 032b/12 

 y.+ e 001b/09, 002a/14, 003b/04, 

005a/06, 010a/15, 010b/01, 011a/06, 

014b/04, 016b/07,  

 017a/04, 017a/06, 018b/11, 

021a/10, 021a/13, 022a/01, 022b/11, 

025a/14, 025b/04, 028a/03,  

 033b/03, 0IIb/03 

 y.+ idür 025b/05 

 y.+ inde 020b/06 

 y.+ ine 008b/01, 014a/09, 

015b/04 

 y.+ ler 0IIb/04 

 y.+ lerden 008a/07, 018b/11, 

018b/12 

 y.+ leri 0IIb/03, 0IIb/11 
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 y.+ lerinde 022a/09 

 y.+ üñ 008b/12, 011a/08 

            [=90] 

yoġun  Büyük. 

 y. idi 010a/08 

            [=1] 

yoġurd  Yoğurt Krş. yoġurt 

 y.  031a/14, 0Ib/07 

 yoġurd ṣatıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/01 

            [=3] 

yogurdcı  Yoğurtçu. 

 y.  0VIb/07 

            [=1] 

yoġurt  Yoğurt. Krş. yoġurd 

 y.  031b/06, 032a/01, 0IIIa/02 

 y.+ dan (yoġurddan) 032b/02 

 y.+ ı (yoġurdı) 031b/07, 

031b/08, 031b/09, 031b/10, 031b/11, 

031b/12, 032a/01, 032a/02, 032a/03, 

032a/05, 032a/06 

 yoġurt viril- 031b/03 

            [=16] 

yoḳ  Yok. 

 y.+ dur 024b/03, 033a/12, 

033a/13, 034b/12, 035a/12 

 y.+ ısa (yoġısa) 005a/05, 

007b/10, 020b/09, 023a/12, 029b/11 

 y.+ sa 007b/13 

           [=11] 

yol  Yol. 

 y.  0VIIIb/11 

 ṭoġru y.+a git- 026b/12 

 y.+ a 013a/14, 026b/13 

 y.+ ı 027b/06 

            [=5] 

yorġan  Yorgan. 

 y.  0IIIb/09 

            [=1] 

yörü-  Yürümek. 

            y.-mek  028a/08, 028a/09, 

028a/10, 0VIIb/05, 0VIIb/08  

 y.- r idi 010a/10 

 y.- r 019b/14 

 y.- yicek 010a/09 

            [=8] 

yufḳa  1. Oklava ile açılan yuvarlak 

ince hamur yaprağı. 

            y.  028b/04, 028b/12 

            2. İnce. 

 y. idi 010a/09 

            [=3] 

yuḳa  İnce açılmış hamurdan yapılan 

sac ekmeği .  

 y.  019b/15, 020a/03 
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            [=2] 

yuḳaru  Yukarı. 

 y.+ ki 030b/02 

            [=1] 

yumul-  Kapanmak. 

 y.- mış 011b/08, 011b/10 

            [=2] 

yumurṭa  Yumurta. 

 y.  0VIIIb/08 

            [=1] 

yumuşaḳ  Yumuşak. 

 y.  028b/08 

            [=1] 

Yūnus  Kur᾽an-ı Kerimin onuncu 

suresinin adı. 

 Y.  0IVb/03 

            [=1] 

Yūsuf  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin on ikinci 

suresinin adı. 

 Y.  0IVb/03 

            [=1] 

yuş  Yeşillik. 

 y.  0IIa/07 

            [=1] 

yut-  Yutmak. 

 y.- dı 019b/07 

            [=1] 

yüce  Yüce, ulu. 

 y.  012b/09, 020a/12, 0IIb/04 

 yüce ol- 002a/12 

            [=4] 

yücelik Yücelik. 

 y.+ ine (yüceligine) 026a/09 

           [=1] 

yük  Yük. 

 y.  024b/14, 0VIIIb/07 

 y.+ in ṣal- 035b/07 

            [=3] 

yükci  Taşıyıcı. 

 y.  0VIIa/05 

            [=1] 

yülger  Ülker. 

 y.  022b/10, 022b/12 

            [=2] 

yüñ  Yün. 

 yüñ ḳırḳıcı: Padişahın 

pişekarlarından. 0VIIa/01 

            [=1] 

yüz  Yüz, surat. 

 y.  028b/03, 033b/09, 0Va/08 

 y.+ i 0VIIb/06 

 y.+ inde 020b/03 

 y.+ ine çal- 020a/15 
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 y.+ ini 010b/04, 010b/06, 

014a/15, 014b/03, 020b/08 

 y.+ iyle 003a/08 

 y.+ le 004a/04, 004b/04, 

004b/05, 004b/14, 008a/01 

            [=17] 

yüzük Yüzük. 

 y.  0IIIb/06 

            [=1]

 

Z 

żabb < Ar. Kertenkele. 

 ż.  0Vb/12 

            [=1]  

żabuʿ < Ar. Sırtlan. 

 ż.  0Vb/13 

            [=1] 

zāde <Fars. Çocuk. 

 z.+ si 0VIb/03 

            [=1] 

żaʿf < Ar. İrade zayıflığı. 

 ż.+ ına 005b/08 

 żaʿf ol- 0VIIb/11 

            [=2] 

ẓafer < Ar. Zafer. 

            ẓafer bul- 004a/06, 007a/12, 

007b/07, 008b/07, 008b/15, 009b/06, 

023b/07, 029a/07 

           [=8] 

zāhid < Ar. Dindar, müttaḳi. 

 z. 009a/06, 031a/07 

 

 

 z. ve mükerrem ol- 009a/09 

            [=3] 

zāhide < Ar. Dindar, müttaḳi. 

 z.  036b/14 

            [=1] 

ẓāhir < Ar. Meydanda olan şey. 

 ẓ.  031b/11 

 ẓāhir ol- 008a/05, 009b/02, 

011a/07, 017a/02, 019a/14, 019b/05, 

028a/11 

           [=8] 

zaḥmet < Ar. Zahmet. 

 z.  010b/07, 033a/14 

 z.+ e 002a/09, 002a/10, 022a/11 

 z.+ i 024b/02 

 z.+ inden 006b/02 

 z.+ ini 035a/06 

 z.+ le 030b/05 

            [=9] 

zaḥmetlü < Ar.+T. Zahmetli. 
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 z.  036a/11 

            [=1] 

zaḥmetsüz < Ar.+T. Zahmetsiz. 

 z.  027b/13, 031a/10, 031b/06, 

032b/02, 034a/15 

            [=5] 

żaʿīf < Ar. Zayıf. 

 ż. ise 013b/03 

 żaʿīf  ol- 003b/02, 012b/04, 

015a/14 

            [=1] 

ẓālim < Ar. Zalim. 

 ẓ.  007b/06, 008a/02, 017a/05, 

029a/1 

            ẓ. ise 001b/11, 003a/05, 

008a/05, 025b/05 2, 029b/01 

            ẓālim ol- 025b/11, 025b/08 

            [=11] 

żamān < Ar. Emin kılmak, kefil olmak. 

 żamān ol- 0VIIb/11 

            [=1] 

zamān < Ar. Zaman, devir, dönem. 

 z.+ ında 009a/07, 014a/12 

            [=2] 

żarar < Ar. Zarar. 

 ż.  0VIIIa/08 

 żarar bul- 027b/05 

 ż.+ dan 032a/09 

 ż.+ ı 034b/12 

 żarar ol- 013b/01 

            [=5] 

Zāriyāt < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin elli 

birinci suresinin adı. 

 Z.  0IVb/10 

            [=1] 

zāʾil < Ar. Yok olan. 

 zāʾil it- 035a/06 

 zāʾil ol- 005a/07, 008b/11, 

012a/12, 028a/12, 037a/04 

            [=6] 

zeberced < Ar. Zümrütten daha açık 

yeşil olan, zümrüt kadar değerli 

olmayan bir süs taşı. 

 z.  0IVa/01 

            [=1] 

zebūn < Fars. Güçsüz. 

 zebūn ol- 007a/06 

            [=1] 

zekāt < Ar. Zekat. 

 z.  0IVa/08 

 z.+ ını vir- 011b/11, 012b/12, 

014a/12 

            [=4] 

ẕeker < Ar. Erkeklik organı. 
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 ẕ.  0Va/12 

            [=1] 

zelābiyye < Ar. İnce bir pankek, tatlı ya 

da gözleme. 

 z.  032a/09, 0Ib/07 

            [=2] 

ẕelīl < Ar. Aşağılanan, hor görülen. 

 ẕ.  026b/10 

 ẕelīl ol- 018b/09 

            [=2] 

zemzem < Ar. Zemzem. 

 z.  0IVa/09 

            [=1] 

ẕenb < Ar. Günah. 

 ẕ. + e 034b/14 

            [=1] 

zenbūr < Fars. Eşek arısı. 

 z.  0VIa/12 

            [=1] 

zencīr < Fars. Zincir. 

 z.  0VIIIb/05 

            [=1] 

zerdālū < Fars. Zerdali. 

 z.  034b/06, 034b/08, 0Ib/10 

 zerdālū aġacı 0IIa/12 

            [=4] 

zeyt < Ar. Zeytin yağı. 

 z.+ i 035b/07, 035b/15 

            [=2] 

zeytūn < Ar. Zeytin. 

 z.  033b/01, 035b/02, 035b/04, 

035b/05, 035b/06, 035b/07, 035b/14, 

0Ib/11 

 zeytūn aġacı 0IIb/01 

 z.+ dur 035b/12 

 z.+ ı 035b/05 

            [=11] 

zeyt yaġı < Ar.+T. Zeytin yağı. 

 z.  035b/14 

            [=1] 

zift < Ar. Zift. 

 z.  0IIIb/12 

            [=1] 

ẕikr < Ar. Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma. 

 ẕ.+ de 009a/01 

 ẕ.+ e 031b/09 

 ẕ.+ indedür 0VIa/05 

 ẕ.+ inden çıḳ- 019a/10 

 ẕ.+ inden 027a/07 

 ẕikr it- 003a/10 

 ẕikr ol- 008a/05 

 ẕikr olın- 014a/10 
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            [=8] 

ẕillet < Ar. Hakirlik, horluk. 

 ẕ.+ de 012a/08 

            [=1] 

zinā < Ar. Zina. 

 z.  0VIIa/13 

            [=1] 

zindān < Fars. Zindan. 

 z.  036b/02 

 z.+ dan 004b/14, 036a/13 

 z.+ ıdur 004b/15, 026b/06 

            [=5] 

zindāncı < Fars.+T. Zindan bekçisi. 

 z.  0VIb/03 

 z.+ nuñ 004b/13 

 z.+ sıdur 004b/15 

            [=3] 

zīrā < Fars. Çünkü. 

 z.  001a/03, 001a/14, 001b/07, 

001b/13, 002a/13, 002b/06, 003b/11, 

003b/13, 004a/11,  

 004b/11, 004b/14, 005a/04, 

005b/07, 005b/12, 006a/07, 006a/13, 

006b/08, 007b/09, 007b/14,  

 008a/09, 008b/02, 009a/12, 

009a/14, 010a/11, 010b/15, 012a/06, 

012a/09, 013b/13, 014a/14,  

 016a/04, 016a/07, 016b/08, 

016b/10, 017a/07, 017b/01, 018a/03, 

018a/09, 019b/01, 019b/03,  

 021a/09, 022a/04, 022a/08, 

023a/07, 023b/02, 024b/12, 025b/05, 

025b/06, 026a/12, 026b/05,  

 028b/11, 028b/13, 031a/02, 

031a/14, 031b/08, 031b/14, 031b/15, 

032b/04, 033a/04, 033b/04,  

 034b/10, 035b/01, 035b/06, 

036a/02, 037a/05 

            [=64] 

zīreklik < Fars.+T. Anlayışlı. 

 z.+ e (zīreklige) 037a/12 

            [=1] 

zīr-i zemīn < Fars. Yer altı. 

 z.  0IIb/09 

            [=1] 

ziyāde  Fazla, çok. 

 z.  002b/11, 011b/04, 011b/15, 

018a/11, 024b/12, 024b/13, 027a/13 

 z.+ ligine 014b/12, 034b/09 

 ziyāde ol- 001a/14, 009b/02, 

011a/15, 012b/05, 015b/10, 015b/11, 

018a/06, 025a/01, 029b/06 

            [=19] 

ziyān < Fars. Zarar. 

 z.  029a/05 
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 ziyān it- 035a/12 

            [=2] 

ziyāret < Ar. Ziyaret. 

 ziyāret it- 012b/01 

 z.+ ine 012b/01 

            [=2] 

zuḥal < Ar. Zuhal yıldızı. 

 z.  022b/04, 022b/05 

            [=2] 

ẓuhūr < Ar. Meydana çıkma. 

 ẓuhūr it- 006b/12, 015b/06, 

022a/12 

            [=3] 

ẓulm < Ar. Zulüm. 

 ẓ.  0VIIb/01 

 ẓ.+ den 025a/07 

 ẓulm it- 018b/05, 018b/07 

 ẓ.+ ine 024a/14 

            [=5] 

Zuḫruf  < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin kırk 

üçüncü suresinin adı. 

 Z.  0IVb/09 

            [=1] 

zühd < Ar. Dünyâya rağbet etmeyip 

kendini ibâdete verme, takvâ. 

 z.  007b/06 

 z.+ e 032a/07, 036a/09 

            [=3] 

zühre < Ar. Zühre yıldızı. 

 z.  022b/04, 022b/06, 022b/07 

            [=3] 

zükkām < Ar. Nezle.  

 z.  0Vb/03 

            [=1] 

Zülzile < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin doksan 

dokuzuncu suresinin adı. 

 Z.  0Va/03 

            [=1] 

Zül-ḳalem < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin 

altmış sekizinci suresinin adı. 

 Z.  0IVb/13 

            [=1] 

Zümer < Ar. Kur᾽an-ı Kerimin otuz 

dokuzuncu suresinin adı. 

 Z.  0IVb/08 

            [=1] 

zümürrüd < Ar. Zümrüt. 

 z.  0IVa/01 

            [=1] 

zünnār < Ar. Papaz kuşağı. 

 z.  0VIIa/12 

            [=1] 
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KİŞİ VE YER ADLARI DİZİNİ 

                    A                     

Ābā Bekir < Ar. Öz. Hz. Ebu Bekir.  

           ḥażret-i Ā.+ üñ 014a/11   

            [=1] 

ʿAbdullah bin ʿÖmer < Ar. Öz. En çok 

fetvâ veren yedi sahâbîden biri.  

 ʿa.+ den 031a/14 

            [=1] 

Ādem < Ar. Öz. Adem peygamber. 

            Ā.  005a/02, 005a/03, 005a/05, 

026a/08, 030b/01, 033b/04, 0Ia/05 

 Ā.+ i 005a/09 

            [=8] 

ʿAcem < Ar. İran.  

 ʿA.  034a/14 

            [=1] 

ʿAlī  < Ar. Öz. Dördüncü halife.  

 ʿA.  015a/09, 0Ia/11 

 ḥażret-i ʿA.  010a/01, 010a/03 

 ḥażret-i ʿA.+ nüñ 015a/13, 

015b/08 

 ḥażret-i ʿA.+ ye 015b/03 

 ḥażret-i ʿA.+ yi 015a/09, 

015a/11, 015b/06            [=10] 

ʿArafāt < Ar. Öz. Arafat.  

 ʿA.  0IVa/09 

            [=1] 

Arṭamidorus Öz. Yunan ilk rüya 

tercüme kitabının yazarı. 

A. 032a/11, 033a/10, 036a/04 

           [=3] 

ʿAzrāʾīl  < Ar. Öz. Ölüm meleği.  

 ʿA.  004b/0, 004b/04, 004b/05, 

0Ia/03 

 ʿA.+ i 004b/08 

            [=5] 

ʿAzrāyil  < Ar. Öz. Dört büyük 

melekten, Allah’ın emriyle insanların 

canını almakla görevlendirilmiş olanı, 

ölüm meleği.  

 ʿA.+ e 004b/06 

 ʿA.+ i 004b/07 

           [=2] 

 

B 

Baṣra < Ar. Öz. Basra kenti. 

 

 

B.  002a/06, 037a/15 

            [=2] 
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C 

Caʿfer-i Ṣādıḳ < Ar. Öz. Şiilerin on iki 

imamımdan altıncısı.  

 ḥażret-i C.  032a/14 

 C.+ dan 023b/08 

            [=2] 

Cāmāsb  Öz. Danyal Peygamberin 

oğlu. 

C. 021b/02, 036b/07 

[=2] 

Cebrāʾīl < Ar. Öz. Cebrail.  

 C.  004a/02, 004a/09, 0Ia/03 

 C.+ i ḥażret-i  004a/04 

 C.+ le 004a/10 

            [=5] 

 

D 

Dānyāl < İbr. Öz. Danyal peygamber.

  

 D.  007a/09, 007a/10, 0Ia/06                          

            [=3] 

 

 

 

Dāvud < İbr. Öz. Davut peygamber. 

 D.  0Ia/07, 007b/04, 007b/05, 

007b/07, 007b/11, 007b/14, 008a/01, 

008a/03, 032b/01 

            [=9] 

 

E 

Ebū Bekir < Ar. Öz. İlk halife. 

 E.  014a/05, 0Ia/11 

            [=2] 

Enes bin Mālik < Ar. Öz. Hz 

Muhammed’i en iyi tanıyan 

sahabelerden biri.  

 

 

 E.  009b/12 

            [=1] 

Eyyūb < Ar. Öz. Eyüp peygamber. 

 E.  0Ia/07, 007a/15 

            [=2] 

 

H 

Hābīl < Ar. Öz. Hz. Ademin 

oğullarından birinin adı. 

 

 H.  005b/01, 0Ia/05 

 H.+ i 005b/01 

            [=3] 
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Ḥavvā  < Ar. Öz. Kutsal kitaplara göre 

yaratılan ilk kadın. 

 Ḥ.  030b/01 

 Ḥ. ana 005a/01, 005a/13, 

005a/12, 030b/01, 0Ia/04, 0Ia/05 

            [=7] 

Ḫıżır < Ar. Öz. Hızır peygamber. 

 Ḫ.  007a/13, 0Ia/07 

            [=2] 

Hūd < Ar. Öz. Hud peygamber. 

 H.  0Ia/07, 008b/06 

            [=2] 

I 

ʿIrāk < Ar. Öz. Irak.  

 ʿI.+ dan 035a/11 

            [=1] 

 

İ 

İbn-i ʿAbbās < Ar. Öz. Hz. 

Peygamber’in amcası Abbas radıyallahu 

anh’ın oğludur. 

 İ.  033a/12 

            [=1] 

İbn-i Sīrīn < Ar. Öz. Tefsîr, fıkıh âlimi 

ve meşhûr rü’yâ tâbircisi . 

 İ.  020a/01, 024b/02, 032a/13, 

036a/12, 037a/14 

 İ.+ den 002a/08, 003a/01 

 İ.+ e 019b/14, 020a/02 

            [=9] 

İbrāhīm < İbr. Öz. İbrahim peygamber. 

 İ. 0Ia/05, 005b/08, 005b/13, 

006a/04, 006a/06, 006a/09, 030a/10 

 

            [=7] 

İbrāhīm Edhem < İbr. + Ar. Öz. 

İbrahim bin Edhem, zahid, sufi 

muhaddis. 

 İ.  025b/15 

            [=1] 

İbrāhīm Ḫalīl < İbr. + Ar. Öz. İbrahim 

peygamber. 

 ḥażret-i İ.  005b/09 

            [=1] 

ʿῙsā < Ar. Öz. İsa peygamber. 

 ʿῙ.  009a/09, 009a/10, 0Ia/08 

            [=3] 

İsḥāḳ < İbr. Öz. İshak peygamber. 

 İ.  0Ia/06, 006a/11, 006a/12, 

006a/14, 006b/01, 006b/04 
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            [=6] 

İsmāʿīl < İbr. Öz. İsmail peygamber. 

 İ.  0Ia/06, 006b/07, 006b/10 

            [=3] 

İsrāfīl < Ar. Öz. Dört büyük melekten, 

öttüreceği boru ile kıyâmet gününü 

bildirmekle görevli olanı. 

 İ.  004a/12, 0Ia/03 

           [=2] 

 

K 

Ḳirmānī < Ar. Öz. Fıkıh, hadîs, tefsîr 

ve kelâm âlimi. 

 

 

ḳ.  035a/15 

            [=1] 

 

L 

Lūṭ < Ar. Öz. Hz. İbrahim'in yeğeni 

olan peygamberin adı. 

 

 

 l.  032b/04 

            [=1] 

  

M 

Mālik < Ar. Öz. Cehennemi muhâfaza 

ve idâre etmekle görevli melek. 

 M.  004b/12, 004b/14, 0Ia/03 

           [=3] 

Medīne < Ar. Öz. Medine şehri. 

 m.+ de 020b/01 

 m.+ den 020a/14 

            [=2] 

Mekke  <Ar. Öz. Mekke. 

 M.+ den 010b/15 

 M.+ ye 011a/01 

           [=2] 

 

Meryem < Ar. Öz. İsa peygamberin 

annesi. 

 M.  009a/13 

 M. ana 005a/02, 009b/04, 

0Ia/04, 0Ia/09,  

 M.+ e 009b/08 

            [=6] 

Muḥammed < Ar. Öz. Muhammed 

peygamber. 

 M.  0Ia/09, 009b/09 

            [=2] 

Mūsā < Ar. Öz. Musa peygamber . 
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 M.  0Ia/08, 008b/11, 008b/13             [=2] 

 

N 

Nūḥ < Ar. Öz. Nuh peygamber. 

 

 

 

 N.  0Ia/05, 005b/03, 005b/05, 

033a/04, 033a/06 

            [=5]

O 

ʿOs̱mān < Ar. Öz. Üçüncü halife. 

 ʿO.  014b/11, 0Ia/11 

 

 

 ḥażret-i ʿO.+ a 015a/06 

 ḥażret-i ʿO.+ ı 014b/12, 015a/01 

             [=5] 

Ö 

ʿÖmer  < Ar. Öz. İkinci halife. 

 ʿÖ.  014a/12, 0Ia/11 

 ḥażret-i ʿÖ.  014b/07, 014b/09, 

014b/10 

 

 

 ḥażret-i ʿÖ.+ i 014a/13 

            [=6] 

ʿÖmer bin Ḫaṭṭāb < Ar. Öz. Hz. Ömer. 

 ʿÖ.+ a 031b/03 

            [=1]

R 

Rıḍvān < Ar. Öz. Cennetin kapıcısı 

olan melek. 

 R.  0Ia/03 

 R.+ ı 004b/09 

            [=2] 

Rıḍvān-ı ḫāzin-i cennān < Ar. Öz. 

Cenneti koruyan Rıdvan. 

 R.  004b/09 

           [=1] 

S 

Ṣafiyye < Ar. Öz. Hz Muhammet’in 

eşlerinden biri. 

 ṣ.  020a/13, 020a/14, 020b/04 

 ṣ.+ nüñ 020a/15, 020b/03 

 ṣ.+ yi 020b/02 

            [=6] 

Ṣāliḥ < Ar. Öz. Salih peygamber. 
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 Ṣ.  0Ia/06, 007a/11 

           [=2] 

Süfyān-ı S̱evrī < Ar. Öz. Tebe-i 

tâbiînin büyüklerinden, veli.  

 S.  035b/10 

            [=1] 

Süleymān < Ar. Öz. Süleyman 

peygamber. 

 S.  0Ia/07, 008a/07, 008a/11, 

008a/13, 008a/15, 008b/02 

            [=6] 

 

Ş 

Şīt < İbr. Öz. Şit peygamber. 

 Ş.  0Ia/05, 005a/14, 005a/15 

 

 

            [=3] 

Şuʿayb  < Ar. Öz. Şuayp peygamber. 

 Ş.  0Ia/08, 008b/08, 008b/10 

            [=3] 

Y 

Yaḥyā < İbr. Öz. Yahya peygamber. 

 Y.  0Ia/08, 009a/05, 009a/06 

             [=3] 

Yaʿḳūb < Ar. Öz. Yakup peygamber. 

 Y.  006b/12, 006b/15, 0Ia/06 

             [=3] 

 

Yūnus < Ar. Öz. Yunus peygamber. 

 Y.  0Ia/07, 008b/03, 008b/04 

             [=3] 

Yūsuf  < İbr. Öz. Yusuf peygamber. 

 Y.  0Ia/06, 007a/04, 007a/05, 

021b/05, 021b/06 

             [=5] 

Z 

Ẕekeriyyā < Ar. Öz. Zekeriyya peygamber. 

 Ẕ.  009a/02, 0Ia/08 

            [=2] 
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